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PREFACE OF THE PUBLISHERS. 


e a eni 


— M MÀ A aaa aan aaa a n a M 


These extracts and narratives of the Bible were originally in- 
tended by the author solely for his own private use. Being urged 
by his friends and fellow Missionaries to publish them, in view of 
the benefit which would accrue from them, not only to those who 
are engaged in the work of instructing and christianizing these 
tribes, but also to all others interested in the study ofthe Kalispel 
language, of whose great beauty of diction these pages are a fair 
exponent, the author at last, though reluctantly, consented. ‘The 
reason of his objection is found mainly in the fact that he had not 
aimed at as scrupulous a conformity to the inspired text as he 
would have done, had he intended them for the public. As an 
apology for the want of perfection in the dress and external ap- 
pearance of the work, we beg the reader to bear in mind that its 
publication was undertaken and completed with no other resources 
except the ordinary limited means at the disposal of this Indian 
Mission. | 

St. Ignatius Mission, Nov. 1st, 1879. 


SMLI 
LU TEL SKASPLKAIMINTIS 


KOLINZUTEN. 


I. kr SKOLILS LU STOLIGU. 


T-KorIrNZUTEN kólis lu s'chchemaskat, u du stólign. U tu stole 
ichoolegu. Ltakanchstaskat uistés está. Lu lesshiiti sealealt za- 
th: Kskol'li fu spaàka ; u kolil tu spadka. dau Iksaslaskat goku- 
èus tu séulkn, u che Is’chchemaskat u epltkontés, u chè tè Isto- 
ligu. du Iks'chataskat ziti: Kskualemi tel stòligu ikuissopolegu 
u kstigu sakèmi tesntáksem, kuemt kskualemi lu zelzil kaep 
spiikálkai kaep snchiteltè kaestogtiguli lesnagaiáksem Ju spiikalk. 
Lshei u ezagéil. au moskatilsh zuti: Ks kol’li lu spakani lsealoalt 
u Iskukuéz. an zilehstaskatilsh zuti: Tol sèulku ksko?'loms suèu, 
u eseoègoèe kuesgoegoéei Inuis*, u zuis: Gootilshui u nkuèzkuskui 


tu s'chikptlemètiku. 
II. Lu SKOLILS LU SKELIGU. 


En uiskólis Kolinzuten esiá teestèm zuti: Kaekskolem tu skélign 
kaezagèili tkaempilé, kichèltichs està tu suéut u lu guguela. U 
tmalt kòlis In skaltmien, u chptigusis la sxutlüsts, u she esguilguilt 
(anstelluis). — Isiz tkontèm ilgesdlogu u zantem t-Kolinzaten: Ta 
kseèsti (tasiò) ne ichinaks Iu skaltemien: kaekskol'ttem łu k olk- 


shiszutis kaezagètli tznilz. U iamstés está guiguetu: chAtam, u au-- 


Hts t-Atam łu kskuèsts, pen ta ep tu ezagéili tznilz. U itshmsts :u 

Atam u pòtu esitshi, nkutli'tés nko sgutips, u koeztits tiskèitich ju 
D l . Sk A 1 5 ` ` pilé "Ii A? , 

gol sgutips: u tel seutips kòlentem in. smeèm, u gtiussentem ch- 
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Atan u zuntem fu Atàm : Shé szòm tel iszóm, skéltich tel iskéltich, 
u nem goélsts t'skeligu tu leéus, tu skois, u nem s’chaaz In Inogonogs 
u nem es'cheselem linkò skèltich. U zùuntem t-Kolinzùten : Nem 
plen tesntaksem Au sptikalk liè ilgesòlegu, itnkò esshite t'spiikálk, 
taksiteu. Ne kuiten t'shèi, msiz kutelil, kuemt esia askustoult 
w telil. Es'chiszünems; ne koesséunemestep nem eskusieultlemen. 


Ne ta kosséunementep m guéltemen. 


III. Bu SKUILTELES LUSKELIGU. 
AC MAYÉ OGL 


Es HESELEM u ichitemèlgu, u tas zeèsh. Pen chitiugtemis t'seu- 
elemen lu sgespiéuts u nuieltemélsemis du Atam ulu skusigults. 
Gel shet thalgu tu Is'cheuile, u züis iu smeèm : Golstèm ti geitulems 
t-Kotinzuten taksitoni tesniaksem spitkalk? Kolkuénguzis Evo: 
T'esniaksem sptikalk u kaesileni, ittnko u kaesgetiulils, get kaetelil. 
Aun du sguélemen: Ta pkstelil, pen esmistès t-Kolinzuten lu ne 
enten tè spiikalk nem pes'chgalgalsem, m mipenantep esia lu 
susi ndutéic. U uichis t'smeèm gest tu spitkalk u achitoukantes, 
aalis ar guizelts lu Isgéluis. U siz es'chsélem u chgalgálsem, u 
pernis achitemèleu: kuéis (uschl takat, u ntkoséusz u kólis 
kKlindicue, u uékuist Inskualàlko. U galitis t-INolinzüten. lu Atom. 
anis; Atam kulchen? Zuti: Lèshinemenzin u chinuékul, neli 
ieiinchiteméleu. Elzantem : T’suct u zànz ikachitemèleu? Tama 
neii kuilen Iu. tiszchgaenépile 2? Zuti: T’smeém u koguizeltgu n 
kesuizelts u chin iken, U zuis łu smem: Golstem Isher u kuag- 
Hiem? Zuti: Tsguèlemen u kotkakanúts. U zuis łu s'cheuile : 
Neli Ishêt u kuagéilem nem es’chestshitemt au Istoligu tel está tel 
asinkatoutoueitik, Nem ku titiesh, nem t'skoól mkuiten.— Kuemt 
(Reis m amisteulemen (or, nem ko:temea kussué.emen- u sn etm 
pkuesthemencusi) askusigult u skusigults nem :mistéussen. T 
sal Csmeénm, nem Iózkanz, ù nem chealémentgu ju IVchmèpshis. 
l” artis Iu sineèm : Nem goat m chestshitemt ne ku atkukuèlt, nem 
essenomtemstgu du skaltemieu, u nem aktchshiépile. OU züis du 


Atan: Neh ta koessèunemesteu, pen seunementea du annógonog, 


4) 
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m ku eschskult gol aksdeni t'opólegu m kuiten, u mkuelgui lo 
tel shèi u kólenzin, neh kuskoót u nem kuelskoót U kollis t- 
Kolinzuten t’sipi ksnazelkeit, u gaznümtis, u she meemintern 


itelgesclegu. 


IV. Kain U APEL. 
HET 128. E BER 





CHESÈL tu stiguskusigults Atám, àultem lu skuests Káin u A pel, 

Apel sguchit'skàgae lgolgoal, Kain sgukólka. 'T-Káin sguize!t- 
I-Kolinzuten tu sptikalk iè Istoligu, u t-Apel kaelgolgoat lu esgniz- 
¿Hs. T-Kolinzüten lémtemekts łu sguizshis, u tipemistés t-solshizteu 
iè lkaelkolgoál, u tas chkaèlsemists łu sguizshis Kain. U qn 
Káin, u tieulemús. — Zuntem t-Kolinzüten: Golstém u kuiint ? 
Golstém u kutigulemüs? Ne gest eskélstgu nem kuepsguizsh. 
ne téie eskólsteu nem kuespupusench. ftanut m kutgomenzüt: 
anui tu kuchéltichis taspüüs: Tanu m kuesgeenzuüt. Kain zais 
lu sinzes: Gu kaeksozkai. Lu chilchèum u kutis, kolzipzis tu 
sinzes, tkomstès u polsts. P-Kolinzüten züntem : Chen lu asiuze? 
Zuti tu Kain: Tas mistèn ù kochitenzútis a? T-Kolinzüten züis : 
U kuezs'chéni? £u sigumltgu singüls asinze koezuéems tel stohen. 
nem inchésélsemenzt nem inaimelsemenzt iè lstoheu, neti zistelign 
lagukuàuskanem, u sustis singuls asinze. Nem kutelkolluis les, 
milko Istoligu. Kain zuis: £u téie tu iszkuèn mil kutünt du kokao- 
kolguéHtem, komeemintgu ietelgoa : she ne itzi m kouichtem. in 
shè kospelussentem, mkopélstem. Zuntem : Ta Ishè m kaezageil. 
u tkóltem łu Is'chilchemèsshis golshéi ne uichitem lu Uskeligu. im- 


«hé takspolstem. 


V. NOE. 
A. H 1656 — A. C. 2348. 


LU skéligu pgomilsh, goetilsh iè l'stóligu. ` Eu kuankot it'she 
u ntéls she kolinnógonog. Kolinzütn zuti: Lu ispagpágtta ikslzit in 
Iskèligu neli mit tète. Eu skèligu shè hói lu kaes schiziz nkokein 


essel open chspentich. | Kolinzüten Ju nichists esiá lu skeligu isk u- 


+ 

nubnantem Viele, elpupusench kólis -u sxeligu. Chizi.tem iu spu- 
üsz tkutùnt 1 spupusench, zuti: Ikaesuèushilsnem au skèligu iu 184- 
kòl tel stóligu. U-tel esia tel skelig u ichinaks Noe iu nkonnemiis. 
Zuntem t-Koliuzüten : Pótu skolchiz zu lshei u héi esia 4u skéligu lè 
Istoligu kuezt tesia du Vtéle. Kolishi t'tliè, m lshéi kólentgu ak4zi- 
tgu. Kolentgu ngoeélze tu kizitgu, minentgu tel zitgu itpik u tel 
chólzka. I tel s'chut m kélentgu iu kdkoiinchmép. Hot ksmelp- 
emi, &s'cniimelpene du stóligu. Kuieslagtem : nem kuntignin lan- 
the, nem núlgustgu esniaksem £u guiguetul. Esmaksem tu aksitten 
m kuéntgu. Tel esniaksem nr'esél smeem, skáltmügu, tel shei m 
kaept guilguilt. Ne she t'spelchaskat m tkoié m tipéis mustopen- 
chstaskat skukuèz, u selga alt, m zspenun esia teé stem. Noe esia u 
kolis tu eszúitem. Noe takanchinkokéin u chitmeipene iu stoligu. 
4,u potu spelchaskat u nüfgu négu osia tu guigueiut tel esniaksein 
u esel. "P-Kolinzüten koiinshnépis, koiinzenemápis tel cholzkae. 
[siz tipéis musropenchstaskat, u tècht .u séulku, u chizkakétiku 
autc. Tastul iu seulku.  Ezemilko iu esmkomóko  es'chizmelp- 
éne. Open chsgoé ci zil au chgoézt tel esmkomóko. Nkokèm el 
Zilcli ópenchstàskat lzii u ezagéil -u seulku, u kuemt u eizuüm lu 
scul&u, n fu tiiès Noe ilchtogkém uzkéika. U potu lopenspakani 
u eliaako iu esmóko. Muslopenchstaskatilsh, u mauis cu nshilshé- 
gutis, izkaests melákalks. Ozkae, kuemt ta elzgüi. Ozkaests tu 
eozgézem u tas tuchtem itgamlégu, Isher m lakshilsh u pelchusem, 
Itliè u oli, Noé 4n éituichis, u eltkucis u elnülgusts. Tel zi ul- 
Nspelcháskat uiefézkaests Ju gozgí zem, u t'shèi elkolchiz eskocus- 
em ichkuilp. U mipenüis t-Nce ku tle elgampólegu, u manis lu ga- 
Ikéintis Ae tliè, u tlutluüssem ku tle ejgampólegu. — "'shéi zuntem 
tKolinzüten: Elozkeiui pesiá. — Tagüi m utet kschilmelpene lu 
stoligu : ázagant tu zi zkomiutshin shéi lu kichmiitis Zu nku iem- 


tuégumenzin. 





VI. JU-.NNTOGTIGULZINUILSHZ LU SKÉLIGU. 
A. M. 1800. 


Esta tu skéligu, u inkozin łu nkolkuéltis. U es zntuégui: kaeks 
telmi,u kaeks kolépem hi kaessztéttit ; mkaekólelgu kaezagalsnuist 
t’s’chchemaskat, msiz mkaepgomenzut. Es tettetemi, es kóoh. U 
zuti tu Kolinzuten : Iks kuisàzgam zi skéligu, u tu sniapkéintis, u 
lu nuist tu kiziteus: goa taks hóisz muiéchstem. Iks nmetHtem 
lu nkolkuèltis takae nsgunemenuégu. U shee ué kolkolstuegu tu 
skéligu she tas nsgunemenuégu. U pgomenzát, melkomülegu tel- 


stoheu; u tel shei u zntogtigulzinuilsh u nguezinuilsh łu skeligu. 


VII. SÓDOMA. 


AN AT SH, vie ete 





CHESÉL Ange gai ch-Sódoma. Lu chelüg mchtem t-Lót u zuunt- 
em: Lkoie m'pnziziishi. Züti: Kaestagolusi. U aizis t-Lotu mut, 
gu koisinzút Lot, u tlé ksitshi u tesia tu t'skéligu shitenzintem +u 
zitous, galitentem Lot u zuntem : Lchen łu tituit lanm u nzizilshi ? 
Zzueteut kaeks'chechemszutem. Zuist-Lot: Ta lshei m'pksageilem. 
Ta ma chesscl lu istomchéelt she tas mipenuis tu skaltemigu, che 
stiichemish ? Tkuénti, pen tas chés’chestementep ié du titut łu ko- 
chenülgumis. Pen tamsts tu t'skéligu, aizist, u tlé ksmaum iu kol- 
inchmep. Pen łu Ange kolluachstem, zchinageis, Zkuntés Izitgus 
Ju Lot, u eikotinzenmapis kuemt chinemnemkèists tu lehòlzka u 
tptepiéut. Zuti tu Ange: A kuep sinkusigu, snéchelen, skussé, sto- 
mchèlt? Esia tte stem òzkaèsku ié tel eskèikei : nem uéushilshe- 
mentem ié eskeikei: sissius łu skocus, u kolchiz lkae Kolinzuten ; 
golshél u kaekultils, Ozkae Lot, u zuis tu snéchelgus, Ju ksgèluis 
iu stomchéelts : Gutilsh, òzkaeish nem uéushilshementem lu esièi- 
kei. U ntélsemis esposzáni, emskèin Lot. Lu galip zuntem t-Ange: 
Gutilsh Lot kuent annogonog u lu astomchéelt, neti esnkonnemist- 
ems t-Kolinzüten: mku ozkae gei ku telil. U pen chenchenemesz- 
ati Lot u chinchinágantem u ózkaestem tel. eskéikej, u t «hei zun- 


D 


tem Gutipsh, ta kuksnazagachenztti, ta kw’ chkaélsementeu tu asou- 
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itn. Tam ieleé m ku eleé, pen chesmóko m kuetguilyuilszut. U 
potu st'tlèch, u tipéis t'solshizten tel nuist u ulentém tu eskeikéi, łu 
skéligu lu guigueiit, snkòlkatis esia chamus kolsilchentem u elchi- 
zeeshéns, u shititeséus u chamús u nhoilégu. Pen nazagachenzut 


lu nógonogs Lot, u kòlil tchteuzin. 


VIII. APLAAM vu ISAAK. 
A. M. 1225. SO (NS 





ICOÉNIS t-Kolinzaten tu A plaam, u zuis: Aplaàm. Kolknènenzis, u 
züti: Kotè ielée u chin elec. Zuti: Kuént tu ichinàks Iu askussé du 
angamènch Isaàk n güish koakskolfinuimistemettem du lesmoko tu 
nem zulzin. Gutilsh Aplaam ts skukuez, ntkochiskagae, nkulgíú- 
imis Isaak, kuemt chesèl skulakulstèlts. Lu nisshelim tuku gust. 
Lu chafaskatilsh nzkós u mchis lu esmòko du zültem t-Kolinziiten 
Iu e Tu, zi el zii, n zùis tu skullknlstélts : Eleé mkueleé : koiè iskussé 
zi chzi mkaeuàmist, u ne kaeuischàum mkaekzpeichus. Nchzetkei- 
tis Isaak tlùkn, u znilz t'skotéchists solchizten u chololèlen t’skote- 
chists.  Pòtu estkoòti, u zuti Isaak: Leen. Elzuti: Stém? Isa- 
ak zuti: Shé łu chololelgu u t'solschizten, u tlúku, pèn stem łu aks- 
koMinuimistem ? Zùti Aplaàm : T-Kolinzùten nem kulpagém łu t- 
kaktkolfinuimisten. U tkoòti: kolchiz tu Théi vu zukem t-Kolin- 
zuten, u chgoigantem dn luku, Ichntes 1u skusse, u chtkuéussentem. 
Nzokantès łu chololélgu u nmn ksintims Iuskussés kolkuelt fon An- 
ge u züis : Aplaam. U zuti : Koié. Züti : Takspòlsten Ju askussé ta 
tee kses'chestgu. Ietelgoà mipenun asngèilem Kolinzuten, u tas 
tekomitteu fu ichinaks asktissé. Nzkòs Aplaam u wchists sgotléi 
aap: konnünntem u kollinuimistementem gol du skusigults. Zú- 
utem t-Ange lu nmizinzutis Kolinzüten: Kuieszunem : néli ta koie- 
komitteu Ju askussé, nem esnkonnemistemen : nem gocetilsh tu as- 
gusigult ezagèit t’skapéne Isgazis lu s’chitptlemetiku. Nem tèl 


anm m'ózkae tu ktouilouiltszutis du skeligu. 


E 


IN. Lu GUiZSHEMENTEM LU SUSÉP. 
AS Mu 2276 EI SONM OS 


T-Laxor chopen el chesèl tu skusigults. Susép łu stéuti, du spal- 





kogamenchis, u itshiumilgasélgu u estkualkastem, u gol shéi łu sin- 
kusigus tas niuáls. Nkoaskat méieis Iu snpsapsz : Chnnspsu; kaes- 
Ichelisi tspkein, du ixzlehlehéus shititemilsh, u łu empilé zeui ic l- 
kolè lisalchéus u kamkammin. U nehgut'telsementem t'sinkusou- 
sigus u züntem ` U anui tu kuktch'shiepile? U ehnéieltem nega 
nko.  Chinnspsü : uichten spakani, kuküssem open ek nko koespo- 
tecmz. U temtomlshtem tleèus, züntem : A tkoié, taskói, tasinkus- 
euxign kukspóteems ié Istoligu ? T’sinkusgusigns pen koteemiste- 
mentem, u Iu tleéus es’ehshitims. Kuémt t-Susép nemiépis tu sin- 
kusoustous fu llećus, eskueumisti lenteneitut £u sinkusgusigu ch- 
ténshilsh u ehitentés Iu golgoál. Zuntem Susép tu tlecus : Kuis- 
az'euutez's'cheni iu asinkusigu. Eu t’sinkusigus tuichtem elkót u 
znati Iznlz : Zenès lu kaeseunspsú kackspòlstem, u meleé mkaene- 
Inatkuntem: nem kaezúntem tu lcéus, teuiguetüt ui'entem nem ki 
emipenüntem stém Ju nem chottichestem snspsúpsz. Rúpen ke’z- 
chs lu eseutépemis züis: Ta Ishèt m'ageistep: takstlamentep :u 
chèlshemp Isngülssim zemp. Ta tec kses'chéstem : ichmish tu lesntló- 
“o m'kuenelontém. Tadas zati: Kaestomistem, kacsguizshom. Chi- 
shilshementem Ju testomisti u kamkamilsh. Uiskamkamilsh tzi t- 
egawétt tululim m'néiltem guiz'shtem. Zkoàko tu Susep, u imsh- 
mstem; guientem. U kuée'ts hu snazełkéitis łu sinzes u nkućełts 
Iszoòlieu singùls, u etguiüssis Iu chleèus u zàis ; Az'gant, tama as- 
kuknsèlt snazatkeitis? Ea wichtem tn t'iecus snazetkcitis tas n- 
kelmels, u tas choòp Uszkoákos. Eu t'sgutomist tel zi guizshemis 
lilimienn, n gòl gést tu zuùts, tu tilimigum ptléchstemis Ju 1:3 u es- 
nera lês, u ezavéi!, Nkoáskat ichinàks u Iehólzkao, u esagaluisi : n 
chinàeantem u zuntem tnògonogs tu ilimigums: Kaeksotitshi. Zan- 
tem t-Susép : Lehèn m'kaezagéit m'kuèn tu shéi téie Ismilchme:sts 
du Kolinzaten ? Taseclui kochitélemetts eski Iuteè stem, che ich- 


mish nogonogs Tu tà. U chptléchstemeits u gmst. U tu wehis t- 
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smeém mul esnguzguzméchstems u galtumsh u zuti: leleé zxuénten 
iè tituit koks'choinzatemis. but 'seéluis noninguenémentem, kue- 
ntem, nelontém, ilnchim £u Susép. Au seuchitim Isznlòo uichis mic 
gèst titut u tchinaks elkolsguchtim. Chinaks ié tel sznlóo sgun- 

kolpolegums tu Palaò, chinaks sgunmülems. Iè t’seunkolpolegunis 
mimishit t'snspstipsts tu Susép: Chinnspsu lesiéi u esnkamini esnz- 
kauskanemstem, iestikultem łu ilimigum, u t’sgoegoée kouizine- 
meltem. T-Susép züntem : T'asnspsu kueszúnems, che tchaiaskat 


/ 


mchazéusenz tu tilimigum u Usgoe egote nem zgui nem teléliits iu 
askéltich. | | | 
Tehinaks züti : Uichten chilialalko n checheiéchst chkualéchst u tel 
shéi u òzkae spiikàlk ; chkòmen, u ipen t'shèi kòl, ten kszsú sis iu 
ilimigum. Zuti Susèp : Kueszúnems tu t'shéi che tchataskat l Tu tiii- 
migum nem elnikokomintz u nem ełkuénz min lasnilziiten nem ert- 
tkonzis nem kukaelt’sgunmulems. Ne fiiimigum maue;'zi nein 
koesnlkokomistgu, néit kosznako 4u tèl istòligu, nigo: tenemus u 
konelontém, iéInchim. Hsia u ipótu ezagélt tu t'sz'zuls. Vel zi e- 
sél spéntich u Palaó nspsü om? ulchis du stama kozt u` 
ichitàs : sispel icht'stas, sispel Iu kozkozt. auu kozxòzt zntèsni.sa, 
u itentem esia in itcht'stas.  Négu wichis spkèlni, spe.chalaken, 
gèst ` mchis négu nko speichaiakan tas gèst, tié tu (tan gest 1rentem 
iu kuitlt. U tu tilimigum iaastes esia zu iopieut ksmé.e tem fu snsp- 
stipsz, u ta ept Ikonzüt. U ernlkokomiis ié t'sgunma:ems Tu Susep 
u züis tu ilimigum : Nmipemistmeizin, chinaxs titut shdi inem u 


elzii nem Ikontès ksméielts. tin ilimigum kucni cni SE 


ao 


` 


litem; ozkaestem gamzusentem, koiisaikaseniem, u gullsscenteni 
Me e , : "i 

chilimigum. | £n ilimigum mciettem łu snspszpsz, u Zàis : oule 

ezinti? Zuntem t Súsép ` Tam tkoié, t KKonnzüten nem meci gon 
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ksgèsti. đu ksesélem łu asnspsúp u ipòtu czgagċči.. JO sispet no- 
zkòztstama, eszüti nem spelchspéntich nem goat iu spica j tao 
sispel icht’stas stama eszuti nem spe:chsponticn m'aonenisZzaát Mat: 
painem. “Tiutluassish tmsishatem, u guize teu vinniz mestigusis -ad 
xpkein iè spelchspéntich iè Isgocits : ne esia sZs1p 8 sp sè, neni tv- 


mistementgu nem goeitakiululim. Palaó npiéls u züti : A nem gou. 
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zacuichm tchnaks tel zi mselshütem tel anu? chitélemekzin esiá 
tu inzitgu nem esséunemstems tu tesià. Lu tilimigam ptintés tu 
chmpkéinchsz u tgapités l-Susép chèlshs, n nigupentés tesnshiizin 
gést nkalepsntem tkualiit teskalguélis, u chtkuéusz tu Inshiizin gèst 
gatiziis u züis lu seusigults : Kaesmiimp eskòlem kssguchzognèpi- 
lem es'milko Istoligu; nem koléittem tu skuésts; iesdultem tu sku- 
ésts: guilguilt'szutis skéligu. Shéi potu ezagéil tu Isz'zuis, ie lspe- 
ichspèntich goeit kolil spkèin, u tu gol sgoeits she tas mistés u lshéi 
ksagéists. “T-Susép neéisis esia tu spkéin u éekòis. Lu cheoéztie 


splchspentich tas kuaàl tu spkéin u konemszüt. 


LU ELSUGUNTEM SUSEP. 
A. M. 2196——A. C. 1708. 


4'ESEMILKOMOLEGU sZ' sip tu spkèin, u lu Istoligus Susép goot, 
Lu kézchs u tu pgpogóts Susèp neuzeuzméls t'skamèlten. Zuntem 
t-Iakóp : Golstem u ta pesgüi ch-Esipt pkskuistomisti t'spkéin. Cho- 
pen tel skusigults gui. Che tu st'téuti sinzes u lzii lloeéus. Kolchiz 
u takomenzuut 1-Susép, ta clsúguis, u tznilz pen gest clsgusuguis u 
iolót kolkuélsts, u guteut'zinomis tu kézchs. Zuis: Tel chen u pz- 
zgui? Zuntem : Tel Kanaan u kaezgui, kaesküstomísti t'spkéin. Zà- 
ti Susép : Patikoistémen pes’ches’chisti. Zuti: Tama koaskulkulstelt 
ichmish kaechszitini. Elzüti: Pchkuinkuinsh tu pnkusgutélis ? Zu- 
utem : Kaechópen e! chesél, tu st'téuti che Pleéus u lau, u chinaks 
tle chó. Zùis: A; kuesià kuikskuángan. Nem chinaks iè tel 
empilé tu ekgui m'zguist ie leé Iu sinzemp, iksmipenúnem goa peso- 
negusti. Hoi lzmilz,u kamkamiilsh tnkolkuéltis, esntéls taksnsu- 
gunémentem ; zuti: Gest kaespakaka kaeguzguzméchistem tu kac- 
sinze lu kaezkoákostem lu lesntl6go u tá kaenkonnemistem tu 
konkoint skukuimelt; ietelgod kacmkolisusentem. T-Susèp esia 
esnsugunemertem tu skamkamilsh, ué epsgunmizinem. Kuèis chi- 
uaks tel t’snkusgusigus u lchntés tululim, u zùis Fu skulkulstelts : ks. 
pkupkultéep tu chkoguéusz t'spkéin; kozkoezsku m'eines'chéet- 
tgu tu ululim zi lehkoguéusaz u tel zi teéchlementi ku kaekaiitis ru tka- 


cul. dau esshitt chirchelguene u 


k- 


etgüitis. She kotchiskagas u el 
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kuéis tu chkoguéusz ksiitini, u ehuichis Iu ululim u esnes'chén u zu- 
ti: Golstém ? ez's'chéni ? U méterts tu leéus u züis : Kaegut'tzinem- 
fils fu tilimigum kaesuséutils esia In zuúts iè kaezitgu, kuéis kae- 
sinze, nelontès ilnchim, ne lali m'kolchiz iċ st'tèuti kaesinze Penia- 
min ; Zuüntem : szchz6gomp n zúntep kaepsinze ié leé, kokstlilnü- 
nemp t'spupusénch. Zuti: Ta. Tznilz ukaesuséutils esiá. Lu el- 
Z'spenüis esia lu spkein Iu s'chazskàgaeis, t-Lüpen lu esshiiti 
tel skuskussées züis Iu teéus: Ulét kakaelzuéti spkéin? Peniamin 
kacks’chshilutils: nem ie chesèl isgusígult iu lanuí m'lzi, ne tas 
zguisten Peniamin, nem komentégu shè isgusigult. lèm'm tu pg- 
pogot, kuémt züis: A, gúini, eskonelszutui ksguizshtemp zi ilimi- 
gum kskéilemp. Ta pkaes'chsemszuti she tksguitenemp. ` U guli 
kolchíz łu 1-Susép, u łàkomiłtées tu ksguízshtemis. Hu t-Susép tu 
uichis tu sinzes tel skòis (ichinaks tu skóis, ichinaks tu leèus, ichi- 
naks sínze) zkoáko u kolsinzüt, Izitgus u npiilsts. Ié esia tu siten 
shiumit gést esguizelts lu Peniamin. u uiselilen u kolkucelstem : 
Shèi atu sinzemp tu koeszúttemp? £u teéus potu a sguilguilt? Tas 
choóp tu sz'zkoákos u chnkoélgu u elinólgu u łu nepep'senzüt u 
elkuisinólgu u aitzin züis : Lu leéump potu a sguilguilt? Zuntem : 
Guilguilt. Zuis: Igu ipguetlé kaetükushtemp tksihs leeump. U- 
lel nes'chéltem lu ululím tu Ichkoguéusz, n tu sinzústis ululím iè 
Peniamín, u ele, Lu ta leslkót, chguizutementem t'skulkulstélts 
lu Susèp u zuuntem: Pez’s’chéni, u sznakomettep tu sinsústis in- 
chshiépile? Hsia u zúuti: Ta kaeskuéntem; ne eluichtgu Ikaechko- 
guéus m'chazéustgu tu t'shèt u kucis. U tu sinsusten 1-Peniamin 
chkoguéusz u eluichtem, u etpelchüsem ; elkolchiitsh, u konkonszi- 
nemis. T-Jutas zuis: Koié tu kokuènt, m'kochazèusteu, n kaełgui 
shè skukuimelt. Lu Susèp ta tel zi kselkontès Ju ksuéknist, u zuis 
aitzin : Kosinzemp, shei tu kosinzemp, chin Susèp. U tu zuis ta 
apt-kolkuelt, p's'mstaam u zuis: Tempilé u kotomistementep, u 
u pen taksngèl, taksp'spmantem gol ieleè kozgüistep. Tam ich- 
mish gol splkéinemp ieleé à chin zgui ; santèlsz Kolinzuten. Ieleè 
kochshiepiles tesmilko tstóhgu. Peluámist kaeimimishitemp lo- 


A NT H. y Lë H 1 ` oe . e 
cump. Nem ielce lis'chissagam mlzii tam stem ksiapezinementep. 
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U siz kolchiz’ziis tu sinzes, ntamzais. Lullimigum Palao lu t-eshin 
snkusgusigus Susèp, züis, kszgúiems łu leéus, guizeltem t'ululim 
ie gol kaesguitis, t'golko, t'gwgnetut gest gaznumnten kigaznim- 
tis leéns. Hoi, e!gui, celatipu méielts esia tu leèus. U konkoint 
p'gpogòt ezagéit t'kèilt t'esnspsu, ta uè ksnóninguenéms. U tu 
uichis esia, lu sguiz'shz, u ezagóil telguilguilt, u zuti: Tlè shéi 
elmipenün łu iskukusèlt Susép esguilguilt. Nem etkuisuichten, 
m'chin tell. Hoi tkoét esia łu skusigults, guigueiül esiastés tu tee 


, 


stems. Jutas tgài ksmimishitems tu sinzes, u tgui Igolkos, ilkót 
u tchizis. U tpepogót kolchiz'ziis, ntamzais tu skussèsu zuti: 
Nem chinnpièls m'chin tell, neli uichtemen. U t-Pálaó guizeltem 
tu Jacóp utu sgusigults lu shinmilgèst stoligu u guizeltem esia tu 


golgoals kaeschiteltem. 


IX. Lu Bros Lu Mois. 
FR ANSYEN AN 





TEL shéi u goetilsh łu skusigults Jacép. Eu telil Susèp, eitchi- 
naksan ettilimigum, u züis lu skusigults: Ma t'shé1 mil tle goet- 
ish, mit tlè ióiót, ne chishené m'kaechsuichkèitils, m’kackuan- 
gaMils. Ikaeksgesgeséchstem, m'kaez'spenuntem kaekskol'ttem 
ioiòt kaeskòolems. She lu ué lshéi u agèists shéi itelzii goléchist 
esgoètilshi. Ié ilimigum łu uichis tiliguis, u zuis lu pèlpilkui 
sgukuném l'estkuélti: Ne ikolil lu skukuimelt m'shéi kuèntep, 
m'ntketikuntep. Lu ie pélpilkui ngeèlemis Kolinzüten, u gul- 
gullt'sts esia tu szizemèlk, u zuis tu ilimigum: En Sup pelpilkui 
ta kaestéemlils: teu kaegui, she tlè kóhl tu skukuimelt she kac- 
kolchiz, Ho du tilimigum zuis łu Sup: Esia łu ie ikolil m'she- 
nzkamnétikustep. Chinakssmeém tkuèltem t'skukussè, uè uékuis 
chetes spakani Izitgus, Iu zkoako iè skukuimelt ungêl mipenuntem, 
iciem iè t'tkotin u Ishéi u ntkuntés Iu lsgazin Intkotin u ntkontés. 
Lu lchichezies tel lkot u esàz'gastem es'chitim. Tnkoáskat tu 
stomchèelts ilimigum gul chsgazin kszuzàulshi u léshin teszkoako 
tè Intkotin u chitshlshemis chtalizeis u uichis egest skukussè, 


ngesèlsemis 16 skukuimelt, u kuéis. Shectu mchtem iè tlchichezies 
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kuéntem uzpüptlem tel esilil u züis: Alkuikstlutlishtem tkakinkae- 
mtis? U Zuis: Guish, tlutluüsish. Gui sgalitis lu tems. Zuntem 
iè tkaelilimigum: Tama koskakaemiteu ié skukussè? nem 
gákanzin. ÆŁu ié tpgòt elkakaemés tu skukusélts, u lu pogtilsh, 
u ükults lu stomchèlts ilimigum, u tkuéis kolskustligultemis, u 


otiish. 


a 


kolskuésts Mois, u tkolsts ks'az'gam lkaiminten : gest po 


X. KUÚLSTEM LU Mois. 
A. M. 25138, — A. C. 1491. 


Mois pótu mstopen smgòp łu tel skólil u telóko kolinògonog 
Sophora. “Tnkoaskat lesmoko u Izu, u t-Kolinzuten takomeuzú- 
tementem chkutenüs essolip Pukuézt. Uichis t-Mois iè Inknezt 
chkutenüs, u tas ulip lu zelzil u chizisehemis ksaz'gam stèm. Zún- 
tem: Takszchizilsh, ptiptishiniish, neh gest iè stòligu. T-Mois nt- 
katkainzustu tas les'chèusem gèi az'gais lu Kolinzuten. Zun- 
tem t-Kolinzüten; Uichten tu esguzguzmèchstèmstem asnkocligu: 
chin zuèlkup ikaesézkaem, ikaesukum chgést stóligu. Anw tu kuies- 
külstem chilimigum Palaó kszunems: Ksgüi łu asnkoéligu. 
Kolkuénguzis t'Mois: Ta ezageit lu skéligu lu estakomenzuti 
l-ilimigum. Zuntem: Nem chshistómen, nem tel zi nem kuioiót 
tel Pala6. Utetzuis: Nem chingüi kolkuélsten tu isnkoéligu, 
mshé tu ne koséuntem, Kusuet m’she chinezinent? Nem züntgu: 
Koié Itkoié chin-Kolinzüten. Ta teé t'suét u  kokólis. Mois 
etzuis: Ta koksnoninguenémis tu t'skéligu, nem zuti, chnnspsu. 
Zuntem t-Kolinzüten: Stem lu eskuéstgu zi lanchélsh? Ziti: 
Inzkuéchsten. Ptiéchstement. Lu iptléchstemis u kòlil t-s'che- 
wile. Chchinüpsent. L£uichchinapsis u etkolil t-zkuéchstis. Zún- 
tem: Nem Pshéi, m-kuagéilem tu lsmilchmélsz asnkééligu. Ne 
tas kussustgu tu l'shéi, m-shéiié nko tu nem kólentgu. Kutkaént 
zi anchèlsh l'askaém. Lu ikutkaentés tu chelshis u chis’chemish 
spozt du chèlshis. Etkutkutlénchment lu anchelsh. U shéi tu 


iéikutkutlénchmis u elezgeit lu chèlsh. Mois étealgalemist, zuti : 


ti AAA AAA 
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XI. LU Zutts PALAÒ. 


Zi ilimigum esntèls kutunt ioiot, esntéls szülem kagukégut gol 
ululims sguilinuégus : es’chguasachstmsts esia lu skèligu; gusos tu 
lesià; esnshiiziszüti; esnshiizinemiszúti; esia tu skéligu u kaluat- 
kasi, tas kulazgamist, eisa łu skéligu u ezagèists tnkokosmi. Esntels 
nshiizin, kaesnshiizini, ta tsuét u eskulagalemist: tlizt łu spikèis 
ú tu tenténes tlizt : kuteemistémen lesia lu skéligu, eskutiszuti, es- 
ntéls iznilz tu esnshiizin ie Istoligu, kolguzguzméchst, u ngutgutzin. 
Zuntem t-Kolinzuten : Taksngèlementgu ne ué shtemkèin, u ntéls 
kaezagalnuist Imelkanú, nem tkoié m'elchtòikanemsten ; esntèlsi 
ksnuisti, m’tkoié nem elishilishten : es'ehshitemshtemüsi, u tkoié 
nem etchishilshústen, nem esazazentén, nem zeeshstèn, m'elzeeshe- 


miis tu sznshiiznemiszutis. 


XII. Lu SNGUZGUZMÉLSTIS LU ESIPT. 


1. Hoi tu Mois tu uisinolgu I-Palaó ú zdis : Zuti Kolinzdten, akacs- 
pttéchstem ti isnkuéligu, kaeskuis'cháui Ichoéut. Ne ta aszntcls, 
nem chiispétikum shé séulku iè tinzkuéchsten, u nem kòlil t'singul. 
Esia tu suéul nem inàka m'che ta kaessüst. Kulvimsh lu Palao u 
zgalitentem tu tletlekuilsh, tu shishèi tu ishéi négu agéilem. Ku- 
èmt iekomiis ta kstkoòt. 

2. Mois elgúi chilimigum u zuis: Ne ta pilechstmentgu kstkoòt tu 
isnkuèligu nemnkozkuézelzin esià tu anzitgu tiemiamáie. U guà- 
Ichstem łu chs’chilptlemétiku u zntèsilsh du temiamale, u kuèzt tu 
stoligu esmilko. Etzgalitentem tu tilimigum u züntem : Koaklchil- 
gakénent shé t'lemtamaie, m'ptkoòt. 

9. Shéi łu uichis ekkomèpem tu temlamaie u kuémt elmakais tu 
ne kstkooti. Zuntem t-Mois: Nem chin guólehstem ie tozkuéch- 
sten, m'kuézt tu stòligu t'sláks. Hoi zuti łu tletlekuilsh : Tel Ko- 
linzuten, ta kaékslkontém. U Palaò tel zi u estlizmi. 

4. Etzuntem t-Mois: Nem kuézten esmilko lu stòligu tkuitkui- 
teps lesniaksem ; nem oguéusten ié tkaesniéusem, u ta kaept kuit- 


kuiteps lkaempilé. Nguzeuzméls Palao tu gol kuitkuiteps, u zuis: 
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Jelet m'chaunteu +4 an-Kolinzuten, ta kaesnmezinemisti. Zuntem 
t-Mois: Ta-lchoéut m'kaes'chàum. Ultcèt makantem. 

5. T-Mois züis: Nem zguisten spózt lesiá languieuciú?, u kul- 
tumsh ksazgam tu guignciúls lu Sum, uta nko espòz. Shiitel zi 
esnaizels. 

6. Mois komèm tkolemin u iskolis chnuist, u skusükut tu skéligu. 
T. Utet zuis: Nem zgüisten lu spózt lpesió, u gol stemu koes- 
kuàngaittgu In isnkuéligu? Ziamstéku lu itelchilcheum, esià nem 
npulstep, fu lchilchéum nem most, Ulet tas ntéls ksséunei. Kolis 
t-Mois ksteltellaui, ks'sálússei, souéchem; lu t'sálüsse temualsts 
tu skolka, łu sopólegu tu zelzil. Elzüntem t-Palao; Kaelhói shé 
steltellàa, salusse, mpguigoá Ju chchén lu spuüssemp. Sheé ilzii 
u ezagcil. Uetcho steltellaui, telzi ehmàkais. 

8. Zütilü Mois: Ikszguiem lu t'táze ksuizinems lu ne che 
esguilguilt t'salisse. Kucmt züntem: Guimi tkoòtui, pes’chmish 
pkskalkaltmign ; ileé skusigultemp n pélpilkui. Züis: Ta ; ne kae- 
siaanmi m'kaetkoòt, ne tam shè imkaetll. 

9. U enalchstem chnuist ks'chempmi : tu s’chinip esioiot che ta- 
stem esuichstem. U etzuntem Mois: Ilee esia tu gnigneiutemp, sta- 
- kelzütemp, m’ptkoot. | 

10. Zúis +u Suip t Mois: Lu esia m'tnkulngonguéusntem m'ku- 
kuném tkaelgolgoat ta kaeplesilem, m'komentègu, m'tlümentgu 
]Is'chnuists ankolinchmèp kuèmt lès'chshmenèus, m’pkolin ié tel she- 
mcnemp dut'shinmit gest tlkapélze, m'kuesgazmenzut lkaksztkoót. 
Pòtu ihéusem skukuézu zuèlkup chináks Angeu chsilchmiis tu es- 
kei, u lesiálgu łu ta epsingul lu kotinchmép, u nòteu u pòlsts tus’shi- 
iti. Lu uichis t-Palaó es'shiitemishelts telil, u zúis tu Mois: Ipgu- 


etlè ipkoòt, kuèmt iut'sheméis koimzenementem lu t’sngél géi esi: 


m'teé es'chénem ne ulèt kassip. 


LJ 


XIU. Lu NGUSTÈUSENTEM LU S'CHILPTLEMETIKU. 


Zvis t-Kolinzuten tu Mois: Nem zúntgu łu askusigult; Guish, 
lsgazis tu s'chikptlemètiku m-kuntkukuèlp : Pala6 nem ntéls ta 
kaepsguiten nem ngüistems (nguilems,) nem tlizitèn tu spuusis, nem 
takomettén Kolè. | 

Hu Suip lshéi u agéilem tu tzuitem. | Palaó seune iimsh łu Suip, 
u ziti: Kaeks ezs'chéni? a shei kaehóistem ? Gazmistès tu gòtkos 
guists esià lu skasigulis, u ebguizutemis, nshiusts u uichis Zu 
Isgazin eskei. U tu chittshelshemis ngel, kézelsh tu Suip, u 
uéis lu il'migums: A tkuxuimulegu ta astóligu tu Ishèt ù kakaela- 
kalilt, cheè u kaezguidlilt ? T-Mois zúntem: Tapksngéli ithlui 
nem uichtep tu kszkóls t-Kolinzaten 1etelgoá lsgalgált. dau anshe- 
mén nem hoi kaesuichstp, nem kugupemaganem zi ls'chikptle 
mètiku, gokopéusku zi séulku, taskusigult nem niékò, taksnas, tu 
sheménemp nem nguitems m-siz chintakomeuzut. Lu Ange t’shéi 
u esgolshitustem ` l'esezéut, Iniheussems ié eseléligu u lzi, u 
kolis ikodit s’chemip, kuemt taks uchuchtuégu. Lu gupemaga- 
nem tè chs'chilptlemétiku u t-Kolinzdten kolis ioidt néut u pelin- 
tem esia du seulku u gamip ju stóligu, u gampòlégu Iniheusctiku, 
liu ezàgéit tesmóko. U ngúistem tu t'shemèis u t-Kolinzuten 


komkomentés, u cimopstés, tu soulku, Ishèi u nz'spetiku. 


XIV. Lu SINAL. 
A. M. 2514——A. C. 1390. 


AUNTEM Mois: Gazmisku (Kaesgazmeuzáti) łu askusigult iks- 
guizeltem iu kizuúts. Kszéums tu gaznuntis: kologont ta kaes- 
ozózkaci: Kolinchemèpsht geisózkae: takaeshalatem shéi ches- 
moko, taks’chngustés shéi kolchchemutegus. Ne koleshinementep 

npagun mpzgui. Potu Ichataskatilsh u npüguis utel zi esntlaginuilsh. 
Kolinzaten zuélkup lu lesmokò, tol skàkalt u galitis Mois u guizelts 
esèléshen itkésshin du sshènsh, u lu Ishèi u kotkaintès tchelsh lu 


open skolkuélts. Mustopenchstaskat u ]zi Mois.  Lkolehchemül- 
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egus ié esmòko esgazgazmi eskoéui tu skéligu. Lu uélkup Mois u 
uichis fu skusigults esià eskoéui. Lu t’spupusenchis u teltelintés 
iè shènshuzutitu koikoàialks: Kuéntziancholulélgu u kuchgut- 
pmiskéligu u chesmilko u kuespelskéligu, akséichshtem gol tas 


poteests Kolinzuten. 


XV. MANNA. 


£u nteéshilsh u uékuzinemis, chitikois Móís t'Suip zuis: U gol- 
stem u leé u kaeguiülilt iè lkonkointstóligu? — Ntéels ku pén gest 
tu lkaeskasplnilziiten u kaestelil, pen Ishéi gest kaesiilen kacs- 
mkèinch t'skéltich. Zùis t-Kolinzüten: Itlilui, ne galip m'uichtep 
Iu gest snkolpólegu tu piksguizeltem. Hoi tu galip ezagèit t'skuei- 
légu es’chsilchize tu eskéi, tu uichis sunuègu: Stem lishéi: Zuntem 
t-Mois: Shei tu siten t-Kolinzuten esguizettem. Kresia m'kuos- 
cbénem tu tkaezagéii tu taksntéls. Lshei u agéilem, u she tu ku- 
itlt ué goeit lu zes'chéis, shèi tas tigulem tu tel łuet. Shéi Iu piá- 
kstès kuèmt tesniaksem łu tgèst tu spgpalks, ezageit t'skéltich, 
Uspiikàlk ittish tu lszntéclsz. 

= 
XVI. CORE. 

T-Kóre chswich'kais Mois, zuis: Kuesilimguszüti, kuesntéls ku- 
koàialks, es'ch'zogoepiléstgu tu skèligu. T.suetu z'kolstem kaes- 
zozzochuliltt?” Kolluélsts t-Mois tu skéligu u züis; Kolgokomen- 
anit tel Kore, u tel sellágts; t-Kolinzutèn nem takomiltem a itis- 
plkèin, isztéls u chinilimigum, goa t-znilz u koeskólstems. Lu 
ikoltgokomenzut u nskapéus lu stóligu tu lzitgus Kore, u esiá 
nishilsh ntuók. U paáp lu zitgus, kuemt tel shéi u melluk. 


Mois kuisntéshilsh u chàum kacltepsi, u eHéps. 
XVII. Mati. 
T-Mali t'sgusmcèm négu temalsementem u t-Kolinzúten guizet- 
` se | , ` "Ne i EE. ai M ue / € 
tem ła spózt, u züis: Meéminti ić tel èskòèt. Chaushitem t-Mois u 


ekpaèe u ekzguistem tu l'esker. 


et 0 Gn —— — 
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XVIII. “Eszogzoatrèmstr Lu Mois. 
LET ED ZE A. © WAIST. 





GokuÉustTs tu skusigults t-Mois, eseléligusts; łu nkoélign chnko- 
kéim n lzii, u tu nkoéligu: chntelihélze nègu lesmòko n lali, suis: 
Kskolskui du t-Kolinzuten peszuttem. . Nem es’chestshitem tu 
tshéi.u tas potéests lu leéus. Nem es'chest'shitem tu t’shéi u 
esnchmélkus tu, chitemapile; nem es’chestshitem łu- t'shéi u 
u esküésts teie leuigueiul, Isgsumeèm, Isnkuskaltemigus. XU tesiá | 
tu skeligu kolkuénguzis,züti: A; kòmi ezagéil | Ta kaessàlko tu 
tu asztkoòt kr lkaesmeietils t-Kolinzúten, itog m'kuestkoót : ne ta | 
kuesséune m'es'chéstshítemt | lanzitgu, . lehèlzkae, m'es ’chestshi- 
temt languigueiüt, lastomalteni, langatlzin.. Nem kuep slzíze t'ska- | 
mèlten, t'spòzt, tanshemén. , Nem che ta kaépsiten ; ne né kukólka 
tá kaeskólil : mespóltts tu anguigneiut, nem kues' chiszléin, nem ku- 
esulip t'skukulil. Nem t’s’chitemip nem ta kaesguizetts ius stipéis, iu 
ne tipéis nem. Ret Lip Nem kues' chinemkéin, nem kuest'zté 
zem ue Intogkéin kuesgustelluisi m'kutitiésh, m'kues' chmilkomize 
t’spozt, tgamalteni, itnáka tel aszozoshin ú lesmilko lasplkém. l Les- 
milko nem kuespelstuégui, nem itchinaks lu tanshmén m she m? ne 
kokéin tu tel empilé mchtkantém, nem ta t’suét kstakatemt. Tn- 
shiizen nem esititts łu askéltich. Nem eskuestgu chinaks smeèm aks- 
znàko. Taskusigult nem es'chsuichkéistems. Ne esséunementgu | 
Kolinzüten nem esgestshitemt laskeltich, lasnishtèlze lannógonog 
laskusigult, lasnkólkaten, lanzítgu, Ichólzkae. Nem gést kues'chi- 


tip, kueskakaméiem, kuesnshiizin tel esiàligu tam kukaetezéut. 
. XIX. Ev NKUENzINTIS Mots. 
Mois nkuéis lié :- Séuneish s’chchemaskat, séuneish stóligu : tu is- 


kolkuélt łkukuiéti ksmoopmi ézagèit t'atipéis u t'skuéit ié lskualü- 


leon. | | NAN in 
Kolinzüten, onégu.mselshütem, itóg, ta epsuiluilt lznilz. Ta kae- 


s'chzutechstemstem ` ezageik tkaeleéu, mit kaèutchechèt m'kae-. 
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skusigulthls. Mit ikukokuèu tapsptkèin. Tama shéi tu aniléu, 
an-Kolinzuten anchshiépile. Posemint lu t'skassip, seunt tu ani- 
léu nem méielts. £u t-Kolinzuten pgomstés tu skèligu iè lstóligu 
u kusznkuéis kuksskusigults. Uichtens kuezagèil tkuskukuimelt 
kuszgoélem ù kuénz u esázgastems ezageéil t's'ehkutkutlüstis. Eza- 
géit tmelkanù tu eskóim'ms tu skusigults ksgoèemi ils'chisagam 
estugteluissi, u Ishéi u ezagéit t-Kolinzüten chitkaminz ls'chuagais 
ileé u kukszuükums. Kolinzuten its'chinaks Kolinzaten ; u ankun- 
züten, eseémstems, espalkomistóms eskoózstüms u kukoòz u telkan- 
tégu. Chnmenchinementgu anchshiépile u sguélemen kolchshiépi- 
lèmenten : kukólist kukskoàngais t'seuélemen. T-Kolinzúten esia 
u esuichists, u ulip tu spuüsz t's'chgut'telsz, zuti : Nem chiniligusem 
tu t'shéi lezageit l'skéligu, ikaesàzgam Ichen m'goa agéilem. Kae 
ulip tu is'chenttels, iksulim esmilko iè smókos u kultkokòlegu. Iks 
chgòikanemitem tu splkéis Iu esia lu tnguzguzmélsten, iksnguküm 
esia tu ntapmin, esia fu mchzniilz ikaestapminem. Ikszgúiem es- 
niaksem tu s’chenile kskokoéem. Ièilchikèltich mt'smulemen, mes- 
Tàu, u tu Inishút nem tnchmshkanemisten m'estún. Komi tiguspg- 
pagt ié iskusigult: kòmi posemiis, kaeskoltuiszút gol kstelils. Ko- 
iè tu chiksèichsti, u ikskòlem kutunt ksnkolisusi: lesgoakom iè 
ismúlemn, chinés chgèzchsti, tè ntapmin nem ntlemtlum t’singuls 
tu inshemén. Kutenélsement Kolinzüten, nem utêk nkonnemiis tu 


skusigults. 


AX. JOSUE. 
A. M. 2558.——A. C. 14051. 


ZILONSTÊLIGU łu iaida ks'spelstuégu l'Josué: èpisissius tu pels- 
uégu, esia gèst łu tapmiis. T-Kolinzuten zuis Josué: Taksn- 
gèlementep ; guizekzin esià, ta tee kses'chètems, takselkotúlems. 
Josué tkoòt chmilkomaskat tu Iskukuez u ita tuichtem u chguizut. 
Lu sheméis psap, u goéit m komkomntém. Lu toukamenzut 
testlok Josue tu t-kuiskolzakois, u t-Kolinzuten kólis salussem 
tsshensh, u tmualistem u agéistem t-sopólegu. Josué tu uichis u 


tlegupis tu shemèis u tlè chelúg, zws tu spakani; Tlipsh. U im 
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spakani zesèlem u (Dn Isnihèussems chchemaskat, tam telzi eskoaap 
Ju itasz'spenusts tu sheméis. Komis chztdztil tu ilimigum u chazé- 


lists Pzilchstakko l'eszilzil, Iziésts es’chedéus u chelüg. 


XXI. SAMPSON. 
A. M. 2818——A. C. 1156. 


TcninAks skaltemigu Manue epinògonog tu estmskusigult. Æa- 
komenzütementem t-Ange u zantem : Ta kuep skusigult; nem ku- 
tiguskukusèlt, pen ta kaesgamzüsem, nem tàgùi m’teé stem m'ks- 
koéustem nem sist. Lu askukusélt nem kiznilz tu Kolinzüten. Nem 
kikutant ilimigum kikolkeigunzutis tu t'snkoéligus. Hoi kolil tu 
skukusélt u kolskuèst'shts Sampson. Lu pogtilsh uichis skukuim- 
elt smeèm tel sheméis u ntèlsemis shéi łu kinògonog, u nséuzis łu 
leéus u züntem : Ta aptpélpilkui lasnkuskèligu, u tel anshemén u 
kuntéls kukaéptnógonog ? Sampson gui tu l'shéi u galit'shemis ki- 
nógonogs; iekomiltem ; züis: A, tam ikszchzògo m'Igupenttemen : 
kszchzogomp. Gui ch'esmòko u kuéis chelnkokéin guagualigu, u 
azèlists esesél. Lu uisazélists u lesià l'snihéussems tu supsts u 
chichntés st't'lakue esolús u ptlèchstemis. U iptléchestemis u ches- 
milko kotlkòtlish Isnkòlkatis u paantés esia tu skolka. Lu skéligu 
sunuégu zuti: T-suét u paantés? itchinaks Samson melkontés tu 
shèl m-ksagéists : chgut'téls gol tas grizeltep łu smeém. U ulen- 
tès tu smeém u łu méstums. Léshin Samson u zuti: Ue m-l'shéi 
u psagéilem u pen chikséichisti u m-siz ichinéltlil. Teloko gui 
lesmòko lesnttòg. T’snkuéligu ngél u chgüimis kskunéms kslchím. 
£u kslchiims zúntem : Kolchinti łu ne lzi mkaezagéil tu kszn- 
télsemp, pen ta kókspólstemp. .Etzuntem : Tam kukspólstem, ku- 
ksguizshem lkaeshemén. Itll u Ichntém teselèp t'tliztlizt tu sipi. 
Lu tuichtem t'sheméis eslich, u npiéls; pen Sampson iumi u likat 
tu sipi ezagéit tu ivtétiim. U uichem kuiépests snchilzaskagae u 
kuéis u chgutpmiskéligu tu shemèis, u nkokanél u 6penchstakan tu 
pòlsts. Aigot u chnólgusts chinàks smeém u zuis : Ieleé m'chin- 
itsh. ` Ikuémt chièlentem t'shemèis, chshtentém. Pòtu Isihéusem 


skukuez gutilsh Sempson, kokinmaupis iu ziteu a ntkolkeitemis du 
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kohnshnepenzuten u ekguiussis ch'esmóko. U siz kuéis chinaks sme- 
èm Talila łu skuèsts kinògonògs : u t'shemèis zuis łu Talila: Kei- 
lent mkuéltgu tu somésh tu t'shéi u ioiòt. Züis tu Talila: Ne ko- 
angamènch m'koméieltgu t'stem u kuioiòt, u tas Ikostumt iu'ks- 
lchnzit. Zuis: Ne t'tinsh ta tesgamip m'kolchentép, lshèi m'chin- 
ezagéil iè tesia t’skéligu. Hoi tu itsh, tnógonogs kuéis t'tinsh u 
Ichntés, u zúis : : Sampson chguizitemenz tanshemén. U kéilt u tou- 
kantés tu tinsh ezageit it’ tenemús. U zuntem t-Tálila: Koikoitò- 
kontgu ; mi koméielt stem m'lchnzit. U zuntem: Ne it'siz du 
Ü sipi ta tecsazminemsts mkotchntèp, she chin hói, chinkutgutip. 
She Ichntém, u elmáuis. U Zuntem t-Talila : Pistem hóistgu tu ko- 
ksikotòkontgu? Züti: Ne kusitchem t'splchèp ié tel inkomkan, 
u telpog omin w’kochazitégu, mnshitdleg untgu iè stóligü, inshé 
mchinalip. Elzüntem: She téu chetès u koikoiékontgu, letelgoà 
m- -kuonéguisti. Teièshtem lu tnóg onos, “esntèlsi ksméieltem, tas 
chopmistem esmezinem. Hoi zuis. Ne kogoizcHgu tu inkómkan. 
U galitis t-Talila Iu shemèis u zus:  Mipenüiten. U tu esit’shi u 
goizetts tu komkais, u chguizütementem u tu elkéilt izüg u ta 
kselkontés kspelstuégui, neh t-Kolinzüten ekchéulshilshementem. 
Hoi lu Usheméis tas hói es 'chg uagueimistem. Sampson agèilem 
itkoèu u nkuitlem tu s 'chkutkutlústs. Tlé elkuaal lu kómkais u 
etioiotilsh ha Sampson. | "a SA 

Lnkoaskat u iaà lu sheméis Ikutenél gu t'sshénsh tu ziteus kstleku- 
iszuti u guitissentem tu Sampson. Lu ASUS lilialt u ésgolzkozin, 
u tu Inihéussems ié lesnshitolegu utkontès. Au eskoimmenzüti tu 
skeligu, u chinchinim iè leselálko lu esnzlulegu fumsts uzüti: Ks- 
telilemi Sámpson, kuèmt esia lu sheméis Kolinzúten. “Esmilko lu 
zitou u nzák, chitemzkène esià tu skéligti, Z'sip. Lu Ishèi u pag 


gocit lu sz polskéligu lu 1 shéi u telil u Hot tu potu sg wilguilt. 


EA : 
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XXII. ku TÈSHILSHTEM LU Taprr. 
A. M. 2934.——A. C. 1070. 


Lu t'shèi u Saúl lu ilimigum ta esid eskolsts tu eszultem 
i-Kolinzüten. "T-Kolinzüten zúis Samuèl tu kutunt koaiàlks: Tle 
áigotemen, shaltemen : iksuéusshilshem łu tel silimigums, güish 
Iziteus Isai l-Petleém m-kunólgu m'kuéntgu tu kuikszültem lu 
kaettilimigum. Taksnkóéntgu chen tu milsuinúmt, łu ioiót ku 
kutenálko, nehi t-Koiè lu spuúsz u esáz "gasten. Nida esia tu skusi- 
gults Isai, tpip Ismitilchmelsts Samuél : zúntem t-Kolinzuten : Ta leé 
sleè tu isznkuèn. Zúis łu Isai: A iè esia tu askusigult? Zun- 
tem : Chechinaks skukusée tu chesmóko es'chitims lgoat. Zúti 
Samuel: Kultümsh kaeszgalitem, elakolchitsh, u zuntem t-Sam- 


nèl: Shèi tu isznkuèn tu ktilimigum. 


XXIII. Tarir vu Goríamm. 
1062. 





KUÉMT tu pótu t-shéi tu Suip espelstuègu 1-Pilistin, tu nkoèligu 
Intelihelzè u nkoéligu, lehntelihélze, u li igasulegu Isnihèussems. 
Chinaks szlèchst skuests Goliat, shiumitkutenalko tel esia, potu tel 
skolchmágais tu chgozentés tu esia tu skèligu, u ululim tu koazkáis 
epsòtalks t-ululim (sololimalks) goeit fu ngazélstis. T-guist Jako- 
menzüt łu Ishemèis, esguasemszóti, zuis: A tle puiechst ]kspelstue- 
gump ? nkoénui tchinàks zi tél empilé mzgúi: ikaechesélem m-kae- 
pelstuégu kaechnksmenuégu. Lu Suip tu léshinemis Ishéi u egulku- 
istem, kotpip. Tapit iskukussée tu séunemis u esguaszáni, séuis 
lu skéligu lu chisgaságams: Stem tu kakaesgulzoktem tu lchináks 
bn nem npolstemélsemis jè sguaszàni ? Suét lu znilz u esntéls 
ksigantinems lu sgupelstuégus tu Kolinzüten. Ztintem t-kèzchs : 
Choópsh, tam kusiopiéut. Abe fune de kat lu sêunemeltem lu 
szkolkoélts guiüttem łu chilimigum. “Galitentèm t-Saul: züntem 
t-Tapit : Ta kaeskotpipe, nem koié łu chingui nkulpelstuègumen. 
Zuntem ` Takselkontègu, tama kutenalko, u kutkukuimalako? 


Elzúts: U a kses'chènem ? es'chitettén lu gotgoals tu inilléu : shéi 


22 

tee u esmgtichen u zgul kskócems, shéi kuén tkweépests, shéi nskéu- 
sten. Shéi lshèi m-agéisten tu izii, iks¢ichshtem tu Kolinzúten Iu gol 
estemtomelshtem. | Gaznüntementem t’és’chemish t'sololimalks, 
ué koènis, iumst, u tas luu, u züti; Ta iksguisti ta iskoém łu tee 
zagéit.  Elchizelgunzüt u kuném t'sipi, u zkuèchistis, u chguiste- 
mis. Lu t-Gohát t uichis zguist, u skukussée es'chkóskan, p'pègu- 
zin, ikoòt, züis: A kokolnkokosméchshenementgu, u kuzgui 
koakspeluissem t'anzkuèchsten? Zantem: Kuzgii kuepichulu- 
lèlgu, kuepsololimalks, kuepishitiechst. U ié koié z'chgüimenzin 
ichmish tu skuests tu Izolinzüten łu iszkucnel. T-Kolinzüten nem - 
kutkaenziis wé l'iszozoshin, nem ietelgoa Isglgalt m-kuiksnichsem, u 
m-tesià m-mipenais, suet iu Kolinzúten. Ikutenalko tcshush, 
chitshilshemis. Igoetlé Tapit u niluachestem Vlagénes, nkutlin- 
tés, s’shensh u ncheéusts Psipis, u zkamiisu tápkcis, u tkòko. 
Chgutpemiis u kuclts Fu chululélgu, chitamkais u koishileitès tu 
splkéis: nuishelits łu splkéis uzuti: Kackolinzuten łu epsiolót 
(szkóls) tam koié. Npièlsementem, kutenèlstmentem du t'sinkuèl- 
igus, zuti: Kuskaltemigu, kulchelichet. 'P-Saúl séunemis tu shéi u 
kotéemistemis, zuti: Hói a? chüs'chmish shéi skukussée lu esaz'- 
gamp, u che ta koes’¢ kaélsmestep. Pupusénch t'chen m'ageists 
m-chgkasinzütemis. “Tnkoaskat Tapit es ehleni łu lilimgum. 
Saul t-koteemistemis téshilsh kstuims t’chululélgus ks'chshitemi- 


nalkoms Izitgus. K'Iu uchiszüt u ntelkapénzut telòko. 


XXIV. Tapfr u IoNATAS. 
A. M. 2944.——A. C. 1060. 


Lu t'skussès Saul Iónatas lagtemis Tapit, u pupustnch Ju uichis 
łu Ishéi u agéilem tu letus; chizenuégu u zuis t-Tapit: Es'chésten 
tn anilléu, tu Ishéi u koksagèists, koesnpolstemelsems ? Zuntem : Ta: 
teéu tee ks’es’chénem łu inilléu shéi esmistén, shé1 ne esmistén, 
m-shéi nem zülzin. Zúntem: Ta, esmistés u kaelgatéus, nem esué- 
kults; esmistén, iè koié u stelit Pnkuépust'shin u kaésikoteus 
(kaesgáméus) Zantem : Ta:  T-Kolinzüten tle goèlstem lu inillèn, 


u anui nen kukeelt iinigum, aksnikalshelpem, une kuilungudsh 
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m-koesnkonnemuistgu. U zkoáko es’chesélem nèh Iu. spuüsz eza- 
geil esoléus: "T-lónatas zuis: Negalip m-kskolsinzuti +u inillèn: 


ne mipenün kuesaimtems, m-shéi nem mimishitemen. lé lesnttógo 


| 


m-kulzi, nem chinzgui, l'as'chissàgam chikaestatapskéligui. Nem 
l'kaeskukuselt kokaetesiamttems łu intapemin. Ne zan du skuku- 


sé Itzi, chastehlzi łu tapmin, m-shé ne kuséune tu zan zi chastchlzi, 
m-shé m-kuntéls kuesnpólstemelsem, shéi kuemt, mkutelóko. M- 


shéi m-zun tu skukusélt: ishe l'as'chitelcelé, m-shè m-kuózkae, m- 
kozehgtimenten, m-shei m kuntèls: Hór gest chines gustelluisi. 
Hoi tu galip t'atapskeligu tu Iónatas u zuis tu tituit : zi chastchlzii. 
Shéi kuent tlòko 'Tapit. 


XXV. Tarìr LU LLEsNTLOGO. 
A. M- 2946 ——A. C. 1059. 


GoEir lu skèligu u 1-Tapit u chishintèm ksgupelstuegu. Shé ches- 
moko ulzi. Saúl kuistkukuelp Ps'chisagams ks'chièlems. Saul 
itàm szchzóyos u nólgu Ishéi u lau Tapit l'esntlógo. She tu tak- 
shilsh ksmenéchi u euétentem u kutnichem tel snazelkéitis tu ili- 
migum.  Shéi tu elószkae tu tcl esntlogo tu ilimigum kuémt tlè et, 
chuéushilsh, Tapit kuénetts tu skutnichis u züis: Azagant kuilimi- 
gum iè iskntnich tel asnazelkéit- Ku chin ntéls shéi polstemen ; 
pen nkonneminzin : u golstém u koestlutluasteu koakspolstem ? 


A 


T-Saul kolkuénguzis: Onégu tu kuiskussè, koté tu téie iszkol. 


A XVI Et STELILS SAUL. 
ANT, BOLO ARO el OOK 





Hor chguizütementem Saul t'sheméis, u z'spenuntem esia tu 
sgupelstuégu, chinaks tel sgupelstuégus ptHtés tu koázkais 16 ilimi- 
gum, u gutip ch-Tapit u züis: lé tu anshemén telil, anui kukaetti- 
limigum. Séuntem: chen u ezgéił esmistegu u telil? Zuis: Es- 
mistén, néh les’chisagams u chin Izu; łu mipenuis taksguilguilti, u 
nshitóleguis tu chululélgus, lshéi u zkalilsh, tznilz u pelszüt. She 
lu zkalilsh u ntéls ta iksgolstelil, u kozuis: Kòpolsteu, pen ta 


t'shemèn m’kokspélstéms. Shei kolkaluètzin u polsten, neti esmi- 
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stén tlé taksguilguilt. Tapit chitelzeenzut u zùis: Mìł a kukutis- 
pùus tu kspólstgu tu inilmigum? U zuis tu chinaks tel sgupelstu- 
égus: Pólstgu. U chgùimentem esia łu skéligu, u züntem : Taks- 


tamstgu, anu kukaettilimigum. 


XXVI. SzpPukuÉis T-TAPIT. 
A. M. 2969. — A. C. 1085. 


“Au ilimigum Tapit, tnkó tu skepz skusigults eskuipélstuégui 
Ishméis w Tapit estòko esttshi u ntogkéini. Lu chelüg u gutislsh, 
u gustelluis u uichits lu zitgus s'chitelzíis skukuimelt smeém ichite- 
mélgu eszoàulshi. Zuti: Gúiui, kuénti. Hoi nkuletis'shemis u tiè. 
esiúmi, u ekkolsts. Lu ksuékums ié teié szkòls kultumsh ksgali- 
tettem Urias sgéluis. Lu elkolchítsh lilimígum u suséuttem 
ez's'chen tu zuütemp tu Iszpelstuégump, u gocit tu guizeshsts u 
elkulsts ch'zitgus ksítshi nògonogs. U tas ntéls kaelgi ch’zitgus 
iéilsgupelstuégus u elzi. Etgalitentem u zúntem: Golstém ta 
les’chgtimstgu.  annógoneg? goa kuesdigoti kukaetesmitguélsi, 
U zúis: Lchen m-kaezageili, ié sgupelstuégus, Kolinzuten, lehólz- 
kae es'chiliguigumüsi, tesià u esnguzguzméls; u Ichen m-kaeza- 
véit mikoié mizitgu mchinesitsh linnógong? Züntem: Iguish tle 
chespelstuégu. Kaishits tu shiti ilimigums tel sgupelstuégu u 
zuis: Eu mil ilchinchint m lzìi Urias takstám kspolstem. Shéi goa 
kuinshaskat u pelstuégu: shéi Ishéi u tkontès tumit ilchinchint u 
pólstem. Ekkiltumsh, elmimishitems łu Tapit: goeit fu pólstem 
lu skéligu, shéi négu Uriasu pólstem. Kolkuénguzis t-Tapit u 
zùis: Ta golshéi mkskotpipe: tu sgupelstuégu ezagei tngazgaz- 
minten, itnkoaskat sheshei chestshitemt shéi t'nkoaskat esgest- 
shitemt. Koitchestmenti tu soupelstuégu. Lu smeéem Persapé 


tu léshin pòlstem tu sgéluis u niulemtépis łu eknzilisknem, kuéntem 


kindgonsogs Tapit. 


XXVII. Tarir u NATAN. 
A. M. 2970.——4. C. 1084. 


KOLINZUTEN kutúnt tas niuàls tu gol szkóls Tapit, u kúlsts Ná- 
tan kskolkuélstem. Chnòtgusts t-Natan u züis: Lnkòligu stóligu 
chesél skalkaltmigu, chinaks koiólegu chinaks konkoint. dau koió- 
legu goaskagae stoma t'golgoàl; tu konkoint ichmish Inkoskagae 
t'kaetgolgoat, tas ptléchstemis, eskuésts, es'chtkontés l'snitshitis 
ksitshi ezagèll t'skusigults. Tnkoáskat eps'chiz'zin t'tiguléligu u 
gui Ikoidiegu u ksnzizilshi. Lu koiólegu nemis tu guigueiüls u gui 
ié konkoint golgoats tu pólsts ksziitis 16 s'ehiz'zis. | Aimt tu Tapit 
u zúti: Suèt konemszut? Ezagalsmii tu t-kaesuichtils t-Kolinzu- 
ten ikskuiskuném, ikspòlstem. Nem tmus m'chgoézt tu kinkoli- 
sustis.  Zuntem: Anui tu kushéi, kuinilimigum.  Séuneish du ku- 
kszültems t-Kolinzuten : Kolenzin tu kaktilimigums tu tiskusigult, 
guilguilstemen tu tanshemén guizetzin, está łu stakelszüts, lu nògo- 
nogs tu anshemén aktanui, tu shéi ne ta potu lshéi, nem chtguizin. 
Golstem u choinzütemeltgu tu kueszuttems akszkòl t-Kolinzúten, 
u kuéntgu lié teie Is’chkutkutlustis?  Polstgu tu gest skaltmigu 
tchululélgus anshemén, nakomeltgu lu nogonogs; lesuékum Ishéiu 
kuagèilem, u t-Koié- kuikslzím luinuintgu. Tapit ezagéit tnólgu 
Ispuusz, u zúti: Téie tu iszkól. Zúntem: T-Kolinzuten négu el- 
kolgottts fu téie aszkuén, pen nem goeit kuzkoàko tu gol shèi u 
ezagèit Natan etgui u Tapit tkeilsh u zkoàko tas nelinélsi, tas 
ns'stélsi Ispelchàskat : Yu ioidt tu sz'zkoakos lu zitgus gualemstém : 
che ichitinds łu snit’shitis t's'chauaupüsz. Lesmilko tu sguilguilt's 
ishéi tu szkóls; eszuti. | 

Konkonnemint, Kolinzúten, tu ezagéit tu skutünts tu asnkon- 
konéla. | 


Gol. kutünt asgést koelkuteépett tu téie iszkuén. 

Tel zi koelzéult tu isngapéus, koelgukünt, koctgaként łu tél 
téle. : | 

Nèh esmistén iu tète iszkól, tágui m'ksntéptemen. 


Neli anu ikuchináks u kuies’chés’chstem tu lasmitchemels. 
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A nem ténemtemen ne kuetzgúi koakschmiépilem ? 

Ltéie u chin kòlil, u tel zi goeit u tkoié u kuèn lu tele. 

Chgozntès tu t'sgocits fu téle iszkuén Pi uesgoeit fu inkòmkam 
ezagètt t'es'chilmelpénei tu isplkéin. 

Esgamècheni tu ispuús ezagéil teć t'stem tkutant gemt. Kostu- 
ultém tu ispuüs ezageit tepHuluèlze. 

Ta iépt nmitguélsten, ta iésnzipzp’sem. Inko ichinés zkoákoi, 
ozagtil tchikstkupmi tispupusènch. 1 

Zeeshemin fu inzuut; kómi maun +u iszkòl téie. Zeeshemin. 
tu ikstakomenzut las'ehkutkutlüsten, fu gol snchesélze łu isnga-. 
péus. 

Kochautt lu isngapéus tòn gale nem Ser znuis tu smèkot tu 
itkspiks. 

Menzement tu téie iszkuén, nem A it'siz BA 
koettigulemch tu ispuus. Ta kokaesménzmstgu, ta kactuéushil- 
shtgu tu St. Spgpagt tel koié, ta kukaesuéushlshi tel koié. 

Koetguizelt łu isznpiéls tu pótu lisgèst: kólint kszenzánti tu 
iksioiót. | 

Nem chsguitizin tu kuáukot, nem esméiesten tu sgést kaeskòlems. 

Nem guélsten esià tu tas gest islagalagt. Tagui m'kokaelkongais 
tanshemén. | ast 

Koestkuèttgu tu is'ehauaupüs, ta koes'choinzütemitgu łu iszpu- 
pusénch. | | 

T’shiéus chikaes'chazmí lanui, muichtemen tu Is’ Sidonio. E 


XXVIII. ABSALOM. 
A. M. 2980.——-A. C. 1024. 


'-AnsALÓM chsuichkais tu Tapit u iaamim tu tnkulpelstuégums 
lu sguilinuégus tu Tapit. T-Tapit züis tu skusigults: Ta'kokaes- 
pol'itep tu iskusse. Ie eseléligu chilchéushilsh lu Ishéi u pelstué- 
gu. Zusgupelstuégus Absalom chitkantém peomenzüt, u Absalóm 
négu telóko. Chuisshnkan: Lu kèzelsh, pelintém chsnchmichis 
lu kómkais. ` Lsztelòkus u kutòlgukan t’s’chzelzelléchst, u tu ku- 


lólgukan, u chialminálko tu kómkais. Tzíiu chshaltèus u łu sm- 
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chemtèusz gutip. .Uichtem u zuis łu Joab; Chshaltéus Absalom. 
Zuti Ioáb: Golstém u tas pólstgu? Zintem; Kuesià lu ululim ie 
Istéligu koguizeltem, shèi takspòlsten, néli chgaenépilis Iu tilimi- 
gum.  Zütiloàb: Nem koié chingui m'koesàzgastgu m'pòlsten. 
Chelés u kómis smulemen u tes’chelélem, u tuultés tu spuusz u npü- 
guis esgeenims tu skusigults ta tel zii ks'chitakantès tu snkusigults. 
Eskéigtems singüls skusigults. .Tapit leshin pólstem Absalóm u 
chilikois Ioàb Züntem : Ta teé zs'chéstemt iè tkaempilé ; tiietelgoa 
por'itst lu askussé uàkaukt kuesngeilshem, kueszkoáko ezagéit 
tkusmeém. Ozkaeish u lémtementgu łu sgupelstuégu, łu gol anui 


u pelstuégu. 


XXIX. Jos. 
A. M. 2520.—A. C. 14842 


CHINAKS skaltemigu Job : pótu shéi, itog, u skaltemigu esngélems 
Kolinzuten goliuésts tu teie. T-sispel lu skalkaltemigu łu skusi- 
gults, u checheles pelpikui, goeit lu guigueiu!; lu skussé agalas- 
kat eltchinaks tu eltkolsinzuti : tu teèu kolsinzit t-Job es'cháushits 
es'chintem gei es'chesemszüt. “Tnkoaskat iu tsguélemen lako- 
menzütemis Kolinzuten, zúis: lessilcheminem essemilko tu 
stohgu. Zúntem: A uichntgu tu inpteenzuten lu iskulkulstélt 
Job? ta chinaks tel essemilko tel stéligu Ishéi u ezagalst6g. Zuti: 
Une: tam itenemus kuesngé lems t-Job. "Tanuí u chogoizeltgu tu 
zitgus: koéziltgu t'esniaksem t'stakelszuts; mi nguzguzmélstgu, 
chngult tu stakelszuts, nem uichtgu a takschinmenchinements ? 
Züntem: A: Tama esia stakelzüts u l’anchélsh; pen taks chn- 
guitégu tu skéltichs. Go łu sguélemen. “Tnkoaskat teèu kolsin- 
zòt tu kézchs tu es’shiiti, lu esmimimi kolchitsh ch-Job, u zúntem : 
Aszülem estelülegui, iu anguigueiut esià ilchissagam, u koguéut u 
chguizút tu shemén, 1gantém esià, komkomentém esíà tu isgazüt: 
ichinchinaks u chinguilgullt, u chinzgüi kuiesmiimishitem. Lié 
potisuéulsh u négu chináks inótgu u zuis: Ztiip tu souéchem u ulip 
esià lu guigueiúd zkazkantèm, kuemt tu asguchiteskagae, ichin- 


chinaks u ichinguilgüilt, u chinzgüi u kuiesmimishitem. Lie tas 
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choòp lu ts'mimis u chinaks inòlgu u zuntem: Eu askusigult eskol- 
sinzuti, u t'sznéutu chilemt'skène lu askusigult u chis'chinaks ù 
chinguilguilt, u chinzgui u kuiesmimishítem. Esniaulsem u potu 
tshéi u teshilsh, u chitélzeenzút u tkeilsh u ziti: Ichinchitemélgu 
u chinkólil michinchitemélgu m'chin elkòlil 'malt. Tel Kolinzúten 
u "koguizelts, u t-Kolinzüten, koelkuélts: ks'kòlili lu szntélsz 
Kolinzüten: m-tshieús kakaesseunem Kolinzúten. Lu gol esià tas. 
nchésnels, ta tes esnentels ta te ezint t'estigulem 1-Kolinzúten. 
T’sguélemen ulét takomenzòt 1kae Kolinzüten; züntem: Gol 
stem u kuaizist ikspupusénchem zi gest skaltemigu Job igòl tene- 
mus? Zuti: Tama esià tu skéligu m-goélsts esid lu teé stem gol 
ksguilguiltem tu malt skeltichs. Chingült lu skèltichs, u nem 
uichtgu a takstigulem. Züntem: A: ne tksagéistgu lu skéltiehs, 
pen takspólstgu. Lemt tu sguélémen tu chsptléchstemettem łu 
lszntelsz : gai chJob, u guizets spozt es'chmilkomize, ta cheeptes- 
gak. Luspugpalks ié spozt łu chesálka shéi gui les'chgóikan mnechs 
snchilzaskagac shèi t-konzut. Shéi kuném teé stem t'shensh tu tshéi 
es águsts lu mzólt. Zúntem t'nògonogs: A potí kues kokuén: 
gu chànish melshé m-kutelit. Zuis t-Job: Kueskolkuélt ezageil 
t'smeém tasknlpagém. £u kakauéstem tu gèst tel Kolinzúten, 
kaesguizetils, u golstém m-ta kakaeskuéntem łu tele kaeguizelils. 
Chechelès łu te! selagalagts léshinemeltem tu kuskusts tu zuüts, 
u kuisázgantem, ks lemim. Ptel lkotu wichtem u ta elsuguntem, 


u zkuakuáko,  chitelzenzút, chpokokanzüt t-kolemin, tiakaka 
Isplchaskat a u MANI; ; ta epteslkostés Ecl akt gol 
uichis tastùl tu snguzeuzmèlsts. U tznilz Job tu es-shiit u kolkùelt : 
Komi ititaikskòlil ! kuti iliziuzi leskòlil tel iskòt u chinestelil. 
Kushéi ta t’shéi t'ezagéil ikaesnguzguzméls. Kushei nèu pen 
ichinkéim tu l'ikintemtemnéiten. 

T-Eliphaks chindks tel selagalagts chilikontem u zuntem: Goa 
nem konchesénementgu: tu pótu laskoiólegu esnaukéistgu łu skè- 
ligu: tu ilasgés, shéi gest. kueskolkuélt: ietelgoà lasnguzguzméls 
kuetchmshkanemist. Mi posemint t'spistém ta itóg skèligu es'ches- 

tshitem ? Ichmish kuáukot esnguzguzmelsts i-Kolinzüten. dau 
skéligu a nem esecsts zut Psmilchmélsts Kolinzüten? Ta. Adu 
skèligu tel zi igakutel Kolinzüten? Maa né zi Anges, she tas ioiòt 
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tas zenzanti; shéi ue lshéi, she uichits t-Kolinzúten eples'chitóko 
eptesuilem. U lchen m'ezagétit ié łu kaempilè, iu pen ichmish 
kaemalt, | 

Zuis t-Job: £u teie iszkuén, u isznguzgnzmėls kòmi suguméntem 
tu Isnsúguméten m-kaemipenuntem ié isnguzguzméls, tu mit gocit, 
u iuet tu téie. Tapmiis Kolinzúten nólgu lu liskéltich. Koespol- 
stems. Lu tle suisntéls, u golstem u ta koesikumtéchstemsts ? 
golstèm u.koeskamkaméchemstemsts? A chiss'shensh, m-shè es- 
niaulsemsten esia? lè piselagalagt itenemus koes’chidkomp. 
Stem łu skeligu łu kaeskèigtemsts t-Kolinzúten? Tlé shállemen 
lu iszguilguilt. Kolinzúten, ta koks’chns’chtusementgu néli t'anui 
u kokòlentgu t'malt, u tanui m'koelkólentgu t'ikael mált. Tanti 
u kochilguizéntgu t'kètite, tanui u kokólentgu t'szóm u t'tinsh. 
Mi kozünt chén tu teié iszkol łu golshéi u koesnguzguzmélstgu, u 
estakomistégu tu asioldt ezagéil t'pizchl t'snéut kspelim. Koèskòe- 
nemeltgu essemilko tu iszguilguilt, koesuichitgu łu isgüitn. Jet 
elgoa t'snaka u chikshói, zagèit tecu t'koesgéipem. Lu skèliguiu 
kólil iguiguez lu ksguilguilts u goeit esnguzguzmels. Koezágeit 
tszzeéko szchagéils u kuaal, shéi elhói. Koezagéil t'sopólegu iité- 
tim u szchagéiłs, u kuaal, u elkoecèl t'skukulil: iè Pstòligu ezagéit 
ts'chéilégu lu kaestlagt, (smelmelkoé,) shéi kaethéi. Kaezagéit 
t'tapmin tu kaestlagt tas uichtem iu ksguitis lu l'shéi u shiust. 
Kaezageéik teshite t'snzkaminten. Kaezaged t'szshilèp iat’t, u chi- 
toikan u kutsich, takslchèn m ksagtilem, m’elshititemilsh: tshieus 
Izitezagèili tu chshéi u chzize. Shéi Ishéi u ezagètt lu skèligu telil, 
t'shiéus tz1i kaezagèili, tagui m'kaelsipshilsh, m'kaeteutilsh. 

T'sèulku lkukuiét, esamnúnems tu s’shénsh: t'séulku esnkutgü- 
iems tu silchezin tas mistèm she nkulgüimis. L’shéi u ezagéit lu 
skéligu ikkukuict esadmti, eszspmi: esaámti tu kaesioiót, she béi 
she gui ntapaks u telil: ta lchen m’kaeagéilem m'telzii kaesguil- 
guilti. T’suét m’etkontés lu sCulku, m'taksmoòp ? T’suét mtlpstés ? 
T'suét m’etkontés tu steltelláum m kuéis, mtznilz kszntelsi Pshèi 
m’ezageists? U l'shéi u ezagéil ta lchen mkaeza 


géit m'kacigóp 


t'stelil n'kaechizitils. Chingoliniapaks : che ié sonuntem tu stelil. 
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T’iszozooshin che ta  koeselkostés  is'chuàgan che  itlag- 
tlig (tlagtlagép) esadmti lu iskéltich. Che itinkétite eschil- 
guize łu 18z6m. Che ichmish tispelimenzin es'chilguize lu ingalégu. 
Chè izug łu intlutluuisten. Ispuús estemuálshi, iskutlüs chè esti- 
gulem, cheiszchagéil n chinespopèulshi. Koeéi lu inkétite; lu 
iszòm gamip. T-esiá tu skéligu u koes'chns'chtúsemis. U tu 
innógonog shéi ngaztúsis lu inshemén, koeskoeshemilts In iszpo- 
peulsh. Gamalten, n szóm, u snake lu isnkusgusigu, u lu isinze ü 
tu isgupélpilkui u ískói, T-Kolinztten kochializeis tepliuékze 1a- 
kom'stés koesatmtemis, inpiilsh łu chinesnguzeuzmèls.  I-tempilé 
mkonkonnemintep kuisellagalagt. 

Eliphaz kolkuelt: Kusuét lu kueskolkolstuégui 1-Kolinzúten ? 


kuesieiezinemisti tas stunemstems? Ta a smipenüstgu t-kutunt 
téie aszkuén, tas kolchitsh tu aszchàu lkae-Kolinzuten. Ezagéil 
tes’chitemip eskotc!.éists lu spakani u tes paáka, tas tlaáka. Mi- 
penünt Ju téie. Koshéiclt ié kmikszültem. Kulagalemistement 
Iu Kolinzúten, ptlehstemistsh tlélemistsh ichoòzinsh. | 

Job zuti: Ué koeslemimp u polenmemezin. Kémi empilé tu 
pezagtil t-koié, kushti nem epskolknèllemen. Ta peplnzeshtin, n 
koes chns'chtüsmstep, n koes ipHep Iuultép lu ispuús estmuálish. 
Kusutt esméieshtgu lu tkizudts Kolinziten ?  Kuitlt lu kuáukot u 
gest estkotkoòt, n łu gesgest esnguzguzmels. 

Uichis t-Kolinzüten tu snkamkamèlsz tu Jób u léshinmis In 
szkolkuèlts lu selagalagts, u siz takomenzút u zúti: 

Kusuét u koesmèchstemstep łu iselagt? chen u pelzii u kòlen 
tu stóligu? sten tu stóligu u kol? Petem n Izii? lchen u ezageit 
pitit? t'suét u kólis lu silchezin Is’chitptlemétiku, u züis : 1eleé mku- 
zkolchitsh, u m'l'shéi m'hói tu astèchet, tu aszpalt? t'suét u esku- 
ests tu spálts łu s'chilptlemétiku, u tas mehp tu stóligu? tas chit- 
melpéne? T'suèt u kólis tu s'chitemip kichitchéistis lu stòligu? 
T'suét u eskuésts lu steltellàum souèchem esguists, etzzguists lu 
lPszintèls? T'suèt u eskuésts n itóg łu esmóko? T'suétu züis Ju 
spaàka: kaespaakami? T’suct u kólis tu eschiłkali tu Pskakalts 
esmóko?  'T'suét u eskuèsts lu stipéis lnuist u shalat? T’suét u 


l 


guepilègusts łu stóligu tsmékot? "P'suét u guepilégusts t'sopülegu 
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itkuti ezagéit ktguéplp?  T'suét u gaznamtis tu guigueidl Tu tgest 
t'skapüssels? Tsuét u eseèmsts lu skusigults mlakalks? T'suèt 
u esguizetts łu ksilis esiá guigueiul?. T’suct u chtpelpgontés lu ku- 
kussem Inuist? T”suét u kolkdlis ]kalnelziítis? “T'suétu eskoaàp 
(koamstès)u tas chnguéus? T’suét ueskuésts z re u tas tip Isto- 
heu kstemuàlshems? A kuneu Ishèi u kuagèilem? A kuneu Cs- 
elkontègu kukskélem tnko taks' chkutkuthlústen ? 

Ku n'hau kutúgt ezagéll t'tetaze ? A kunéu elkontégu tu | ksch- 
teuntéen t'nkoép tu ankomkan? A kunéu elkontègu akstlutluis 
akszuchskéligu ezagéit t'an-Kolinzüten? A nem elkontégu lu an- 
ketite ne ipik mkskolentgu ikaelkoái? Tas ntéls akskutpagshitem 
Kolinzüten, takskulpagshitgu Kolinzuten. Ta isnagalels t'skèl- 
igu. | 

Pesntéls y gol skuaukots a esnguzguzméls Job. Ta l'shéiu ezageil. 
Tes nguzguzmélsem gol kutunt esposemisten. Esmistém ioiòt 
skaltemígu, esioioszùt kaeschazmi lkoié: chinesntélsi iksmipenu- 
nem ieskoénem ; eskuésten nkutenàksem tel empilè: emshismzólt, 
u pezéut teca mepskoidlegu. Kutuntiu stlegüps. Essiékten esia 
ius 'ehauaupüsz, eskotkaitten, esnpiélsmstem tu esaz'gasten. Tam 
gol szkuéis teie u esnguzguzméls, gol empilè sznkuénemp tére. 
Guizetemen kinchsugumétenemp, kinazgatenemp.  Ioioszutui 
Ikaes'chazmi I-Kolinzuten, mtastém kslkorülemt kaes'chmaulemt, 
kaes’chtatilemt, ^ Pkaeskolluisztti pen gest ne pnguz- 
guzmèls gòl Iksguileultemp  singapéusemp.  Es'chmilko- 
mize tgamalten Job: u pen nem chgoézt tel spakani tu spadkas tu 
ksguizshs. Tam ichemish ilasgés mkaespóteem Kolinzúten : 
akaes’chagéilem, akaes'chioioszatem akaespòteem. Tam ne ita 
kuesoslszut akaesséunem Kolinzúten. Ne; uè soci asoslszut tlè 
akaesstunem. Tágùi makaeskołpipe, | makaes'ehmshkanemist. 
Ptlchstémistish lKolinzúten ezagètt t'skukuimelt ls' chudgais tu 
skòis u elzfi. Lziisku né tkszntéls Kolinzàten m 'Ishér m'ezagèis- 
tems. Hsia lu tee knes’chénem gol akingestin. Job, téshilsh. 


U kuemt ekgest lu skéltichs, esià tu spoz'z u elpadg, u gesalk lu 


spugpalks. “Tesia tu t’skéligu chgüimentem, ksnkutnpiélsem. - 
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XXX. Tost. 
A. L. $300.——4. C. 704. 

Tost áigot ls'chisgamélgus stekonzut u it'sh. Lu mómkozin chi- 
tiipús tmenéchis u chinempkéin. L’shéi u méchestementem tnògo- 
nogs : She stem tu chéltichstems tu taszeháum ? Stem tu chéltich- 
stems tu estakasteu łu temtemnéi? Pen temtòmelsts tu nógonogs, 
züis: Ta l'shéi m'akaesegukünem. T-Kolinzúten kaeskusigulthls, 
u kaesnemtéusem tu nguilguilten tapshóii nèm guizetts lu t'shéi u 
esmusselstems. 

Ichinaks tu skussées, u tnkoaskat zuis: T-Gapél kokótis topen- 
chistakan tu potu kuskukussè, u koguizetts kaimin ietetgoa che estò- 
ko. Chgüiment kukaetguizeltems, kuksnséupi. “Taks jaamíntgu, 
kaekonkoint, pen ne kaesngélemstem Kolinzuten ta kaesiapzin. 
T'skussée kolkuénguzis tu leèus: Nem l'shèi m'chin agéilem lesia 
lu koasz'züttem, u pen tasmistèn lchen m'chin agéilem mkaelgui- 
zelts: tas sügusten, u ta koesügusts: ta lzìi u iésnkofgüi. Zintem 
t'leéus Guish, tluttuüsish taksgazüt, nen gakantgu kaelguizehilt ulu- 
lim iè potu iesguilgult. U ozkae u ulchis gest Dit, echsuish tle esn- 
téls ksgustelusi. 'lóbiskusseés tas suguis u Ange, u koitsemis : Tel 
chen u kuzgui ? Austeméligu? Zuntem : Ta ma tel empilè. El. 
zuntem : A esmiulégustgu lu shushuél ch-Media? Zuti: Esmiulé- 
gusten: tlè goeit Ishèi u chines kolchítsh. Zuis: Pkuleè ikaetuis 
méieltem inilléu. Elkúsméietts łu leèus, u zuntem t'leéus: Z'zunt 
kszgúi zì titut ié leé. Lu méien tu Ange zuti: Gest sgalgált. U 
zuntem tpogpogót: Ta epigestlkoié. llchim u chines elzH, tas 
uichsten spaaka. U elzüntem t-pogpogót: A nem chishintégu tu 
iskussé ? ne kuetzkolchitsh, nem gakanzin. Züti: Uné. Nem 
guiüssen, mekzouiussen, nem gest esgusteluis. U gazmenzut kə- 
tkoòti, u tkoòt. | 

An itkoòt Isgazin u tkukuèlp. U shéi u zntéshilsh kutunt suéul, 
ue ks koeluisems tu ot, Ngèl, uée u zuti: Koeschgutpeminem 
t'suèut : Zuntem t'sgazuts: Zi t's'chuàgais mkuéntgu, mznkutléti- 


kuntgu. U kuéis, n nkutlètikuis, u tkontés ilgamlegu, popèulsh, u 
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hoi. Elzüntem: Mauk zi stgénchis, kolchilemstégu zi spuúsz, u 
pninch u koli, gest maliémisten. U kolélzeis tu skeltichis suèut, 
shèi tu stèechels. 

Zuis t-Tòbi : Lstem u gèst iè peninch, ieséelkom etkont ? Zuntem : Ne 
chitekúsentem tel spuúsz tesziiku, t’smoot esmeemistems sguélemin 
m'shée tagüi m'kaelzgüi. U ié kohi ls'chkutkutlústen u gest. U 
zus: Lehen mkaez'zilsh? Zantem: Ié Ichichet u lzii tel astemèlis 
eplstomchéelt, aultem Sara. Ne néggonogomentgu m'esta tu teestem 
maklanui Galitelt zi méstums, nem guizelts. U ziis: chines sé’ 
une tle chsispél tu sgéluis, u t’senélemin kolzipzíis esid. Zuntem 
Ange: Koséunement, u kuiksméieltem tu shei u esalip tsguel- 
min. Ioièt tu sguélemin tu lesngenoguéus u tas pusemists Kolinzi- 
ten: ichmish ksznpiélsz wesposemists ezagéit t'guiguelül. U anui 
ne kuéntgu m'kuinòteu tu lanzitgu; chakaskat ta tee kses'chéstgu : 
ichmish kuks’chaui tu lannógonog. Ne chataskatilsh, melchitshel- 
shementgu tam pótu gol aksnpiéls, pen gol akskusigult. 

U gúui, u npiilsh Izitgus Raguél, gest npiilsh. U züntem t-Ra- 
guèl: Ezagalus tistemelis t-Tóbi. Zuntemt-Ange: Leéus. U ić 
tpiipogòt kuéntem, utamzantem, zkoáko. U ziti Raguel: Chinlemt 
tu uichtemen: pgpagt tuanilléo. U kutünt kolsinzut. Pen zu 
Tobi: Ta iksiteni, iksasti, ne koguizettep tu stomchèeltemp iktno- 
gonog. lem in piipogòt ngèlshsts nem nègu pólstem t'sguélemin. 
Pen zuntem t-Ange : Ta pkiém. le stomchéeltemp lesngèlemists 
Kotinzuten u kskolisgélui: gol shéi iekomintem lkuitlt. Ziti Ra- 
guèl: Ietelgoa mipenan koséunemelts tu iszchàu t-Kolinzuten u 
akatems icleè, lgest titut mkagpsgélui tu istomchéelt. Takstám 
ksguizlzin tu istomchéelt. U chinchinèchists tu stomchèelts u tutko- 
chinèchists Iszich'hèchsts iè tituit, u zati: Kolinzaten lempilé mis 
Le, pkulúsems U kolsinzut. 

Liu kukuèz zuis t-Tobi tu nógonogos: Gutilsh chanish lchataskat, 
néłi kaeskusigulttils Kolinzüten. Lu kolkuelt tu skuiskus u zuis 
sguagalusz tpiipogGts: ksnzikai tkintemtemnéiten. £u galip u 
kuisntléchsem In smeém, uichis esetítshi ies’chesclem, ehmimishits 
tu sgéluis, u züis t-Raguél tu sguagaluisz: Kakaetlakasem tu szt- 


Gon 
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“Zika. T-Raguél zais tu nógonogs: Kskolsinzuti, u kolitgu kstee- 
chls: u guizelts s'chüt tu stakalzat tu o échelg us, u züis : : Ne chin- ` 
telil metz esia m'guizekzt. | 

Pen t-Tòbi zuis tu Ange: Konkonnemint, kuént tè kaimin, u ko- 
ekznetetteu Yu nlulím la koeszültem tinilleèn. Neh inilleéu, iskoi, 
tle eskoltkapélsi. U gui in Ange. | 

Lu t'leèus tel zitgus tas mistém  golsttm eskassip, u 
ntéls ilspuüsz: Ezs'chèni? A goa telillu Gabél? A goa takse A 
zettems ululim? U kuémt gol shéi espupusench. 

T'seagtes, zuntem tu Tobi: Ikuleè: nem kaishiten tu anilleu ka- 
elnkamelsi. U züntem t'snechèlgus: Ta kslkontén: néli iniléu i- 
skói espupusénchi. U lu tsgagées u t'lzèchsz guizshtem goeit tu 
teestém u ektkoót. U kuéis łu stomchéelts u zuis : Espotéestgu du 
asgágae, anzèchst; gamenchsku asgélui, gést eschitestègu akskusi- 
gult, mkuesgéstem, géi eschilikoistemt. U tkoot. 

Lu elchichiit Izitgus n züntem t-Ange: Esmistégu tn Pshèi u eza- 
géit guélstgu tu anillén: gu, kaełtgai ikaechesel. U ic annógonog 
u ié esia ne ilkukniét. Kuènt zi koliis suéul nem iapzinementgu. 

Eu skóis Inuist n lzii estlutluissems łu skusstes. Lu ektnichis, 


zelus. EKonkoint, es'chinemkein, tè- 


o 


elzenés, clgutip kszünems tu s 
shilsh, ué gutip, she tkokoluis; ntamzàis tu skussées, u — 
es"chesèlem. Ie t 'aknssèes kuèis lu kolii, u minilts fus 'ehkutkut- 
lastis lu leéus, u zòskae ipik +u kétite tel schkutkutlustis, ezagcit 
tnüsse ketite, u tkuéis, u zkuités u Geck: caes tel s “chkutkutlustis, ku- 
emt etchealealsem. Ueulsh ié Pogpeg't aitzin: Kolinzüten lemte- 
menzin; tanuí u konguzguzmélstgu, n tanm u iuam 
u chinehüchem. utèt kuiskussè. | | | Wer | 

Tel zi spelchask atu kolehitsh tu nógonogs kuemt esia du tees- 
téms, u mètelts esia in Ishei u ageistem t'Ange. U, die an lega. uc 

t'skussées galitis chuéushilshsts m Ange u züntem t foe Stem 1 in 


ksguizshtemen tu got aszkol liskussè ? Tanui-u. guiüsentgi u elz- 
gùistgn igést. Tanu Iu elzknénteu Iu ululim, tanui ugest tu <tigul- 
nogonogs, tanuí u meemintgü lu seuélemin tel znilz, Gen u nmm | 
lu pogpogots, tanmi u tt ston tu iskuss¢ lu ucks- 

kamim ` Cou, ` tanui u chineluichem, tanm u ` kac- 


A 


ae 
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koiólegu. Kuent s’chat ié teé kaestém. U zúntem l'esuékum : 
Lémtement Kolinzüten lu nkonemitems. Gest tu takomstègu tu 
szkolis Kolinzòten gest łu s’chaum, gest lu chiska- 
mèlten, kaesnkonnéminem łu konkomt. Eu  kues'cháui 
lu esguélstgu tu akszillen gol akszuétem lu temtemnéi gol aks-la- 
kam, t-Koié u esükusten łu aszchaum l-kae-Kolinzuten. Nel. 
kugamenchis t-Kolinzaten u ntéls kukskoénems. U ietelgoa koz- 
kólsts t-Kolinzuten kuikaetpagém u iksgulguiltem łu nógonogos tu 
askussé tel spuélemin. Koié chin Ange Raphael, Koié chinchinksa 
Iu tel chsispel t'shiéus Is'chiságams ICólinzúten kaetpiéut. Pesntéls 
chines nfeni u chines süsti; u estigulem tu isiiten tas uichstem. 
Tlé chikaelgúi. U etchoo. 


Au niskolkuèlt tkakailsh, u kasip eslémtemis Kolinzuten. 


XXXI. Ton, 
A. M. 847.-——A. C. 657. 


CHINAKS kutúnt ilimigum esàustem Holoféines, iaamstès Iu sgu- 
pelstuégus Inkoéligu eskéi, esàustem Betulia, ù esgasemenzuti ks- 
pelstuégui. Lu Sup lu uichis goeit skéligu u esiàa, tkatkalilsh, u 
kuném tkolemin u tkontèm l'splkéis u ioiot chàum. ` Kultümsh tu 
ilimigum u züis: Kulagalemístui. Lu séune esia lu ilimigum, esia 
u lpótu shéi spuüsz kolagalemist.  T-Iúdit tchinaks gèst smeém lu 
tel zniilz u züuntem: Pezs'chéniu pkulagalemísti? ` Ikohóiskui, 
nem guilguilstemen kuesià. Ełnòłgu lzitgus u zéuis esmilko tu 
skèltichs, ushkéinem, chst'stchpénem, gaznumtem lu t'shiumilgest 
gaznumtis, kaeshinim lu gest kacehiis, nazazénem, kolialkozné- 
chstem ; t-Kolinzüten kólentem tel zii igest, nèli tam gol téie u gaz- 
nümtem, gol gest. | 

U oózkae tu lsguagaluisz, u chiitshilshemis fu shemèeis, u gulú- 
sentem tu chilimigum, zitgus. Liè ilimigum tu uichits suinümti 
smeém u kussüs, u gamènchisz, u kultúmsh kskoitzinem ksnotgum 
_Izitgus. U chlug npiéls tu ilimigum, Hen, süst, u koéu, u chittkon- 
tem l'snítshitis. Züntem t'skeligu tu Iudit: Ta kuksngeli t'shé lih- 
migum m'kuit'sh. 
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Inòteu, kuèmt esia koèu, u chit'shilshemis tu ilimigum, nzelguèpem 
u zus: Kolinzüten, koguizelt ietelgoà chiksioióti. Chptléusts łu 
ilimígum chululèlgus Psniit'shitis u chpelkuéus : nzokantés, u chtam- 
kais lu ilimigum u chgéchstem ksspims, u spentés nasalkanèl, u 
kotchiteltés tu spikeis. u taptkolmipenúmt ic uć chitenzütis, u esia 
eskoéui. y 

Etkolchit'sh tu Isnkoèligus, u züis tu estchitemi : Kokohnmaupsht. 
Tchiaamintem, nkutlintès u koénis ié ilimigum splkéis, chitkontés 
u nshitolèguis. Lu galip telilsh, łu sgupelstuègu, w uichists lu ili- 
migum sptkeéis esnshitolégu, u ettelòko esia. 

Züntem tu Túdit: Kuesnshiizin gest néh ikutòg kusmeèm, néti tu. 


tel telil Yu asgélui u talposemintgu chinaks skaltemigu. 


Y 





SMIELMTI 
LU TEL SIZ TEL KAIMINTIS 


KOLINZUTEN. 


I Eu NKOLILTIS ST. JOHN. 
Luc. 1. 

Q. Ko zatt tu nkòliltis (conception) tu St. John. 

A. Lu potllimigum tu Herod, Zakariás u Elisabet u taepskusi- 
gult, u tle chuéulsh, (both grown old.) Niko sgalgúlt potes'cháui lu 
Isnchaumen n ózkae ksmótems (offer incense.) u esiá tu skeligu 
chchólzkae es’cham. Lu tel szeh'héchsts lu snmotemen (altar of 
the incense,) u taáko lu skulstélts Kolinzaten m epskapkapülse (te 
servant of God with wings,) u kussús la Zakariás. * Lu tépskapka- 
púsel zuntem: Taksngèl: séuneme!Hs tu aszchau du t Kolinzúten. 
Lu annogonog nem ntkukuelt (shall concerve,) nem kskuésts John, 
nem kulemt, nem esià tu stelskéligu mlemt tu iktehkoliltis (at Aus 
birth). Nem kutunt ksiopieutidw l-Kolinzüten © tapistèm mkssust 
tu tnkuilku (wind) m-teé 1u tioiót la ksslpstèm (that may make him 
lose his mind.) An t-Zacarias kolkuénguzintem : Nujlélsemen (7 do 
not understand it) chin-pogpogót, u łu innògonog negn pogpogót. 
En tepskapkapusel zuntem : Chin Kapliel, Kolè tn tel ch'sipel u 
u pèntich u chiséchsuish (stand,) łu  lsnilzitis kie Kolinzüten, u 
kozkülstém (sent) kuiksmèichem lié.” U pen: nem knesthan 
(dumb,) nem tiltilugt In akskolkuclt,. mnelaàko (appear,) lié, nèli ta 
kusnoningnène tu t-kolkuélstemen (foretold thee.) Hu chchólzkae. 


u tesia u estnemtiusem lu Zacarias, w nuletlsems (did not Anou) 
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tu gol skasip łu ks'chchizetis (kis coming.) Zushè a zózkae, u 
kolsigumests estkau (told them by signs that he was dumb,)u nsugu- 
némentem kuuichis tu epskapkapúsels. Kuemt lu uièchsts lu 
kszkóhs fu Isnchaumen, u elgaitu chzitgus, kuemt tu nógonogs 
ntkukuélt, u uékuist tu gol szeésh (hid herself for shame,) u zuti: 
Kuemt tu t-Kolinzuten konkonnemiis, u koettlékults (removed from 
me,) tu iszeésh. 


II. KAPLIEL ESMIMISHITEMS MALY. 
Luc. 1:-26. 


Q. Koméielt łu smimit łu epskapkapúsel łu tstiichmish Maly. 

A. u pòtutakan spakaní u ntkukuelzémentem (conceived,) tu 
St. John, t-Kolinzüten u zkülstem Kapliel tu lesiapkeini (city,) tu 
skuests Nazaret tu Ipagpagt stilchmish zogshitem (promised,) tu 
t'ekaltemigu skuésts St. Susèp, soguèps (root of,) Tapit, u tu stiich- 
mish skuésts Maly. ic epskapkapusel gui u chnólgoms (went in 
to,) lié Izitgus, koit’semis (saluted her,) u zuis: He, Maly, kunkoé4 
zelze tu tgest, tu Kolinzúten lanüí ulzii, u pòtenzt (thou art res- 
pected,) tel esia łu tel asnkupélpilkui. Séunemis hè tu t-Maly, u 
nmeéls, n eskutpagami goa gol stem u egukuistem tezageil (had 
been spoken to thus,) tutepskapkapusel zúntem: Taksngél, anui tu 
kugaménchis t-Kolinzúten; nem kuntkukuélze; m-kutkuèltem, 
(thou shalt conceive and bring forth,) t'skukuimelt, u tu kskuèsts 
Jesu Kli. Nem tu akskusé nem kikutunt skusées kae-Kolinzüten. 
Nem t-Kolinzúten guizltem tu leèu Tapit Iu ksnemúten; nem shéi 
tu ktilimigum tagui mks'hói tu Iskuigults lakóp. U zutitu Maly: 
Lchen nem ezagéil Iu shéi tu tasmistén skaltemigu? Lu tepskap- 
kapusel kolkuénguzintem : Nem zgui tu St. Spagpat, nem zchi- 
zents, tu t’siopiéuts Kolinzüten nem chilchéineents ; tu ne tél anui 
tu kskólili nem tu ksküest: Kolinzuten skusèes. Tama tu antz’- 
zutips Elisabet, shèi tu tle tiguszigult łu Is"chchèulsh (in her old age;) 
shéi tle Itakan spakani u esntkuélti; néit taeplezagèil t-Kolinza- 
ten. Maly zuti: le koié iu sguagoluist tu t-Kolinzuten; tu lchen 
nkoeguküéistgu mishèt mezageil tu Ikoié. U elchoúsemis (saw no 
more,) tu epskapkapúsel. | | 
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MI. Jain CHGUIMENTEM ELISABET. 
Liha M 39. 


Q. Ko mimishit ta Is’ chguimskèlig u ku Maly -Saint Elisabet. 

A. bu lséunemis Hé smiimi li, (news,) Maly iguetlo u gui, H 
uàmist chesmókos Jude j^, u chnól gumis lu de jas, u, ‘koit’semis . 
Elisabet. U isounemits e skolkuelts 3 Maly Iu t-Elisabet, u iumist 
iu skukuimelt hi Isnsgnsigultis (in her. womb.) u łu pogòts nkuezei- 

zèmentem t tSt. Spagpagt u tice: Tel chen iè isnkonin n tu it-skòts. 

Koliuzúten kotchizis? (rame Jirst to meet mei, Ma, isèunemeizin. 
Ju ankolkutlten, u npièls iu isntkuelt. Anui kuszpote tel esia tel 
kaesnkulpélpilkui, u ksapòte lu asnkò òlilze. lu esntkaelzémentgu 
(what thou hast conceived b) lu gplikallks siu asmishtclze. Maly ute, u 
nkunem : 

Lu tisngapéus kutenéisemis-lu kae-Kolinzuten, u tu tispagpagt 
nsniélsemists tu isnguilguilten :nélizaázgais tu nkonkointis (the pov- 
crty,) tu sguagaluisz; u ié tel estagolus nem tesia tu t'stelskéligu 
m-koauntem koksnpotéten: Net Pn tiopiéut kutunt lu kokòlishts 
iu teestem tu iktniopièuton (for my dignity,) u tu skuèsts npoteten, 
U tu snkonkonèlsz (his merey,) tu tel soguéps u chnt’ Itallemép 
(from the “first to the lasi generation,) tu etngelemstems. | Eat | 
ttastúl (awful things) iu ls chuágais, pgomstès m kagukégut 
(proud) tu tel Spuúsz, “T-konstès tu ililimigum kotpizpizehst 
(put down the bravest chiefs,) u nuisshelshsts Ju esnkonkontel- 
semist (those that. think themselves ` pour. J Lu es 'chskamélteni 
mkeinchentem (filled) lu tgos; gest, u In koi ulegu meemintem in-... 
chólze (empty handed.) "mp kuéis (aecepted,) tu skusigults Isra el lu 
esnikolkotemists Tu snkonkondélstz (remembering D his mery Yr) tu gol. 


skolkuclts tu gol kaeleéu Aplaam, u tu gol E Ee gol takaep- 


See 


shai. 
Maly chemütemis (remained by her) Ichaciiés spakani u elgui 


chaitgus. 


IV. Lu UHkoLILTIS Jonn. 
Luc. L, 37. . 


£u potushéi tu nchizinus nlopas (the time arrived,) u tigusigult 
Elisabet t-tituit, wu t-esià u chg üimentem t schsgaságams ksnkuin- 
piélsems (neighbors to congratulate her. an u potu. hanmáskat, . 
cheuizéttem' tu spaplks (cireumecised the prepuce,) lu titut, u Ad 
lcsnàusktüéstems tu'leéus (to call him li y the fathers’ name; y u,zutitu 
skóis: Ta, John hi'kskuèsts. U zuti lu stemélis : Ta suct u eps- 


kuést Xu” tel astemélis. U kolsuguméshtem (made signs). iu.leéus: ^ 


wat 


Suet tu kskuésts ? Kueis m IR aiminten, u ik aintés : John tu kskuésts.- : 
Ziuzisuiskaintés u talip (got loose,) tu tiguzchis, u nkuném: Kaes- 


kutenèlsenstèm Kolinzúten, néit zázgnis u gnilguilsts lu skus=t to; 


. M d 
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gusionlts. | konen YOU 


cas asi Vo NMEÉLSEMÍST iu SUSEP. 


Mi. — Mat. I, 18. 


Ou Kaezalilt eolstém u epsnkaéls sime | 

A. Eu kólentem lu Maly lu l-Susép, u tas'chiznuégu, w mipenúis ` 
t-Susèp esntkuélt tu Maly. Ue tle Ispudsz estòko łu M. 
(to separate. himself ) ksnmiépems tu Isnchzoguepiléten, u gòl sgests ` 
lu estòko lu Isplkéis, u ntéls tak acp Inshuélzentem, m-guist. Eu 
espupusénch, tu tepskapúsel. u kéisemis (spoke to him m a dream) ` 
zuui: Susep, taksngél Iu kskuéntgu 3 „Maly tu asnkulkóhl: néki du — 
esntkuelzémis. tel St. Spagpagt. Nem, tiguskusigult nem tanui”:' 
mkolsknèstshtgu J esus : : néH nem tznilz mgulgii'tsts esià hu A 
skèligu tu tel szkuéis hu tel tete. Eu kèilt lu tel siitshis, .u kólis tuo 
zültem bn tepskapkapusèl, ı u kuéis tu sakulkòls, u tas'chízis mshéi wi 


‘> 


kskóli !u ksshiitemishelts. T | T n ee ul ELE 


Les 


VI. Lu CHKOLILTIS Jeep Kul dress "Ri aout 


Luc. Il. 


O. Ko méiclttu sminitis Yu Jésu Kili fü SEITEN 

A. Cesar Augustus eszüti t “Katéthsinzati (make a census,) du 
tkaeskusigult. Iċ gol ie esia ksgùi fu. chsnkoliltis volkaechmusshin 
(to the birthplace of their ancestors.) U Maly esiúmi. . du kolchitsh 
lu ch-Bethleèm, u la kolchítsh tu klehkuèltis (time. of her delivery.) 
U ozkae łu tel sniapkinten, gui tu cheskolzik (grotto,) eskoltog, 
neh tükaéplsnlziiten (no room >) tu lesiapkéini. ` U tai tigusigults lu 
tksshittemishelts, u chpelkuizeis tu liiselgu (wrapped. him round with 
linen,) u tkontés tu Ichspkéinten (straw.) Lu Hà lstóligu u eps- 


guchitskágae “golgoak (shepherds,) es'chitims tu, golgoal. Jan 


Jaako tu tel 8 'chehemáskat lu epskapkapüsel,..u: ladko-lu spéégu . 


(bright l ght) u zchpeguizeèntem (surrounded by the light; y u gualip 


t’sngél. aL zuntem lu tepskapkapusel : Chinzgüi piksmimishitem ` 


tu esnshiizin lu tpipiit (joyful;) néti ietelgoa nkosgalgaltiu kólil tu 
aldguilguilt szüten tu Isniapkéintis:, Tapit.  Shér tu ktchtakotuis, 


klehmiitis (his sign,) tu skukuimelt: ném chchizentep. tu skukui- : 


melt ^ es 'chpelkuize itpikálgu | (white, clothes,) “est toko Isupülegu. 
I- choòp tu epskapkapusel, tigushemenuégn tepskapkap úsel, ‘kuemt 
goeit u ziamenzati, u esnkunéi, u eszúti: Kutkutunstem, sisiszi- 
nemstem gesgeszinemstem, (be praised,) tu Kolinzuten tu lsnuist, u 


ksgèsti, ksnkamél: si ksihemtuegui lesmilko ié:Istoligu esia łu ges- 


gesspuüs. Eu ekchiuéentem (left) lu tepskapk apusel, :ku- sguchit’- ` 


skagáe Yu lgolgoat elkamkaméelsh lu lznilz: Gu»kaelgúi ch- 
Betleem;, kaesuichem lu teestèm Hu kaetakomti alils t-Kolinzuten. 
U üamist, u uichis chizis tu Maly, Iu Susèp, u lu skukuüimelt est- 
toko tu Isupulegu. Kuemt mipenüis kuezoneguist iu epskapkap- 
üsel; u kuèlsh tu sguchit'skagae, u esià u séune iè |smimiiu agti- 
lem. U tu Maly es'chitestés lu ispuusz esia lié teestém. U, elgui 


dic cs'chit'ska agac, u essisiszinemsts du Kolinzúten. 
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[Luc. II: 21.] Lu hanmaskatilsh, u cheuizecntem lu spaplkas 
lu skukuimelt, u kuèstemis Jesus Kli, néh szau lu tepskapkapusel 
tu ziüzi esntkutltemstem. 


` DAN 
r : 
jou & alt a 


VII. £v CHECHELÈS ILILIMIGUM. 


Mat. II. 


Q. Komcielt la smimiis lu chechelés ililimigum: 

A. Lu potu kólil Jesus Kli tu 1-Betlcem, tu potu chilimiguntis 
Helod: (in the:time of king Herod,) lu sgukulpagím (thinking men,) 
tu tel skutlptin (Last,) u zgui ch-Jerusalem, n suudtumsh: Chen lu 
siz stigulilimigum tu Suip? KaeuichHem lu skukúsems lu lehs- 
kutlptin, u kae-zgúi kaechcháum. Lu seunemis Hic t-Helod, u mte 
néhels, nchésels, (was vezed,) u esid lu snkulligus u nehtels. U 
esia ziamstès lu ililimigums łu - koàialks u esia Iu esmiszut (the Sa- 
ges,) u kułsèuis: Chen łu. kskòlili lu Jesus Kli? Kuemt itóg u 
zuntem : Betleem in:kinkoliltis; néit eskolkci tw Ikaimintis Kolin- 
zuten (Bible,) neti tam kukukuiunie kusniapkèinten, ku-Betleem, lu 
lasnkulniapkéinten. Néii. tel anui mksozkae lu ktilimigum tu 
lSuip. Lulshci lesu¢kum u galitis: iu chechetès lu sgukulpagém, ` 
u chsènplèi (questioned,) potu es'chinemnüg (at what time,): vu uich- 
entem lu lukúsem. U küulstem łu ch-Betleem, u zdis: Guiui, u 
kulséuntep tu skukuimelt, mne chechizentep,r mkoetchguimentèp, 
mkozuntep, mchingüi- mcháun. Eu -séunemis. tu ifimigum; u 
gúui, u tu eluichis tu kukisem u t'shéi u nchincelsentem- golshitis- 
tentem u koap, (went before them gliding,) u gir lIs'chnuists 16 zitgu, u 
tlip, u chiltgoéne (stopped right above.) ` Hië chechelés In esgukil- 
pagèm tu eltuichitslu kukusem, npièls npiilsh ié ić lzitgu, u uichíz tu 
skukuimèlt, u lu skois, u chkoikoishénemis kammin, tkakailsh lu 
Istoligu, telik (bent their knees to kim, prostrated flat on the ground ; kot- 
inchegkuèpis in sntakalszutcn (opencd then trunks,) uck s'che(penems 
(to present him,) tkra'lit, tmòtemen, u it'tagt. Lu Isiftshis u zuntem 


ta kack shiustementep Ju Helod,u tnkoáks u shiüst u elgul. 


VIL TÉSDILSITEM LU JESU Dom LU ILSNCHEUMEN. 


Luc. TI. 9 P 


Q.. Komèietteu Ichen u ezagtil ku Jesu Kli teshilshtem lu ch- 
Kolinzúten (was presented to God.) . | 

A. Ms'openchstásklat In tel chkòliltis, u ezkuèstem lu t'skóis 
ch-Jerusalem, u “guizshementem tu ch- Kolinzúten, la chsnchzo- 
guepilétis zòn to the law Be Mois Iu néli ezkei Yu l-Kolinzu- 
ten kaimiis : esià tu tituit lu shiitemishelt, Iu eskotinchegkuépis Au 
snsgusigulten, shèi Ju kaepstéi tu Kolinzuten (belongs to God). U 
tguizelts In est] gozgózem, goa csél hemis'shemis. Shéi u eplchi- 
naks skaltemigu l-Jerusalem esnkamkamèls (quiet,) chochomül, 
niàuiols ( patient,) itóg es'chtlutluusem tu klzogzogunzütis łu Suip, 
u lu, St. Spagpagt Iznils Ju Ispuus. Eshti züntem t-Kolinzuten ta 
ksuichems ju tkstlils potusuichems du kl-Guilgüilts'zütis. Gti 
chsnchaumen potu ksnpilshi tu Isnchanmen du Maly eskuèsts lu 
Jesu Kli. U kuéis tu skukúimelt t-Simeon, kulgocentes, u sisis- 
zinemis łu Kolinzúten, zuti: Hoi, kopttechstement fu. laskolkuèlt 
l-koié, gest tu ikstlil. Netitu tischkutkutlüsten uichis lu inguil- 
guilt'szüten néli koluistégu (prepared by thee,) 1u lesiàligu ; shti In 
szgülstgu (thou madest come,) ku kinpegutiis. tu stemskòli (light to 
the infidels,) u tu kinpiélstis tu askusigult tu Sun, 

£u skóis u tu leéus eskuèlshi lu lié es ‘chkolkueltemstem (what 
was said about) Yu skukuimelt, chehaupiléntem m t-Simeon, u zuntem 
lu skóis : Lie skukuimelt t-kontém Yu gol snoòsten lehgoegoéit, u 
kinguilguilten lchgoegoeit : kscheutiisem, zageéil tkisnchkaialkonten 
kaes kéiúsem, ksngoélzentem, kstámzintem. Lu tnspusten migoè- 
uttst lu asngapèns, gol esia tu skulpags tu skéligu kslaákoi, (that 
he be fought against as a mark of contradiction ; that his words be re- 
jected, denied, “a sword shali pierce through your soul, that the 
thoughts of the people be manifest.”) | | 

Shéi u chinàks pogpogót smeém skuésts Aune, -sgutméiem 
( prophetess,) spelchspéntich tu semut tu Isnkulkóls, u tu skuclemtem 
hanemtopenchspentich elmus spéntichy u tapistèm u shóists lu 
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jAmehàunen  chs'ehlehlüg ` chsgalgalip, u pentich esnshizinus, u 
es'chskaméltenem. Ulu lshò u elnólgum Isnchaumen, ti sh n 
mipenuis iu Jesu Kli, u ehkolkuéltemis (spoke of him,) iu lesia łu 
es'ehtlatluüsem. Lu Ishéi u “kolentem lu n ch palet bon 


zuten, efgü ùl dw chstóligus, ch- Nazaret. 


i 


IX. 'TELKUSENTEM LU Jesu Kn," 


Mat. II. 13. Si n me 


Q. . Kóméielt tu Ishéi u ezagéil telkasentem Iu Jesu Kh lu ch- 
Esipt. | DES n | 
A. ¿Lu tepskapkap ¿sel Iakomenzütemis lu Susèp Isnspsup: ps. 
(manifested himself to hi im a dream) u Luis Gutilsh, dnkuentgu 
lu skukuinelt u Ju skòis, mtelkusentg u (carry him away in a flight,) 
ch-esipt: Izit im-kutlil (be stub) ne kuepótu kuiks'zúnem. Neh. 
tlè uisntèls (Zecided,) iu ILelod, kskolgoélems. Susép . ageilem: au. 
tzültem.' Au 'nistelil Ifelod L zünten lu Dusch tu tepskapusel : 
Elguish tu chart shen. Lu t'shéi W esnpolstemélsemis (wished to: 
kill him,) Iu skukmmelt tle komip. U velo ùi et-taakaka (went to 


' po Y f y 
dwell,) lu Isnlziiten lu t-Nazarct. xc. ETT 


A JOMKOMENTÈM LU SZIZIMÈLT. a. 


Mat. IL 16. |... 


"4 
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Mipenúis lu t-Helod o (footed, je Ju t-chechekés 1 


Ya? 


e t 


sgukutpage ém, u aimt,u kulsts +u sgupelskéligüs kskomim ` Tu skizi- 

 mélt iu eskolil lu tel esèlspentich ., esia” tu Bétléem,” u les | 
milko — sel'lichch (around). łu „Betleem. ^ Poti nlopus | 
lu skolkudlts Iu k aeseusmiszut. tm soutméieni'Jéremy: Lé- 
shinementem es zoòti, Rachel es'chzoótemsts (mourning,) lu sbuli- ` 
gults, tas'chtunélsemis (did not drop them from her heart;) nói che | 
taepskupsigult; utiltilugt Ju ks’chmshkanemists (could not let them 


go out of ker kead,) Ju skusigults, 


re ER ————-. 


1, Xl. OósENTEM LU Jesu KL. 
Cn 077 Lue? TI, 40.. 


0. Koméielt Ichen u ez; zac il u oósntem bn Jesu Kli. 

A. Lu Jesu Kli espogtilshi g gest tu spagtilsh (hs growing.) Lagalàs- 
kat nkutpogtuilshemis iu sniopicutis KIT “was yrowing with 
him) Au esia, +u EK olinzúten u tu Istelsk:ligu. w U ag: nich at tel zi 


es’chtev ugu (it. went adding,) u esg: rain 


m "ONG 


Lu “pogpogòts s, agalspéntich eseuicli-erusaleni. tue gol kutünt 


d 


sgalgált. Eu Jesu Kli potopenchspentich u eseisps sntich nlaiteul- 


mis tu pogpogòts. Lu uptlemas tu szpote (at the end of the feas i 


olgüi lu pogpogòts, ulu skukuimelt useheelzit (remained still,) iu 


Isnchàumen tasmiszut Yu 0g og ots. . Checheiüg Énviid sevenina,) 
VE d gs) 


lu tk oot, u esntluséusts (looked for him among the,) du Isnkuélign, Ju ` 


ne uz ksnuichüsis (perhaps to see him among,) tè lsnkuéligus. U 
tasuichis, u etpelchósem, estlutlàsems. Potiguichata, u etuichis łu 
Iniehéusems tu sgukalpagém, u essontimtemstem u entm 
stem (hearing and questioning) bai fu iè kutkutant'u psap lu kus- 
ichis tu gol sisius Ju titit. U du t'skois züis: Gol ston: u Ishéi u 
ku agéilem lkaempiié ? Ma lu anlcèu u koté u kuestlultludsem, u 
kaeszkoakoi sheschatákat. U kolkuenguzis tu sxóis: Golstém u 


oestluthuüstep? Tamá esmistégu u ikaesazgattem lu téc stel 


iuinleèu? ÜU elchshintés lu skois, u gest esstanemists tu pog- 


N 


pogots. 4 ee? nn D 


^ XII. Jons EszoGzòuLruMmsti. 


LEE _ Lue. LIL Mat. 101. 


* 


Q. Ko méielt tat sngui il sul t s Iu John. 


A. John gui lochochoülegu u Jàkshilsh tu Isgazíis tu Jordan. 


Fu gaznamtis tu tel spums eznkomkoichen (eumel,) tu snlehéusz 
sipi lu kuilgu (leather ;) tu stifis t'tàze u uakaukt tish. U eselóaté- 


mis, esmaliéimis tu stelskeligu u ioiót zogzosstes eszünems: lè 
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pkaelgeúlegu? (brood of rattlesnakes,) t'suèt u zunts lu lchen 
mkuagéilem migupenunts Quilt miss you, ) Iu tnehguttélstis Kolinzu- 
ten? Gu, chpupusénchement lu aszkuén téie: gu gest tu aks- 
zkol łu lakspupusènch. Takaeszuti: “Kaeskusigulttils tu t-Ap!- 
aam: néH lu Kolinzúten kunéu ié tel shensh u kolshts tu tkskusi- 
gults tu Aplaam. lIètelgoa tkontém łu shelemin iè is'cheméps 
soguép  esshite; m ne taksgest tu kskélilosts spiikàlk, 
nem  esshlllép (cut of the foot) u kuzich ` renz, 
kamnus. Unégu maliémenzin t'sèulku, u luPshéi u koksoutèp:- | 
mis (that will come after me,) tel koié u kutilshüt.: Unégu t-koié 
tam chispotushéi hu kskaeshinemiltems Ju kak aeshiis (to wear his 
shoes,) nem tznilz meléatements t:St. Spagpógt. Eskucsts tu gagaú- 
stis (fan,) ksguküms Zu zitgus lu chmchinèleus (yard:) nem 
iaamstés du spkéís łu Isnspkcintis: lu chngukucusten (the chaff) 
nem npkuminusis (scatter in the fire d solshilzten tapistem mks- 


LCDS. OM TRES a. ; 


XIII. MALIÉ MENTEM LU JISU. Ku. 


Lue. III, 26.—Mat. III, Jen 


Q. Lchen'u ezageil Ju maliémentem łu Jesu Kli. 

A. Jesu Kli, gui ch-John, u züis: Ko maliément. T-John kol- 
kuénguzis: Koié ze 4u:chiksmaliémi tanui: gol Istem u ch-koiè u 
kuzeúi? Zuntem: Lan tle kaezageili ; meli kaesheelühlt (it is 
decent for us,) kaeks nlocsem Ju kaekskólem łu esia lu 1potushei. 
U Ishéi n mali¢mentem tu Jesu Kli u siz ngutelshètiku, u ntéshilsh 
(arose from the water , went ashor: » ù lu S ‘chchemaskat kotincheg- 
kuèpshtem, u tuichis tu St. Shas] jagt ezageil t-cozeozem istgomen- 
zut, nteuauskais tu Is'chiltgoénes tu splkèisu kakshilsh. U léshine- 


mentem skoLsuélt tel nuist, eszutit Shéi tu iskusèe tu ` ingame: OS 


í d 
H ENTM éi 


ikutenéls. 5. | | ch, c 


t w N 


XIV. JESU KL Ja CHSK AMÉLTENI. 


Mat. IY. 


dau Jesu Kli potu s'chetopon spèntich, untclsementem shéi unegu 
Susèp epskusce. Lu wismaligmentem u guiusentem clichochoülegi 
Qriblerness,) kskoleguegulüistem (to be tempted,) lu tsguelemin. 
Lzí emut mslopenchstaskat u mslopenskuhuéz, u tasnkoiilen. 
Lzi u nemtéusis tu uakaukt lu guigueiús (dwelt among the wild 
beasts ;) u kuemt chsagamstem, u galteluisentem (talked to) lu 
t’sguelemin, konkonszinemstem (supplicated:) Hu unègu ku- 
Kolinzaten skusèes ikunkozi», mshe  piehemistégu (turr,) ie 
sshensh kaelsnkolpóleg egu. Züis t-Jesu Kli: Eskolkéi: tamich- 
mish snkolpò łu kineuileuiltis lu skéligu, pen ne esia lu kłnkolkú- 
Citis Kolinzaten, shéi iu unègu kinguilguiltis (life) 1u skeligu. 
Kuemt kuéntem tu t'sguélemen, u guiusentem ch-Jerusalem, 
chikuéusentem lu ls'chiténctis (placed high on the cupelu,) 
suchaumen, u zuntem: bu ne unégu kukaci-Kolinzuten, mtelzi 
mku chiitpemenzát. Tama nel zais i-Kolinzüten lu epsxapkapa- 


sel kuks’chitims, mshéi ta kukstg up (thou shut? not be luit?) nem 


sig 
eskuèstems du lchelchtèis, mshèt ta kuksteupshin tu Isshensh. 
Zuüi3 du tJesu Kli: Tio eskelkci’ taks’choinzitementeu ln an- 
Koiinzuten, takskolspsatumentgu (not to fool with Gud, not to make 

fool of him.) Viel elkucntem, eleuitsentem iu chesmóko tu 
lehkutonkan, u kotnitem esmi. ko diéstoligu: zintem: Ma koic 
iu chinepste (l is mine,) mguizizin, iu ne ielé mkochkoikoishè- 
nementgu, m: iochàuntgu (if thou kneel at me, and adoré 1 me.) bzi u 
tnichitem Zu skolkuéits, züntem: Eskolkuelt : nem 1chinaks kac- 
Kolinzüten iu kakaes' chàum, mkaeskòlshitem. Lau elgocistem 
lishe (fur a while,) Ishéi u tipenzat tu epskapkapusel, Ju zkashitem 
lu ksittis, (place ed doin food for hin , prepared him a tulle.) 


d 
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XV. Scer LU ST. JOHN. 
John I. 19. 


Lu tel sniapkèinten u kultumsh tu koikoaialks tu chchochoulegu 
ch-John, u zuntem: Ku suét luani? U zultem lu unégu tas lé- 
nemt: Tam chin Jesu Kli. Lzi elseuntem: Ku suét lu ne ka- 
kaelzünem łu tshéi u kae zkullilt? U suis: Chin spéuzis : kon- 
kolkuèltis ta ezuéulshi lu Ichochoúlegu. ` Lié t'skultumsh (messen- 
gers,) elséuntem : Gol stem u kuesmaliém, ku fu tam ku-Jesu KI, 
u ku tu tam ku sgutméiem? Zuis: Néłi kuiesmalièm tu t'séulku, 
pen tu lasnihéusem u nechsushéus (stood, among,) chinaks u tassú- 
gustgu. Nem koezentèpis, w skutiishiit tel kojé (ke will come after 
me, and he is by far first,) u tam potuis sshéi du kstalHtén fu aznéneshis.. 
Hsia lu shéi eskol lu lchniskòts łu Jordan. Lu ekgalip u uichis 
t-John esyuse uesznétiku lu Jesu Kli lu Isgazin (walking on the ` 
bank of the river;) zókois (pointed his finger at him,) iu t-John iu 
Jesu Kli,u züis: Ié lu kaelgolgoals (lamb) Kolinzáten es-kolgoèlsis 
esià łu téie szkueis tu skéligu. Ichmish gol shéi u ko zkúlstem 


kokinmiszutis (to be his witness) piks-akomltém, pikskoénitem. 


XVI. EsGALITEMS LU ASGUMIMIIMS. 


John I. 37. 


Q. Lchen.u ezagéil tu Jesu. Kli, u iamstés lu sgumimiims 
(apostles.) | — 

A. Lu t'szinemèies (some dicipies,) Johu seunemelts es'chkolku- ` 
eltemis ta Jesu Kli, u chshintés. T-Jesu Kli tuichis zeutèpstem 
(he was followed,) u séuis. : Stem  asntéls, stem’ Ju spuüsemp? Iu 
zaut: Mienzüten, lichen Tuasnlziten? Zon lu J ésu Kli: Zeüiui, u ae 
nem uichentp. U chshintées, u'chlziimis chs'chlig (remained wi ith 
him until evening.) U chinaks tu ‘tek Fshei Anteli łu kezchs tu t-Piel. 
Shéi tu ektchizis tu sinzes, zais: Kaechechizentem tu kaeguilguilts 


zaten, shéi lu Jesu Kli. U guitsentem ch-Jesu Kh, u tJesu Kh 
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zuntem: Anul tu ku-Simon kuskusées Jona, u ieteleé nem kuèste- 
mentgu łu Piel; kochshintéxu. 

Pilip u shéi tel sinchinàaks's (one of the two.) Piél u Antelé 
tchizis lu Natanaèl, züuis: Kaeuchchnintem (we found out,) Jesu 
Kli skusées Susép tu tel Nazaret, sheitu kaestlutluustem. Natanaèl 
Choinzutemis, u zuis: A nem teestém zgüi tel Nazaret? U t-Pilip 
Zuis: Zguish asuichem. Uichentem t-Jesu Kli u zantem: lé gest 
skéligu tasuiluilt ` (gudeless.) Natanaél tas nehettumsh, teteus 
(had no manners, carved with the gäe) züis tu Jesu Kli. Lchenu 
ezageit u koesmistégu ? Zünteni : Tama tle sugunzin tle shit agali- 
tents kutachsushalk leshite (standing under the tree.) Etzuntem 
t-Natanaél: Ku unégu ku kael-Kolinzuten. U nt'tomt'msem Jesu 
Kli u zúntem: U gol zünzin uichenzin kukulachsushalk, u siz ko- 
noninguenémentgu chin kael-Kolinzüten? Shei kunéu kuezint, Ju 
né uichentgu Fu s’chchemaskat kotinchegkuep, shéi łu zgüi tu eps- 
kapkapusel, u koesntshlshàukaistem etesnuisselsh ? (standing on my 
head, and re-ascendingo) 


XVII. Lu SKOLSINZUTS LU KANA. 


J ohn 11. 


Q. Ko zit lu skolsinzuts tu Kana. 

A. Chataskat tel zi u kolsinzat-iu esngonoguéusi, kólzintem 
tu esngonogoéusi.  Esiá u chlákakamentem łu snchilülentem 
(table,) w kuttuin tu tnkuilku. Lu t'skóis Jesu Kli nikalshénentem 
(sitting by the car,) u züntem: Ta che epinkuilku. U tJesu Kli 
züntem: Stem In lanui lu l-kòie? ta kus'chehichet, u ta is’chchi- 
chet (it is none of your business, none of my business ;) ziúzi nloopus 
tu iktchk6lemen (my time to work has not arrived yet.) Maly zúis lu 
sgumilems : Takstám ksnkaélsementgu tu teestém lu  kszülts, 


mgoetlé mkólentgu. Takan lu sshensh essil +u nsigumen In es- 
kolz'mzimzin (stone, small-necked jars.) Ntagolúsem tu Jesu Kli u 
zuis tu sgumilem (waiters:) Nsgusigunt t'sèulku, mkuzkuezt. U 
kuézts. U elzüntem: Miznsigunti, zkulmülui, mukuttep tu ilimi- 
gum. Uukuktem. Tilimigum nkuénkuis (tasted,) tu sèulku, u 
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mipentis ku nkuilku, u 116 esgumilem esmistees Iu tznilz u nsiguis 
tséulkn. Zan tilimigum galitis lu estigulnògonogoi, u chilikois 
(complained cf hün,) zàis: Pentich Hi ngasétiku es'chiis'lstèm (put 
on) tu snchihlenten ; kuemt lu tlaáka Yu tséulku, kuemt siz 
tnehesètiku eschiss'lstèm. U kuemt iu anui ezènt'sten lu ngasètiku 
nzullku u ietelgoa. Shéi tu esshitt npas’chstemltamshten (miracle) 


skòlis Jesu Kli, u lakomenzüt tu Iskusigults. 


XVIII. {Ju ErcusHTEM LU SNCHÁUMEN. 


John LI. 13. l 


Q. Leben ù agèists tu t-Jesu Kli lu spáupot (irreverent,) tu 
Isachaumen. 

4. Eus'chchiit tu Ispóte, u gai tu chsncháumen, u kolchitsb, u 
uichis estomistemenucgui (trading,) lgoigoaàl Iszutem, lpozgózem, 
esneigushtuégui (exchanging) lskalén lululim, u kunèm tel eg- 
chiitkatèut spèzen, u kólem t-kéigumen, u nsilchemenzút (went 
around,) n nspilisis (striking amongst, in their midst,) u òzkaes lu tel 
snchaumen, u pichemstés tu snululimtis lu snkaléuten, u züntem 
estomistéms gozgózem.  Tlékuskuiié teestèm iè teleé, takskòlen- 
teps ksntomistemenutgunten du zitgus inleèu. U lu les Apótres 
nlkokomiis tu eskolkèi: Gol isesaménchem tu anziteu, u chulp- 
spuusemen, chamspuisemen (my heart ts burned, consumed for it.) 
Züti du estomistemenuégui: Stem tu aktchmimiten ne u imistemt 
(thy sign that thou may be known?) Zuis: Gu máunt Dé sncháumen 
mstopenchspéntieh łu chkòlemenemp u uistép; nem t-koié potu 
chataskat muistén nko snchanmen, tam tchelsh mkólen. U chkol- 
kuèltemis in skéltichs esdusts lu sncháumen: esshiizúnems: ku- 


néu pòlstem t'zniilz, t-Jesu Kli metguilguilts tu skcltichs. 


JI 


XIX. NIKOTEM. 
John III. | 


Chinaks ilimigum łu tel Suip [ngéigezin] esàustem Nikotém 
Iskukuèz u chgúimis Iu Jesu Kli, zuis: Mienzúten, esmistumt u tel 
Kolinzüten u ku zgui, néti ta suét mksagèilem tanui łu leskòlstgu, 
Tu ne taepchshiepile lu t-Kolinzüten. Kolkuénguzintem t-Jesu 
Kli: Zu lunégu kuieszünem, shéi ku łu taetkòlil, shéi taksnótgu 
l-Kolinzúten lenlzíten. Etzòntem t-Nikotém: Lchen mezagéil tu 
chinàks Iu pogpogót m-negu ekkòlil? a nem elmétgu łu lsnskusi- 
guitis lu skóis metkolil? Zuis t Jesu Kh: Kuieszúnem, lu ne ta 
kueskólil t'séulku u t-St. Spagpagt, mshéi taks lkontégu ta kuks- 
nólgui 1-Kolinziten snlzitis Lu stem eskòlil tu tel skèltich 
shéi skéltich, tu stem eskòlil tel Spagpagt shei Spagpagt. 
Taks nilélsementgu tu zünzin kactkólil negu. Lu 'Spagpágt es” 
chpupèulshem tu chen u ntels, u esséunemstem tu spupéulshis, u ta 
kaesmistém tel chen u kaechshiústemlils u ztagolús u chchèn iu 
estagolüs. Hsia u ezagéili fu kólil tel spagpágt. Kolkuènguzis 
t-Nikotem; u züis: Lchen mezagéil Lic? ZüistJesu Kli: Anu 
kusgumimiim, u tasmistègu lé? Kuiesunégum: — kaes' 
chskolkueltem tu kaesmist(m: kuiesméieitem tu imisten, lu esuich- 
sten, u ta kuesnomiguéne. Shéílu méielemen tu teestém iè lstóli- 


gu u ta koesnoninguenémstgu; u lchen mezageil mshći méielzin du 
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Kolinzüten, mkoksnominguénémentgu? Ezagtil t-Móis Ichochou- 


legu nuisshelshts bn lúku, es’chialalko tu geúlegu; Ishéi mchinez- 
agèil nem konuisshelshtem ne Jusuct m-kononinguenémis, mshéi 
taksoósti, nem esguilguilt tespéntichem. Ach lu t-Kolinzüten lu 
gaménchis lu skèligu, u guizelts luis'chináksi lu skustes. Tas 
zkulsts łu skusées ks'chzoguèpilems lu skeligu, u pen ksguilguil- 
tems.’ En suét lu ne noninguenémis, mshéi ta ks’chzoguépile: 
lu ne t'suét mta ksnóninguenémis, tle suis'ehzoguépile, néłi tas- 


noninguenémis łu is'chinaks skusées Kolinzüten. 


q€_ AAN 
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Lu SMEÈM LU SAMALITAN. 


John IV. 


Nédi du Jesu Kh, Ushd u ksshiústi tel Sanali, u zaul lesiap 
kéinten esáustem Sikar, u gol sáigots lu lsguiluisz, u chlakshil- 
shemis tu stgoséulku (tired af his trip, sat by the well.) U potu 
open elnko sillichch tu sp’pakant (at the cleventh round of the watch, 
at eleven o'clock,) zgùi lu smedm kskulmúli iè tel styoséulku. U 
zuntem t-Jtsu Kli: Ko guizsht tikszsust. U du smemèièms (dis- 
eiples,) külstem kstéuzini. Züntem t'smecm: Ez’s’chéni ku Suip 
kungélgezin u koesgalitshteu t'séulkv, u chin Samalitan chin 
smeém ? Neti tas temmenuégui du Suip u łu Samalitan. Züntem 
tJesu Kli: Shei ku esmistégu, ku smeem, lu asnkonin tel Kolin- 
zuten, shéi esmistègu Tu Usher kuesgalititem tu scalku, shèt kuncu 
tanm esshiit akstgalitshtem, u kunéu guizelts łu séulku in nguil- 
guilten. Aolkuénguzis 'smeém : U tam kukaepikalmulemeni : tama 
nishatié sigoseiulku; tel chen mkuuichem t'sèulku?  Elzüis: Lu 
suét essist it tel séulku, nem negu elngampzin, tu suèt mguiz'shten 
msust iċ tel iséulku, mtapisttm mkae!ngampzin. Lu sèuiku tu iks- 
guizltem nem Ech ksozkaétiku, kinguilguilten. Zusmetm zuti: 
Mi koguizsht łu taséwku, mshei taikaelznmülem. Zúntem t-Jesu 
Ali: Zgalitent łu asgélui ksguiiéleè. Zütilu smoém: Ta ieps- 
gélui. Zuntem: Kuezunégu kueskolkuélti ta iepsgélui; néli tle 
kupochzilzil, ietelgóa askaltemigu tam asgèlui asnkulkól. Zuti łu 
smeem : Hoi mipenünzin (4 discovered you,) ku sgutméie, nèli ke- 
esmiltégu lu inzuút. Lu kaelgolchemusshin ` kolsnchàumenémis 
(made a place of worship,) ié esmòko ; ulu empitè upszuti Jerusalem 
lu kakinchaumen. T-Jesu Kli zantem: 5meém kononinguené- 
ment, hoi zkolchitsh, tam ieleé tam tu ch-Jerusalem łu kinchau- 
men: hoi, ietelgoá u ks'chàui tu lunegu u Ispagpagt. Nel esntels 
lu inleéu tezageil Ju kspéteems. Zùti du smeem: Kaesmistém tu 
kaklguilguiltszüten uzgüi, mznilz mkae méielils. Zon łu Jesu 


Kli: Foie chin shéi Hé kuieskolkuelstem. I-potuskamkamilshi, 
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Yu seumimimms zgul, kussis tu uichis eskolkuélstems łu smeem, u 
taskutispuús lu kssèums gol stem kueskamkamilshi łu Ismeém. 
Hoi, ckgui łu smeèm, lziists eszkstés tu nmulemen (left set there the 
bucket,) u zùis Yu snkuéligus: Mi zgüiui ksuichem chinaks skalte- 
mieu u koméichs esia łu inzuút tama fu k nengulguilt'szàten. U 
chiaamintem; u züntem t'seumi mums: Ho, itensh. Zuis: Chin- 
epsilten u tasmistép. U susunuógui: T suét u znekuzíntem ? 
(who brought him food.) Zuti tu Jesu Ali: Lu isilen łu istkuène lu 
sntèlsz tu inleéu Yu 1kszkólitem iksnlooitem tu skolkuelts (7 must 
fulfil his will.) Peszuti potu tmus spakani mguizlégum; pen kwes- 
zünem nuisshelshku tu as’ 'chkutlkutlüsten, mázgantgu esmilko ie 
stoligu; tama tle ipik e af! chgoizléguten, ui. iu goiztéguten mepsgá- 
kaka; u tu sgupkulegu, u tu sgoizlégu nem elnkukòo chinnakas 
(will become one.) Külstemen aksgoizlègum tu tam aspkulegum. 
Chinkanáks tu epszkòl, u anui kunólgu lu Iszkols. 
Hoi chguimentem t:siapkèmi, u mákantem kschlziim; a chlzi- 
mentem ‘chalaskat, u noninguenémentem. U zúntem tu smeém: 
Tam gol k nesminmishiHlt u kaenonine guenèmentany, néli kaesou- 


. 


nementem tu znilz, u kaeimistem ku shéi tu k aegulguilt' sziten. 


XXI. NCHITUSENTEM LU JOHN. 


Mare VI. 17. 


Q. Ki oméielt Ichen u — MUT. lu John. 

A. T- Helod pukuéis tu sinzes (took his brothers wife,) u chgui- 
mentem t John, u chifikontem, (reprimanded) Szkutené!s t-Helod . 
tu John, n.eskutagalemistem (surrendered to hint.) "Pen la t'smieèm 
sadimes tu John. U. ksnlemélsems (to please ker) Xu smem kuemt 
nloontèm tu Isnichminten (was put in jail.) Eu Ichkóliltis tu Helod 


u kolsinzút, u lu nóg onogs epstomcheelt u iéstomcheèlt koimmen- 
zut, (danced,) tu Trofeo fle tu ihmigum, u g esgeséchstem. 
Lemtemis tilimigum, EI zuntem: Ne stem kogalititgn, amguizizin.. 
C heaimik` lu toms, u souis: Stêm lu ik cssulititem lu ilimigum? T 
Zuntem: Ta stem mksgalitentgu, ichmish John splkéis moute i 
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Chguúimis Fu ilimigum, u züis: Koguizelt ta splkòs John Isnkun- 
kunéls (in a dish.) 

Pupusénch lu ilimigum, u néH tle uiskolkuelt tè lstiíchmish, tle 
uisunununguzinemist (had sworn,) Ismeém tasntéls kaektàms (to 


take back) tu skolkuélts, u kulsts lu sgupelskéligu. Gui lu 


so 
sg 
sgupelskéligu, u ` zgüists' "(brought in) ku splkeis John, 

guizits He smeèm shéutem stiichmish, u guizits lu toms. Lie tete 
smeèm kuéis tu splkéis John, u nzkultiguzchis, u lu'uuités tu 


tiguzchis (pulled out his tongue, aud wounded it repeatedly.) T'seumi- 
mims chgüimentem, kuéntem, chzoótementem, u lákantem. 


AKAL. bu ILIMIGUM ESZALELTI. 


John 1y. 46. 


Q. Komètek Ishéiu agéilem u elpaàgstém l tituit. 

A. Chinaks ilimigum eszalèlti, esuitèlti (had a child sick.) 
T-séunemus Jésu Ali zzo2ú1, u tchguimisu konkonszinemis (went 
to meet kim, and supplicated him +) Kocheúimett koakspaaghtèm tu 
iskusée tle potu ksthlemi; esntl'éisi. Zantem t-Jesu Ali: £u ne 
tasuichntep teestèm kspsachstemiems (fo make you wonder,) ta 
pesnoningueui. U telzi Ichemistém tu tilimignm, kseoetléchsti 
ks'chguimitem géi tli. Zúntem t-Jesu Kli: Güish nkamèlsish 
(be quiet,) eseuileouilt tu askusèc. “Nominguène, u elei, Lu 
elezgüi u tchizis lu es’chemtéps (servant) züntem: Esguilgutit xu 
askuste: Séuis potu es’chnemnag fu spakani (ıt what hour) u el- 
chmetéls lu tituit. Züntem : T'spiszè potu sispel sel'licheh fu spa- 
kani, u chtuéntem t'stlaáka. U mipenuis iè tleéu łu potu Ishtent- 


nag u tu spakani, u zùntem t-Jesu A li, esguilgult fu askusec. U 
noninguéne znilz, u està tn sk sigults u nonmgnène, 


XXIII. Lu AUTÚNT SNTGUSUELTEN. 
| Lue V. 1. 


Q. Ko méieit tu kutant sntgusuéiten (fe greet draught of 


fishes.) 


n 

A. Nko sgalgalt Jesu Kit esgusgueznotiku La Isgazils lu s'ehii- 
ptlèmètiku, n uichem tchesél sazeèus, Simon Pie’, u Antelo naicut 
du Istitems, potunptlechstètikuis Ju múlemen (just throwing in the 
water the net) né stenteusuel. (bot fishermen.) U es'chizaminem 
Tu Jèsu Kli, kssèanemitèm tu ksnucnishtems. U koltèkshits Iu 
t Jesu Kli, zàis: Misnét géil ku chèushilsh. dai Isai as u n'axsh- 
isn Jesu A li tu Istitem, u tel sbhéi u mimisaits Iu. gosit lu sk Ter A. 
Lu choòp zais lu Pid: Ptlèchstement łu anmilemen. Zontem 
t-Pièl : Tama chsgalip kuekoólem, kasst gusid.i, w ta Kaestiguéiin- 
koclze, — [takaes'chitinkoèlze] t'sucul. Gol askolkueltem nem 
ptléchstemen. Iptlèchstementem lu malemen, u goest hit sucul u 
npils lmalemen, kuemt tntuak tu esidi. U kolsuagunmésatem Tu 
nkocul (nade signs to the other ba?) ksoikshitem. Ezsloulem (ote 
hoats) hu stilem aukoczelze tlanén", tama kaesnkaetmi Ui sid.) 
Iu uichis t-P.el té sucul tu soit, u ch’sotkoisiéne ns Jesu hi 
zais? Tlekusa ucushilsh tel kote [kochuéushilshement,] (retire from 
me) nett chin konkoueoanat (tere. U zontem t-Jesu Kli : Taksngedl : 
lé tel estagolas nem kuksgutgusucls Iu. t'skéligu. Nem killemen 
(AS At ena bt Sion 90 tGenolsts cu stite ns, ba málemis, lu 


lous, In nkélemis (ter trade,) u chshintees. 


XXIV. ft CHECHÈT SGUÈLEMEN. 


Lue, IV, 32. 


Nko kutunt sgalgalt chno: grnmitem du sumimetctis iu suip, u cs- 
uculshi lu Jesa Kli. Pon esmimimi tam iteneinas, neti pen szkols, 
epsiopicut, u lznilz estóxo está iu. sniopiéuton (Ae hail full power.) 
Chinaks té lsniaintin esoshél eskuèstem (teen hol!) tu t'chechèt 
Usguélemen. Udis tu Jesu. KH: Ta kuks'clichichet Ikaempilé. 
Esmistòmen kuguilguilt'szüten, u kuemt kuzgut kavkskolgoeltilt 
zitizi nlopus, Cheszinementem t-Jesu Kli w zunteni: Hoizinsh, 
choópsh ózkaeish zi tel skéligu taksméchstementen, tapistem negu 
kaet hitemintgu. U ntlagziszitt, u ézkae. Au stéiskéligu esazg? - 
húega sunu^gu: Suet lisati? I-nkozinemis tu sguelemen u gualip 
gualemstos, u kaemt 0zkac. U tu sakòls gul. ltem esmilko Istòlign, 
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XXV. bu LzkzcHuis Lu PIEL. 


Luc, IV, 38. 


Lugu tu ch-Piel hi zitgus, u nólgu. Lu lzèzchis es'chzalels, 
t'stlaaka, n chanshts l-Jesu Kli; konkonszmementem kspaagstén 
he smeém es'chzalélsi. U t-Jesu Kh, kolkuèlts hu suèit, u ozkae: 
teshilsh iè smeèm kuemt kolziiltamsh (made a feast for the people.) 
£u chlüg esia tu esuciti lzitgu u chsguialtem ; ichmish tkatkaidkan- 
tem (laid his hand on their head,) u paagstèm. Nèli eskolkti: 


Kolstèmmis (took as his own) lu kaeszál lznilz. 


XXVI. Lu vk Krcusnminzóris Jesu Ku. 


Mat. VIII. IS.—Luc, IX. 57. 


T-Jesu Kli, külshts Is'chilptlemétikuu chniskótem łu sgumimimms. 
Esgúi tu Jesu Kli, u tchizis chinaks suinúmt, uzüntem : Kuiks'chshi- 
nim, tu ne. chehen m-kuksgtt m-chshei es'chshistómen. zZuntem 
tJesu Kli: du’ guagnaligu  eplzitgu ` tesnlóglógo (koles,) u 
lu guigueiül esgueguée chistis (nests set on high;) u ta chen chinepif 
ucheene. U sutz chinaks tituit: Mi kochshinteku, koeutépent. U 
zati hé: Mi kuenc, chisgal ikst'lakam tu inleèu.  idizuntem: Koch- 
shintèku, Iziisku tu tentemnéi znilz m-lakals lu sgutlils, tu snkul- 
tentemnéis. Anm güish, m-chmièpilent łu sachaumen (preach the 
gospel.) Zuntem tehinàks : Ném chshinzin, ne kuenè isuiskolem łu 
ikszkól m-chshinzin. Zántem: Ta suet skaltemigu uiskucis du 
teluléguten, m-elnazgachenzat, m-potü kskoichitsh, tam potushél lu 


o 


ksnólgu Isnizitis Kolinzaten. 


e «4. bd 


4 


XXVII. FEsSTELPIMS LU S'CHILNÉUKU. 


E. Mat. VIII, ?3. 


Potu ls'chlúg ekkulkilstem (sent them) chzitgus lu skèligu, u 
nlákaka (they went oti bourd,) Istitem lu sgumimiims. U lu Jesu 
KH, nłkailsh lu Istitem, u lu lshitús u nitsh- (laid himself down ou 
the stern, and slept in the boat.) Lu esúzelem (while they were pul- 
ling) ioiót snèut u tchizentem, u chilnèukuntem (beaten by a sea 
storm.) I-chilchimku: kutentilsh lu snèulem (wind on the bout) u 
chipaketiku (the water became white, foaming alt over.) I-ucluci 
(tossed,) lu stitem, n nsigu tu sculku du Istilem : temp lu. nikènlten 
(the sails became stretched) kuemt teltelip. Kuemt tiliguis kstgomè- 
pems tu stitems (could not steer the bout.) Ntels hoi kaez'spètikui 
(we are gone in the sea, drowned.) Chguimis lu Jesu Kli, kei lis, n 
Zuls: A ta kuesnkaélst tle kaesnzspétikw ? IKasguilguiliilt. Zanter 
t-Jesu Kli: Stem łu asngélem? mil kulkukuimspudüs. Cautilsh u 
kolkuéltsts łu sntut:  Tlipsh (Ge stil.) Kolkueltsts tu schilptle- 
métiku: Mi kutlit, I-ne uiskolkuélt, u tlip la sneut, u lu sènlku 
chitkampétiku (a calm) ichikkòikn, ichiloolku, ichilshitlku. U 
sus lu skusigults: Chen tu asnoningucne? BSunucgu: Suèt liz? 


I-kolkuelsts Iu snéut, u estlip, kolkuèlsts Iu sculku, u hoi. 


XXVIII. I(PKÈIN SGUÉLEMEN. 


Lue, VIII, 26.—Mat. VITI.—Mare, Y. 


Lu Jesu Kli, zkak u ntéshilsh (wcnt to land, and went ashore) u 
tehizentem tchesèl konkéint naiutelzeéntem lu t'sguelemen. An 
snlzítis łu skaspéleu Iu s'chocholshélgu : ta suct n ksshiüst Ju (she: 
shushuél. I-chitemmelgu. Sheidu sntéies lizi skeligu. Ue ez. 
Ichichéchst (hand tied) t-kalguélis tululim, shéi iumis, shéi maus 
Ju Ichmintis. Zin chittemiis tu Jesn Kli, n zlzalképem (groaned) du 
sguélemen, u zdis: Kaehóiilt. Züntem tJesn Kli: zuer du 


ekuèstemp? Zuti: Mit kaeiapkéin du. kaeskuèst. U konkonszi- 
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nementon An tsguélomen: £n ne kaetleokulilt jé tel kaesnkasp!n- 
Iziten (our eld abode) takaeksnzkamnidilt lesolip.  Ls'chisègams u 
goeit lu npelpelkaks kogućut (grazing together y) zàüti: Chshéi du ch- 
koguèut m-kaegoéllült. Zin: Got, U chtlékumis (retired from) 
té skéligu, u npilshèusemis (entered amon ;8T) Tu kogucut. Eu chì- 
zentem iè eskoguéuti, kuemt chleapkane (their heads reelet) golgol- 
ko testoktók, nkuánkan cheipknukcinem ; kuemt ntookétiku Is'chil- 
ptlemètiki, u nkompètiku (rolled themselves down hill in the ravines, 
crazy, shaking their heads; throwing themselves in tie sec, qot 


drowned.) 


XXIX. Lu EST'LLÉLZF. 
Mat. IN, —Mare, IT, 3.—Lue, Y, 18. 


Estaapii chkapharnaum tu Jesu Kli, non Izitgu, i chiaamintem 
htcumentem Ju Uskélign.  Lshdi epi eiinaks est'leize (paralitee :) 
ksguürems ch-Jesu Kli, u takslkontès ks'chnóigumis skulpepennemètn 
nkulpnin (could ret go in to see hin , on account of the crowd.) Kuèn- 
tem iċ st'Ièlze ^suitshitis, u nuishelshtem lu Innists lu zitgu lu 
Ischilteocnes Jesu Kli u chikuèusentom; u máuntem lu chlzmin- 
ten (shingles) u Iuàusentem i-kukiniotistem (dropped in slowly) n 
tkontém lu ]smilehemélsz Jesu Kli lu estk'tkcli. Uichis t-Jesu 
Kh, tu eskutenclsementem liè t'skéligu, w zuis du estk'tkóli : Mi 
kotkaelsement : lu aszkuèn Tu tdie tle eikolgodlizit. Eu tshèt u 
chaiéutemstem (bystanders) sunucgu: Sut lizi lu cskolgoclits du 
teje szkuéis lu skéligu? Ta suèt m-ksageili, m-tchinaks Kolinz..- 
ten. 

Lu t Jesu Kli, esmiitécm du spuüsz, u zàuis: Stem In mil tihi- 
lugt, lu kskolgoclstem. lu teié szkuén, u lu kszunom téshilsh u 
guistsh? Io komipenunten kole lu chiniopiéut: gu, letelgou 
m kutzshilsh, kuènt tu asnitshten, m-tkolkéitementgu, m-kueteui. 
Lshéi u agéilem. Esid u psap, pspmantem, kamkamilsh: A jun: 


tetelgoa kaeuichtem lu tastul. Ta pistém u kaesnicham tezageil. 
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XXX. GALITENTEM LU MATE. 


Mat. IX, 9. 


Kolingustép (passed by the door) tu Jesu Kli fu. tzitgu u uichis 
es’chemtchinéleu (sitting by the door) lehòlzkae chinaks esaustem 
Mate, n zdis: Kochshintèku. U goèlsts esia lu teestems, u chshin- 
tés lu Jesu Kli. U Mate kolsinzat u galtitümsh. tksnkutitinems. 
Sgakanzut du Mate. Chgoegoeit In tel shemenuégus u npilsh du 
lzitgu, u chlàkaka lu ksetiteni. Goeit lu kuilnchestin (sinners) u 
chiikois gol snemtéusis tu Ikuitnchestin (cecause he sat among sin- 
ners,) n züis hu sguemimiims: Ez's'chéni tu anmienziten lzi esnshèt 
tn Ikoaukot, esnkutitinemists negn? U kolknènguzintem t-Jesu 
Kli: £u esgulil (the healthy ones) ta kaepsgumaliém ; Ju uitèmen 
(sickly) kaepsgiunaliém. Tam ehiszgat iksgalitem ln gest; u dn 


koaukot tu iksgalitem. 


XXXI. larrus,—4u TASTLIP LU SNILIMÉLGUTIS. 


Mare, V, 22. 





Chinàks sgucháum  Iairus Fu skuésts uichis lu Jesu Kli, u chkoi- 
koishénemis, konkonszinemis, züis: Znó'gush lu linzitgu nehi 
is'chináksi lu istomchelt shdi sopenckspé elesélspé n tle esutellélsi : 
zguish, ne takttégu lu splkéis mshéi m-elgestuilsh. “Téshilsh 
Jesu Kli, u esnkidgtitems, An esguisti n pinemstem (crowded on) 
t'skéligu. | 

Chinaks esnshéi konkoint smeém tastlip lu snilimélgutis (ker 
bloody flux did not stop,) zspenüis łu stakelszit esgákams lu sguma- 
liéms, taspagaganuntem (could not eure her.) £u ilspuüsz esntèls iè 
smeem: T-shéi komi chiitemin, n chnenltén hi s'chempalksz shéi 
kunéu chinekeestuilsh. T shéi kacmenzat nkaomnsztit (squeezed 
herself between the crowd) tel sezénts tel snchemichis, u chnenites 11 
chikkaltichalksz, u tlip tu sniliméleutis. Shithisem (looked round) 


Iu Jesu Kli, nziti: T’snét n kochnguntés? mipentin in siopiéut 
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ózkae tel koié. Zuntem t-Piel: Ez's'chèni? “Tama kuespinem- 
stem t'skeligu u kusnitumsh (eut u kochnguntes. Otuzüt iu Jesu 
Kh, uzàüls: T’chinaks u kochnguntès t koeskutenélsemis. Lu kon- 
kóint smeéim Ju nechsushichis (standing behind him) ntels Ju Isputisz : 
Hoi chinnmiip (7 «m discovered) Neel, u gualip n konüsem (Add 
her face in the hands) u zuis; T-koié u chngunzin. Jesu KH zéel- 
tem, Ju spuüsz zuntem: Shé kokntenèlsecment, (have confidence in 
me) tas noninguenèten u guilguilt'stems. Guish m-kuhàu (be freo) 
lu tel aszaál. 

Potu Ishèl u zchiizentem Uschemtéps té ilimigum zantem: Potu 
«tlil Iu astomcheèlt, gol stem uesmezinemsten (vex with your talk) 
In Kolinzüten? tama tle ho, T Jesu. Kli zuntem Zu ilimigum: 
Taksngel, esitshi lu astomebecit, tamstlilemi: kononinguènement, 
m-shéi nem gest. U kolchitsh lu chziteus, chnpilsenus (they went 
an) Ju zitgus 16 stlilemi, Jesu Kh, Piel, u John, n Antelé, udu pog- 
pogots, n kotinalponzut ko! mzenmapenzit, (shut themsdres in.) U 
lu chehólzke goeit tu skéheu lu esteliguakonchi (playing the fiddle,) 
espelehtpi es'chilguülkot (beating the drum, playing the fife,) es'- 
chizoótem té estlilemi. Chgunstemis lu chsnitshitis, u chinèchsis 
(went by her bed, took her by the hand) zais: Shèshutem, gutilsh. 
Shci gutilsh, chgalgalsem, paag, n elguizshementem Ipogpogóts, n 
zantem ` Emkui (feed her) ksiteni. U zuntem : Ta lsuét pxaeszüti. 
Pen itenemas: itshenè u mimishituègumentem lesmílko lu stóligu 
(it was reported from one to another, all over the country.) 

| sou 

XXXIIL £v EsS"CHNEMNEMKÈIN. 


Mat. XX, 30. 


Lu esei du Jesu Kli uichem tes'chinemkdin vs, “Tuecntem 
(cried first to kim :) Jesu KH kaénkonnemi'ilt. Zúntem: A kuntéls 
nem kolnúshtemen tec tstem? U zou: Une, kutenelsemenzin 
(We have faith in thee.) Jesu Kli chehinchingúsentem tzokomis, n 
elehpapagas (touched their eyes with tre index, and their «yes got 


cured.) 
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Chinaks skaltemigu négu nshét u estkaum t’sguélemen ; mee- 


mintem lu sguélemen t-Jesu KH, kuemt eltigutnnèulshten. 


XXXIII. PROBATIGA. 
John, Y, 2. 


L Jerusalem u epsnkakameicten (piscina, fishery) lu Ishei u es” 
chilsCulkustem tu golgoal kInuetmen (where the sheep to be offered in 


acrifice were washed, probatica,) tu |zlehsttigu lu esigolgozinctiku 


Go 


(five porches.) Lz u eskulkamminicut Ju estkutkóli; u tee ztipem- 
enzut Iu skulstelts Kolinzúten lu epskapesel, n tums łu séulku. 
£u suet esshit u ntipkumist (three himself in the water) ié lséulku 
m-shét etpaág. Chinàks skaltemigu u ¿21 chelòpenchspontich 
etheenemchspéntich, estnemtèusems kactausshelshètiku (waiting for 
the raising of the water.) 'Tuichtem t-Jesu Kli, u ztintem: A anga- 
ménch tu kukaetpaag? Zuti: Neh. u ta ieplehinishzátem, u pen- 
tich chines guzpéli (7 hare no helper, and Tam abrays too late.) 
Züutem t-Jesu Kl: Gu kuént zi asizem, u guist’sh. Nlkolkéitemis 
lu snitshitis (put on his shoulders his bed) u guist. Tuichentem 
esnlkotkèitems ty sguépelps Qchat he used fo spread on the floor) la: 
chazéusem, u chitikontem, züntem: Gol stem asnikotkeéitemstent 
tu asguéjelp? tamá Is’chazéusem? Zuais: m t'shèt u 
kopaagstès Jos ts lshéi chiksagéili, u Isher u  chinagéilem. 
U züntem: Tam gest skaltemigu tu taspoteests du s’chazéus. Suét 
lu tshèi u paagstóms? U ziti: Tasmistéo. Ełgúi: goa teó kuinsh- 
askat eltuichis Jesu Kli, zantem t-Jesu Kli: Shét kuelpade ietel- 
goa; takaelkuitnchestin, géi telzi m-chestshitemt (s/n no more, lest 


worse shouid befall thee.) 
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XXXIV. Lu EsGAMPÉCHST. 
Luc, VI, 6—Mat. XII, 10.—Mare, 111, 1. 


Nko s'ehazèns kolehitsh Isotatatin du Jesu Kli Lzi ncgu nshèi 
lu esgampechsti Coth a dried hand.) Tkuith esazeasts ne uz kspaa- 
vites lu Is’chazeus, kenem'èpems lsnchzognepil(ten. T Jesu KH 
scuntem ` A ikskuném Ju tie Is'ehazéns, u pen tu gest? né'i Iuui- 
chilts tu sprtisz. Ais ty esgampechsti: Téshileh. U utshelshéus 
(stood up in the midal?) ié esgampécehsti: visite: Mi kozunti: a 
ikslziim kstlilemi skéligu ls'chazéus, a kspaagstén? Es'a a choczin 
ta aplnezinten (had nothing to say.) Etkolknèlsts tu t Jesn Kh. 
Shèi tu kueptgolgoal, u kuepst*tlze. (Jechass) u lu nloopétiku lu 
Islgosèulku Au ls'ehaizéns, a shèt ta Ksnkutlétikuntep? (would yon 
nct pull him out ef the water.) Au skeligu mil nkuteuksem tel 
enigucick Ugol sbèt tas'eiienenepilestem 'u ksukonuemintem lu 
konkoint tu Is'chazéus. Shithasemisy, a tenloemis (looked arowid at 
them, indignant) chpupuséachemis gol ta. epspuis, esu'tktakti (du 
postors) n züis tu esgampéchsti: Ganp méchstsh. Shi eupméchstem, 
u ekpaagèchst potu cang 1 du tle Uskasip. U elzuunzit (“Aid 


among themselres) kswoltlè hstem bu tel snehaumen. 


XXXV. far (nët EspPÒKOTI. 


Tunc A PD. 


Lin ksugustéus (entering an torn) a Jesu KA a tu linkòiegu Isiup- 
kéinten tchtkodtementem (“ey went to meet kim) t'chopen skalkalte- 
mien espòkoti (l pers.) — Chtpiéutementem, chiutlagzinementem 
(they stocd before him, crying aloud to him,) zauuti: Jesu Ali kumien- 
zaten, kaenkonnemililt.; Zu nichts 2018: Gelut plakomenzet Ju 
lkoáialks, U shéi Utkoét u papadg. Tau chinaks ic tel estkoot 
itkoimipentiis paag, elpelchis esntingzinem, esssitz noms 'u Wolin- 
niten. U — Iszozoshiis u tkotitie (prostrates) lemlèmanouis 


(thanked him,) u Samalitan dish’ Zàntem "Jean Ai: Tami 
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chopen tu elpaagstén, u Ichen tu chgaganut (the nine?) Ta eplzkuis- 
lémtems tu Kolinzuten, ichinaks łu ié u tiguléligu. U zúntem: 


Gutilsh m-kuguist: tasnoninguenéten u paagstoms. 


XXXVI. Lu SESAR LU KAEPSTE. 
Lue, XX, 22. 


Lu Palisé tkoòt u eskoén'mi ksazpnüttem (entrap his) tu kskolku- 
.lts Jesu Kli. U eptkulsts tu tel zniilz kszünems: Mienzúten, es- 
mistómt kuunégu, u eseméiestgu tu unégu shushuéls Kolinzüten, u 
ta kueszashauskan (thou art uot ashumed to speak) ta kuesnheettumsh 
(thou hast no regard for any one.) Mi kaezühlt, a szchgaenépile 
kaes’chgakakapiléntem tu Sesar, a ta? Lu mipenülts lu spuúsz 
ku teie (having perceived that thetr hearts were bad) zúis: Pum koaz- 
pnúltep lu ikinuéulsten, pulntktakzín (Pshaw ! to entrap me in what 
I should say, you deceitful tongues :) kokoénelti Iu anululim łu an- 
chgakapiléten (the money to pay taxes with.) U t’koéneltem nké ulu- 
lim du kichgakapilèten. U zúis Goen A li: Suèt tu epskolkai 
lié? Suèt eskailtém lu skuésts? Zuntem: Sesar. Züntem: 
M-shéi elguiziti łu l-Sesar, tu Sesár lu kaepsté: u elguiziti lu 


Kolinzúten, tu Kolinzüten tu kaepsté. 


XXXVII. Scr LU Karr-Tarír. 
Mat. XXIL 34. 


Chchitshelshementem tu Jesu A li tu t-Palise kskonkonmezine- 
mis (to try his words, to catch him in his words.) U t'chinaks sgu- ` 
méie tu Isnchzoguepiléten (doctor in the law) scuntem : Chen du ku- 
tunt tu szkolkuèlt lkaesnchzoguepiléten? Zuntem t-Jesu Kit: 
Shéi: kaesgameénchstgu łu an-Kolinzùten łu anilinmigum łu tes- 
milko lu taspuús, tu tesmilko łu tasengapéus, tesmilko lu tankui- 
pagamintem ` shèt lu kutünt tu esnshiizin szkolkuclt. Lu ksescl lu 
szkolkuélt ezagéil łu tshéi; kaesgaménchstgu łu asnkutchinaks 
kaesnagalclshtgu tanui. Ié tel ezesèlzin chguguiéut, chknaléchst 
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(hanging from, born from) esia tu szkolkuélts tu Kolinzüten. U tu 
chiamstés lu Palisè, sèuis: Lstem u nagalèlsementgw tu ks-Jesu 
Kli? kaelsuét? Züntem : Tama kael-Tapit. Zúti: DH gol stem tu 
Tapit epinchitechmisten (having the assistance) t-St. Spagpagt u 
auis tu Jesu Kli, u áuis in-Kolinzüten? zuti Tapit: Züti lu Kolin- 
zúten tu lin-Kolinzaten : Lakshilsh lui liszch'héchst, m-kutkamin 
lu taszozoshin esia lu anshemén. Lu austs in-Kolinzüten tu 
t-Tapit, lchen m-kaezagéil m-kaelznilz? U ta kaapInezinsten ; u 


tel shéi tel sgalgált ta eptkutispuús m-ks'chsuseupiléis. 


XXXVIII. £u LEMMSZUTEN. 
Mat. VI, i 


Lu Jesu: Kli WE tu goeit tu deitas, łu gui tu chesmòko, tu 
lákshilsh, u tu t’sgumimiims chlakakamentem u silichch; kuémt 
kolkuèlstem n zúis: Lemmszut tu spuüsz kutmáum (detached) ie 
tel stóligu; łu spuusz tu kspaupots tu stoligu (have no care for the ` 
world ;) nèti tu snilimigunten tu Is’chchemaskat kiznilz. 

Lemmszüt łu niàuiols (patient) sensant: nem kichéltichis tu 

t'stoligu. 

Akllemmszuüten łu aszkoako (it will be your happiness your 
weeping) tu aspupusènch, tu asnigupéls; nem kugumkanzút (you 
will feel safe,) nem kulemt. | 2000 

Tshiunt lu kulkamstés lu ksgest; nem mkémchentem. Nem 
lemmémstems lu tasnkonkonéls, tu kuesnkonnitumshi, (your mercy 
will make you happy 5) nem elznkonneminzt. 

Ku lemmszát tu ikugükuspuüs ; ; nem uichentgu Kolinzaten. 

Ku lemmszüt tu es chniàulsemstgu tu anchgoagoeimenzutem, lu 
ancheszinemenzüten, tu anchiokopilenzúten itenemüs lanu, gol 
kolé : Lémtui u npièlsui; S E kutünt Zu aksnkonin aksslemmszút 


tu Is’ chchemáskat. e 
[Lue, VI, 9. 24 : Kugutemszüt kukoidlegu, nèti tle lu : asgakaka 
ié Istoligu. | | ` 
Kugutemszút lu “kucsnpiélsi ` kuesmkéinchi; nem kuetchska- 
mèlten.. 
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Kugutemszüt tu kuesoinzuti; nem kueszkoako. 
Kugutemszut łu a ena oi (when they flatter you :) lee 


Li 


u agéistem tu tktakat sgutmóéiem. 


XXIX. £u SGUPEÈGUS Lu STOLIGU. 


` Mat. V, 13. 


Anul tu küsgüchchincpile (guide) He Istoligu; kuzolts kusguma- 
liéms (physician) lu stóligu. Shéi ku Ju chsólze (what is salted) 
chestuilsh, shéi i-tenemüs, pkumintem (scattered. away) u kaluéten- 
tem. Anula kusgupégus (the light of) ié stòligu. Eusniapkéinten ` 
lu eskéi (built) du lesmòko ta kaeskolchilgu (cannot be hidden.) Ta 
suét u ks'chulúsis lu zékushin m-kulzkantés lchiluize (will set it 
under a buskel,) u pen nshitentém tu Isnzèkushinten ksnpeguélzei tu 
zitgu-ksuichems tu tesià. Lakomstégu lu anzèkushin, kuksuichl- 
tem fu t'skeligu tu gest aszkol, kslémtementem lu Kolinzuten. 
Ta kuksntélsi chiszeui kuikskolgoélitem łu anchzoguépiléten : pen 
chinzgüi piksuittém (to complete it for you) ksgesgesmilshi. Da 
kukuiúme ksmaut lu snchzoguepiléten: tnchizinüs kaeskolem. 
Gol shéi tu t'suét nem maus fu kukuume skolkuélts Kolinzüten, 
m-shéi negu méieltem łu skèligu ksageili tak aepsnlziten lu ls'ch- 
chemaskat. Xu suét ne kólis lu ai oun t-Kolinzuten kskólems, 
negu mémeieis tu kuitlt Ishéi ksagéili, nem kutúnsten łu lsnlzitis 


Kolinzúten. 


AT T-Suér vu KAKAEZAGALSTOG. 


, ^ Mat. Vi 


Eu ne ta k wesshiit, lu ne ta k umilsiopicut ié tel esgesgest'szuti, 
ta kukaepinlziten ]-Kolínzüten. zitgus. | Tama lu t'skasip, du 
Ushitemask¢ligu (the ancient folks) met ta kukaespelskéligu ; ne 
kupelskéligu nem chzoguepilénzit. Pen koié pieszunem lu ne 
aimtementgu Ju asinze, m-slièt kues’chzogu pik. Lune zúntgu lu 


asinze : i-kutenemüs, kutemétem, (thow art good for nothing) m-shèi 
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m-galitents chsnkamkamélisten (in the council hall.) Lu ne zúntgu 
lu asinze, kupsaie, m-kugui chesolip. Lu ne kulzi Isnchaumen, 
m-eskuéstgu tu aksguizsh tu 1-Kolinzuten, m-ne esnlkolkotemistgu 
June teestèm es'chestshitgu (thou hast done any harm to) tu asinze, 
u kòlentgu ksnchéselsements tasinze, lziisku łu aksgüizsh, m-elch- 
guimentgu lu asinze, pelgestshituégui, m-siz kuelgui Isncháumen, 
m-siz guizshementgu łu asguizsh, m-tkuélts (will accept of it from 
thee) tu tan-Kolinzúten m-lemt. 

£u shitemaskéligu exszuti ta kaespókuéstgu (not to tuke the wife or 
husband of) tu asnkuskéligu : kuieszúnem : lu ne azgantgu smeém, 
m-laspuús m-kagumintgu (covet her,) shéi tle asnakom. Lu ne tas”- 
chkutlüsten es'chkegkegús, i-chuguigus (covetous, lascivious eyes,) 
ozkaéstgu lu as’chkutlusten,  m-zkamintgu. Mit gest 
iuasgui I-Kolinzuten Isnizitis aks'chgasusem (seeing well of one eye) 
lu tnko tas’chkutlisten, u tle kusgüi chsguélemen kues’chesehisem. 
M-ne taszch'héchst kuéshtems (sins for thee) tnchestin, m-siz kulni- 
chéntgum-goélsteu. Mil gest tu kuchskotèchsti (with one hand) u 


kugui ch-Kolinzúten, tel kucheseléchst m-kugui chsguélemen. 


XLI. ESGAMÈNCHSKU LU ANAMESZUTEN. 


Mat. V, 44. 


Kuieszünem aksgamenchem tu anshemén, Iu anameszüten: es- 
gaménchstgu lu tshéi, u esaiméstems (hate thee.) Chaushit tu anch- 
ikonzüten (thy slanderer.) Lu nem i-tog kuskusigults Kolinzúten, 
Ju tshéi u znuishelshsts łu spakani, u chilpeguéneis (covers with 
light) tu gest u 1u téte, u łu eskólists łu stipcis, u chilsigune (rained 
over) tu gest u lu teié. Eu ne gamènchentgu ichimish lu anga- 
menchenzuten, stem lu lshéi? Negu tu stemskòli u ezagéili. Lu 
ne koit'sementgu ichmish łu asinzèlis, stem Hishéi? Negu tu 
i-tenemüs skéligu u agéllem. Nem kuezagalspotushèt lu tanleèu Iu 


sgests; ném kuezagalsunégu łu tanleéu sunègns, 





^ 


XLII. Ta KAKAESGESGEST SZUTI. 


Mat. VI. 


Es’chitechstemistish (look out!) tam ichmish łu lesuichstems 
m-küesgesgeszüt. Eu ne tas Ishéi m-kusagèilem, nem ta kuepsn- 
konin tel Kolinzuten. Takaessisiszút tu ne nkonnemintgu lu kon- 
koint, ezagéil tesgesgest’szuti. Tle epsgákaka. Lu ne teestem 
guizitgu Iu konkoint, m-shéi gest m-es'chitestégu łu laspuús. Nem 
etesuichits tan-Kolinzuten, m gakants. Lune kuks’ckdum m-ku 
nólgu tu lanzitgu, m-shéi lesuékum m-kues'chàum; u tanleéu nem 
wichlts lesuekum tu aszchau, m-tel znilz m-kuepsnkonin. Ne tu 
elkolgoélitgu lu anshemén, nègu t-Kolinzúten m-kolgoélits łu asz- 
kuén téie. Lu ne taskolgoélltgu, négu tan-Kolinzúten ta kael- 
kolgoèltts. 


XLIII. Lu Es'CHESELÉPILF. 
Mat. VI, 24. | 


Ta suèt chesél m-kskólshts łu ilimigum; nem chinaks łu ksai- 
mems, m-chinaks lu ksgaménchems. Tiltilugt łu kskolshitgu Kolin- 
züten uulülim [skaléu.] Kuieszúnem ta kaesmilgoeet'stegu lu 
aksiüten luakigaznumten. Lu asngapéus lu mit nkutenaksem łu 
tel esia tee tel stem. Ma tu guigueiut taspkulegum, tasiamstes tu 
Isnspkéinten : shéi tanleèu eseémstem. Suét łu kunéu tznilz telzi 
kólists.ksmilkutenàlkoi? U gol stem u es'chnmeélsemstgu (are you 
anxious for) tu aklgaznumten? Azgant tu szeékos lu stóligu; 
i-pik (the white fiowers, lillies) ma tu eskuaal. Taskólem, taskcilem, 
tastópem, tas'chkazize (they work not, spin not, twist not the thread, 
weave not) ma shéi gest tu gaznumtis.  T'suét u ezagdil Ju gaznüm- 
tis ezageil t’szeéko? Eu Kolinzüten lu esgaznumts t'gest łu supu- 
legu, iételgoà lzii lu supülegu, galip tle elpaantèm, a tam telzi 
ks’chitims tu skusigults, u ta ks'chitelúlems tu kulkukuimspuús ? 


Gol shéj ta ksnkaclsementgu łu akskoidlegu Ju aksilen lu aklgaz- 
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nümten. 4u suét Ju gott es'chkaelsems Hai, Néli csmistóms Ju 
tanleèu shéi tu asiapzinem. Shi Ju akstlutluisem esshüt [lu 
akaeskolInshiizincm,] lu snlzitis Kolinzúten, u akslemmém ; nem 


esiá tec stem shéi 1u ks'chtgushitemt. 


XLIV. Ta KUKSKULPAGALTUMSHI. 


Mat. VII. 


EE 


Ta suct aks’ chzoguépi ilem du tanui asnkuèhgu, u łu anni négu ta 
kuks’ chzoguepilem : ta sutt kskolguélstgu (damn) u anui négu ta 
kukskolgoélem. au Ishei m-agèiston tu asnkuskelign, Iu tshéi nem 
eltagcistemt. Lichen in-kneguk Gnem lasinze: Mi kuikses'chéltem 
(pick out) lu as'chitiipas, u łu anui kutúnt luku lu as'chitüpüs 
(what fell in thy eye.) I-kokoèu, tktakat: (fuel, hypocrit 5) tanui 
eshit tlékustgu di’ kutant as'chitiipis, m siz kuuchskéligu akstlè- 


kuitem łu s'chitiipúsz asinze. 


XLV. Eu NCHAUMEN—LU KOLINPEÉP. 


Mat. VII, 7. 


Galitish m-shéi n- -guizshtemt; tlutluúsish, m-shèi nem uichentgu ; 
kolinzuzuc pishi, ne kolinchegkuépshtemt. Esia lu skéligu esgalit- 
shi nem guizslitem 3 Ju cstlutluúsi nem chechizis : lu sutt kolin- 
Zuzuép m eskolinchegkucpshten. Lu ne taskusée ngalizents 
(asks thee food) a nem sshensh m-koénelteu? Lu ne ngalizents 
t'suènu!, a nem tge ¿Jegu m dakom:tégu ? Ma lu empilé ppsáie m-ne 
ngalizents taskusigult, tg est u cémtg u; u tel zi mil gest m-guizsli- 
Jems Iu tan-Kolinzdten. ` Elistsh (strive) zuksnółgui | au t-kohnku- 
kuimepe (small door.) Kotinkntenèp łu kolinchemép, n nlkàks du 
shushuél chsnocsten (fo perdition) Kornpeèp iu kotinchemép 
(narrow gate, is the gati,) nkakazkas ` u shuskuct chs’chemaskat, 
t'eblGet a esuichists esnshiistakstem zi shushuel (fer find it, and 


walk in that road.) 
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XLVI. dur SGUTL AGUAGUKUISK ÈLIGU. 


Mat. VII, 18. 


Kulazgamistement fu ¿gr RE (be on | your “guard 
From seducers, false prophets.) £u akttleguegukuiszuten (your sedu- 
cer) kues'cheutiems esgáznümtem ezagèil t'eolgoàl, pen tu Inishüt 
usiizen; Iu tel skólils (from their produce) m- mipenintou. A kuest 
chkoléum łu tel seueguenchelp lu spiikalk sème? (french fruits, 
qr apes.) Eu gest tu eshite tiltilugt tu ksguizshtem lu téie spiikalk : 
lu téie esshite tiltilugt ksguizshtem lu tgest spiikalk. Esia łu 
itenemas zelzil tu tasguizshts t'gest spiikàlk nem esia m-shlépen- 
tem (eut at the foot,) m-nuléusentem. Tam esia łu koes’chgaugauil- 
shems (ery to me until their throat is dry) nem kolchitsh ch-Kolinzü- 
ten, u pen tu tshèi u kòliltem lu szntelsz Kolinzüten shéi m-kol- 
chitsh Iu chs'chchemáskat. Nem tu lezCut sgalgált nem kozüntem : 
In-Kolinzúten es'chàustemen pèntich. Nem lesià łu lskutiüsz lu 


skéligu m-zun : Tassigustemen: kochuèushilshement. 


XLVI. Lu PAGPAGT F|SKOLLGUI. 


Mat. VII, 24. 


Lu (Shéi ù koesséunem!ts lu iskolkuélt, u tshéi u eskólis Iu. züle- 
men kskòli ezagcil lu t' sisius, lu t'pagpágt lu es'chkèisshists iu 
ziteus lu Isshensh : tu stipèis chitsigunèntem ( poured all over itj) tu 
stéchet chte (the flood struck against) lzitgus, u tsucut cupizalkan- 
tem (blowed hard on it) shéi tasiau tu zitgu, néhi tu Isshensh u cs- 
chkéisshen iè zitgu. Pen lu tshèt u koeséunemeits lu iskolkuèlt u 
taskòlis tu iszntels tu kszkólis, ezagéil tpsàie eskòllgum łu Iskapka- 
pene, chilsigunéntem t'stipéis, chteentém lu t'stéchet, chpizalkantem 
Iu t'sncut, u chs!gomüsem G passed through,) kuèmt shel nooslégu 
lu zitgu | 


Lu ERIT lu sxéligu u pèp mou Fu spagpágts (wondered 
at his wisdom.) | : 
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XLVIII. Lu S'CHEMTÉPS LU ILIMfGUM. 


Mat. VIII, 5.—Lue, VII, 1. 


Chinaks tu ilimigums tu sóltis, lu s'chemtéps eschzalelsi Ichichet 
kstlil; u gamenchis tu tituit. T-séunemis tu Jesu Kli eszgui; kul- ` 
tümsh ksgalitem kskonkonszinems, ks'chgüimltem tu tituit, kszú- 
nem: duu intituit esmigoti linzitgu. Negu łu tesiapkéini chaushi- 
tem tu ilimigum, naukantem, zuti: Iopiéut ié ilimigum, semililimi- 
gum (a worthy captain,) gamènchis lu kaesnkuéligu: tama kaelol- 
shitils łu tkaesniaiatin (meeting house.) Zon Jesu Kli: Nem chgui- 
men paagstén. Lu chchit chzitgus, tu tilimigum kulsts tu selaga- 
lagts kszunems: Ta potu chisshei lu koks'chnòtgumentgu tu linzit- 
gu: ichmish i-nkozinsh, m-shéi łu intituit m-paag. Chintemelse- 
mast (I despise myself). au ks'chguimenzin ksuichenzin. Neli 
chinepsgukolkòlem tu koic. Lu ne tee stem zun: Guish, shéi 
goetlè gui: shéi tee m-zun: zguish, shéi.goetlé zgui, néh koié 
koilimigums. u Jesu Kli kussus, u shitlúsemis iè skeligu, zuis: 
Ziuziesuichem tu lisnkuchgu lu t'suèt koesnkutenélsemis ezageil 
tanui. Kuiesunégum, tu tel skutlptin, u tel s’chchelgutin (from East 
and West) nem zgùi lu i-tenemis lu skeligu, u nem kolzakolpents 
(take your place.) Anu lu kuskusigults t-Kolinzuten nem goéls- 
temt, nem külstemt Zu i-chchim. Nem kuchauaupus, nem kuet- 
koeéisem nem kuguláisem (you shall bite your teeth, gnash, tremble 
your teeth) nem kukoekanéisem. U zuis In ilimiguin: Güish, kòl- 
shtemen (J do for you) ezagéil tkokutenélsementgu. I-choòp, u 


paag tu tituit. 


XLIX. Nat. 

Lue, VII, 11. 
Gui lu Jesu Kli chestapkèini esaustem Naim, chiitemiis lu kotin- 
cheméps tu sniapkeintem (neared the gates of the town) potu esòz- 


kam nehiz’zinems tu tentemnéi (carried on the shoulders) ichináks u 
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skusées Iu skóis t’stuclemt ezeutépis tu st'llelts. U tchizis lu -Jesu ` 
Kli nigupèlsemis id smeém eszkoako (felt sad for the woman crying) 
u züls t-Jesu Kli: Choópsh, ta akaeszkoàko. U zúis ic esnchiz'zi- 
nems lu tentemnéi: Tlipui. U zuis łu estlilemi: Gutilsh. 
I-zintem u gutilsh, u kuémt uénish, u elguizitem łu skois. 
Zuti lu skéligu: Kutunt iopiéut du kaes'chiztils, n kaesn- 


konnemitils t-Kolinziiten. 


L. EsSCHKOLKUÈLTEM LU JOHN. 


| Mat. XI, 2. 


£u potu eslichi John Isnichminten, u chesèl kulsts lu tel skusi- 
gults ch-Jesu Kli u kszünems: A anui £u os'chtluiisemstemt (whom 
we have been expecting?) A kushéi lu kueszünem m kukolchítsh ? 
Potu spaagstés lapkein łu skéligu In t'sutits. Kolkuénguzis t-Jesu 
Kli, züis: Züntgu in John: fu es'chinemkéin esuchskéligu, lu 
esntaktakéne shéi esscune, iu'estiigunznt shéi tle esguist, iu estlil 
shéi etesgnlil, u lu nchaumen esmimishitem lu konkoint, esgestsh:- 
tem iut-shèt łu tam gol koié m-kuiltéie. Méicltgu lu John lu 
asuichem tas'chkutkutlusten ietelpoá. Lu elgüi i6 sgukultimsh, 
t-Jesu Kli chkolkuéltemis lu John lu Iskeligu: Suét łu kukuisui- 
chem Ichesúlegu? A pústen fu esitiatstem t'sniut? A kuisui- 
chentgu skaltemigu esgaznumtem a-tlchchèp, ittòko? Ta, 
ichmish lu Isilimguélgn uichentp lu tezagéili A kuisuichentgu 
sgutméiem ? Une, u mit esnshiizin tel sgutméiem. Shéi tu nmi- 
zinzútis, łu sgukolkuélts Kolinzüten. Ta suét kolil czagcil 
t-John. 


LI. MATALÉN, Lu KONKONEMIL Lat, 


Luc, VII, 36. 


Chinàks skaltemigu, skuésts Simon, galitis łu Jesu Kli ksnkuti- 
linems. Chiakshilsh: u Simon kuémt espókoti. U chinaks tu 
Isniapkéintem stichmish tu uidigune, In mipendis gai lu Jesu Kli 
ksnkutifinems tu espòkoti, kuném t'sinisten (vase of perfumes) 
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chguimis u ntshilshichis (stood benim fine) U UNI his (stood at ` 


his feet) u zèuits tu $zozoshíis Jesu Kli t's"chauaupusz, u tKómkais 


u epépshis, (wiped his feet) t'mt'mshintas, Sinsinshis, -sinemits tu 


szozoshis, (Kissed. his feet, anointed, perfumed.) Simon tu uichis 


tu téie smeém łu Iszozoshiis Jesu Kli ntéls : Shéi ku hé skaltemign 


ku sgutméiem, kunéu tle esmistés suét u Ichen w ezagéil smeém 
iizi, meli tète smeém. ` Kolkuénguzintem Jean Kli: Simon, chi- 
kaepskolkuélsten. Zuti Simon v` Mienzaten, kolkuéltsh. Zati 
Jesu lili: Chinaks skaltemigu chesel u epleuileuilt lznilz. Chinaks 


Iu guilguilts lznilz zilchinkonkém, u tu chinèks lu gutiguilts Iznilz 


chmish ` zilchiopen. Es'chesèlem u ta  kaepinkolisústen 


(had . no , means to pay,) w Iai chsguiziteni tu  guilguilts 
(condoned them their debt.) Suétié tel chesel iu g amenchszutis (his 


lover?) Zuti Simon: Chinesntels tu shèt fu gocit tu euilguilts iu 


Case alten, Zuntem t-Jesu Kli: Imistgu: kues onégui. U e.- 
chntagol üsemis :u smeem Au Goen Kli n zuis Simon: Uichentgu a 
it smeem? Chin znólgu dié lanzitgu, u ta kognizshtgu, t-séulku 
chikszozéushini (to wash my feet :) u dé kozozcu.ts, iu iszozoshin tu 

t’s’chauaup as u tu t- kómk ais u kọepèpshis. U ta kosntamzantgu, zi- 
geil t-koascllagt. U lu tznilz kotomtomshintas. Ta kospótlkantgu 
ta t'sinku (you did anoint my head witi ointment.) . U tznilz kopot.- 
potishis tu-t’sin’ku ; gol shéi u zunzin : 'goeit id tiie szkuéis eskol- 
goèlitem lznilZ, nelikogamenchis.* La SUC! iu iam. ezagalsgoeit 


téie kòlgoélitem, tam ez agalskutint e ein ch. U züis Iusmeém : 


liskhél u es xolgoclems Ju tél Ier Zuis a iu smecm : Jasnoninguéne u 


enilguilstems, güish nkamélsem. 


t 4 


m té po LL. Tu SEOLK AN M E 
m Lue, VILI, 5:-Mat. KIH, ES LEE 


nlakshilsh Ikutunt Itlié (went on board of a ship) u tel shéi u mimi- 
shitem, kokuènementem (in paralles:) Séuneui: Chinaks sgupku- 
legum òzkae kspkülegums itu skołkas: S'chut tel espkúlegum 


TEN Vuitton iu dieu Kii, osmilko che tümentem. ksuichom, | 


4 
qu b Ce 
Tle kolgoél lu askuitére. Chilikontem t'snkulienis uti: U “suet 


15 
Isshensh u chpukukuésshin (scattered on the stones;) lu 1-kunal 
kuemt koeél (dried up) nèti tas i-stimlégu (the . place was, not moist,) 
Shempülegu,nél igamlégu: U lu kuitlt łu skólka tu chshushuél 
u pkóko, .npkokoaks'u eskaluèt'stem; u lu teuigueiut itentem. 
Tlw kuitlt. np kòko iu-lsgueguenchèlp, ` tu spgueguenehélp (thorns) 
kuaalu Ju; skotka, + kuemt :tastiguskéltich; , ned «tekupstem 
dacskolka. tiseueguenchèlp. +. J&uitlt pkoko best .malt. gest 
kuaal; nko: --chiltuge’ 'eskuaál, ++ kuemt. .shèt ` eicheiópen 
“ehiluize :nko ehiluize eskuadl, kuenit shei eitakanchtopen chiluize 
mko chiluize. eskuaal, kuemt shéi nkokéin chiluize.- “dau ne shéi 
“epttentèhe nem nsugunémis, ` D'sgumimiims sèumtem + Axs'es'eheni 
Fu askolkuclt ? Adis: Anu kuiesnkonneminem, nen takometzin 
| Am: jsmhiméie, nem konsugunémitgu iu :iskol&uclt . es’chiluékune 
(vovered, hidden) “Lu skóika nkolsugumêtis (a sign, euiblenv of) du 
iskolkuèlt. “Euskrétka cspkoko lshushucl, shci:u snchsügümóts 
Am skéligu t'shéi essèunemsts tu skolkuèlts Kol.nzuten, kuèmt eiz- 
chizentem lu t'sguelemen, kuemt elznikutèm (ilen. gut fron): tel 
spuüsz géi noninguéne w guileudt’stem. auskòika lu es'chp. u- 
kudsshin lw suct esséandmis Kolinziten kutunt esnpièis, sisho 
(fora while) dsnoningnene, shé gui, shii pàáu (care not.) 
saw skoika iu esxoika Isgueguenchelp.eschzúnems (means) au tshèt 
u tkuéntem, ntkukucnemis (listen tv it) tu skoikuélts Kolinziten, u 
‘kuemt etotrist, u telzupstóm iu snonugü£nces lu [Usxalèus] tululims, 
lwtsnypielsten iè lstóligu, u tas’chitémmists (make nothing of it.) 
Pen lu skolka 4u igest'lmalt, u kuaál, shti lu skèligu tu -i-tog 
spuüsz ch-Kolinzaten, scuuemeits. iu skolkucits iolinzuten, u 


chitestés, u eskolems esnicuisenm. 


LIII. Lu NCHESTNKÈLN. 
Mat. XIII, 24. 


Eu Jesu Kli ułel chsugumezinemstem (spoke in parable.) Eu 
silimigums Kolinzüten ezageil lu suct iu gest lu tiskcheu iu esp- 
"Je 


kulegums du skolka Isnkòlkatis. Eu skeHgu csitsht tchizentem 
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t'sheméis, u chi!pkuenéntem tu tnchestnkéin u ncheséultem (sowed 
bad grain all over among the wheat.) u tléchsem (sprang out) tu 
skótka, u potu tigusplkéin, u kuemt négu taako. (appeared) 16 
nchestnkéin. Kucmt lu t'sgukólem chgúimis lu ilimigum u zuis: 
Tama gest tu aspkulegu? Kuemt ez's'cheni u nchesèus (there is 
bad among?) U zúntem: T'shemén u agèists, u nchesèus lu 
kaeskólka. Zuntem t’sgukolems: A kuntéls kaeksguisnlkéusem 
lu nchéstnkèin (shall we go to pull out the bad seed from among?) 
Zati: Ta ksnikéusentep, ger m-nikéusentep m-touak łu soguèps lu 
gest skélka, m-chestuilsh. ` Eat (let it be) ne kuaàl m-potu goizlè- 
guntep. 4;u ne pótu goizlégum tu iksgoizlégum, nem zúun łu 
isgugoizlégum: nkoénenti (pick up, choose) “ku nchestnkein, 
m-Ichéusentep m-nuleusentep:. m-tu gest spkéin m-zkuzkuntép 
(haul it) unotgustep tu lisnspkéinten. Chgúimentem tu. t’sgumi- 
miims u zuntem : Ezintitu anchsgumezinten ié Inchestnkéin? Zuis: 
dia chináks skaltemigu tu espkulegums łu gest tu spkéin, t-Koie (/t 
is £:) du snkótkaten tu stoligu esmilko : lu gest łu t'skókka eskolsú- 
gumems łu skusigults Kolinzüten: tu iè téie łu nchestnkéin tu aut- 
zin shéi tu skusigults tu sgoélemen. Lu shemén du tshéi u kochitp- 
kotnettem łu ispkúlegum, shéi tu t’sgoélemen. £u potu Ichgoizlégn- 
ten àulzin shéilu snptlemús łu stoligu. Lu sgugoizlégum shèt tu skul- 
tèlts Kolinzüten Iu epskapkapusel. Lu iamstém u lchèustem, nem 
Ishéi mezagéil ne pótlem łu stóligu. Nem zkulsten tu iskulstelt tu 
epskapkapüsel, nem nkoénis tu chestinkólemen (the bad works) tu 
seutleépilem łu sguchehinèpilem, lusgushiit tu Inchestin, u lu eskuit- 
tele, u shéi +u Inkutzús m-nzkamniisentem ;- (the scandalous, the 
instigators, leaders, the guides to sin, the sinners, and tna place full of 
fire they shall be thrown,) m-lshéi m-koakanéisem, m-akokomist, nem 
chtagéls (they shall feel embitteréd,) nem mipenüis lu suluilts (the 
Lurning) tu solshiltshiten, m-chuipize, m-nulpèlze. Lu suét epiten- 


' tène, m-shèi nem sèune. 


VI 


LIV. SNELKOMEN. 


Mat. XIII. 


Eu snilimiguntis kae-Kolinzüten ezagéil t’sndlkomen t-ululim 
(the hiding place of money) Isnkétkaten. Chinaks skaltemigu che- 
chizis, u uékuis tomistemis (sold) esia lu tee stem, u kuemt elgüi u 
neèisis (bought) iè snkólkaten, tu Ishéi u epszuichululim. 

Lu snchzoguepilétis Kolinzüten ezagcil t'sgutomist estlutluisem 
tsshensh nkutenaksem, t'sgesshensh. Lu tet m-uichem t'gest 
t’sshensh, shéi tomistemis esia tu teé stem, u necisis lu sgesshénsh 
nkutenaksom. Lu silimigums Kolinzüten ezagtil tnkusétikuten 
(seine) esnzkamnétikum łu ls'chilptlemétiku łu ezniamstém esia 
nshitlàksem suèut., Eu tet m-kuézt lu nkusetikuten, shét znkutlé- 
tikuntem, shéi pllemstem (spread out) u tkalshnétiku (laying on the 
shore) u nkoéntem łu gest łu suéut, u łu teie tu suènk utél csnos- 
koletikustem (thrown back into the water.) Ishii m-agcistem ne 
nptlemús łu stéligu. Nem zózkao Tu skulkulstélts Kolinziten eps- 
kapkapüsel m-gokuèusentem lu gest u lu téie skéligu; nem nes- 
kolúsentem (thrown into fire) tu tere skéligu. A znsugunementgu 
He? Zúti: Eu. . 


LV. Lu TAGTAGT. 
Mat. XIIE, 31. 


Lu silimigums Kolinzüten ezagéil itnkoèsshin lu tel tagtagt 
(one grain of mustard,) u t'chinaks skeltemigu pkuléguntem łu 
Isnkòtkatis. Bié sakèin (small grain) mit kakuimésshin telesià tu 
tel sakètn. Pen lu tet m-kuaàl nem mit kutunt tel esia tel sko:- 


1 e 
qu 


ka, u kólist esshite, lu guigueiüt zgü', chlàkaka łu ls'chilchilshe- 


méchstis. | 
£u silimigums Kolinzàten czagéil tnpèuièguten (learen) kuentem 
t’'smecin, u nmétlentem lkolchelès (three sacs) t'szgoáko, m-shei 


A 


esià peut łu szwoako. 


LVL ku SoGUKOLEM. 


«a Mat. AX, I. 


SR 


e 


FA 
ATUN 


Lu silinigum; AR E^ al tilimigiuns zitgu lnuckust 


ozkae tel zitgus chchomistasuukòlem stik6! katen:: ulskamkamilsh 
bn ddeakaltdmshten nko ulu AA ie eie ú kúlstem du: ehki- 


nkélemis: ` Potu ganut. du silichch dir sp pakani -élèzkae, pos 


R^ 


Isntomisten ( placè of trading, forum) u uichem tenemus tpicut; zwis: 


Güiskólüi, nem guizsh emen potu shéi lu aksgakaleat Ue wai. 


H D 


Pott ntogkéin elózxkec'*u eeciiem. Eu niakokein uichery negu 
t kuitlttpicut, citi: Gol stem id led ptpient tastem eskélstep lex- 


miiko sgalgált?-GAiui negu koli. ^U iu chitekchiitas [chiitakdin] 


guum TN seu hitims“Cteward) 2018: Galitent lu, kaesgukélem, ù 
sakant tu tel eaéut-u-chesshiit. Lu niakokèm.n kolem shefi du 
Giese age guizaht Unko. du essbiiteniü wiholem, negu ko u 
gekantèm. ¿Lu komisi ululim, u tasnitels i6 sbiitemskoli, chiti- 
: GER Tu: dktinigun, "3019: a e cheni? ie. kolem “inko selüehch,'u 
guizshtgu tnkó uiutim, w «nempilé tel sktèknst kuemt chekte kae- 


kolem, u negu ezaglil tkaempile 1u sch kakas: ta weest du shen: U 


A 


züntem : Seilagt, chinté t ta&chscehstemlems: tama tle! Eaeuis!'eh- 


ji 


kamkamèlisementem u inkò pik sgúkam Inkó sealesilt; Se küzüti 


shi. Kuent tu astou guish. Tam a koié iskaléu? ne chinte 
Ishéi m-chinagcilem. A gol ixgést kunté koaks’chséchstem ? Nem 
Ishei m-ezageil, iu osshiit hof Tu Raelizcuti, Ju ezCut shéi Ju kacl- 


shiftemi, Goeit tu iszealit, u wot du isznkóén. A 


- 


AA 


LVII. Lu CHOPEN SrirticHMisi. 


4 a,” ` y 


£u silimigums Kolinzuten czagéil topen stitichmish u kuilze- 


kushin tral esnsgumütie (glass oil lamps) u tchgtimis Zu siz esngo- 


LA uias 


noguéusi skaltemigu u smem. U chzilzil łu i-kokoéu, u dile lu 


paepágt, „Em pagpágt stitichmish eskuiskoózt, au i kokoċu tas- 
| 


tan rm f es 


A 


cuiskoozt. U łu esngonogudusi eskaspmi u zeal; udu stitichmish 


Chsetitsh, u etitsh. Potu tgoéus skukuéz epsuce, u ziti: Potu 


esiaáp Iu esngonoguéusi, tozkaéni, u Uchgamenti. Eu iè stitich- 
mish telilsh, kélentem la sagext ushin; u Zuntem tu l-tkokoén: 


Kae guizshhlt du tel skoòztemp, va Gil Iu kaesnzèkushin. 


Zàntem t-pagpagt: Guim tomistui t'skoòzt, gi — kaempile 
kuekuwituin t’skoozt, uo negu empile gel pkuituin. Lu 


$7 
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kuistomist tèkoozt, in esngonoguars xoicuitsi, npils, u du tesnga- i 


zèls nkułnpilshementeni, kolintlá i Kp, koiluzenmàpstem tu zitgu. 


Siz id i-kokoéu eziáp u ute: K colimz uten, Kolinzuten, kaeko:incheg- 
knépshinit. WA am [asmi Weenen. Kues'chitemist iasmis- 


tépu lu teechinaskit teechinnug M- - icu pigs 


Lea” Iu ULUL. 
Mat RAY, li. 


thindks eslkokomi (i wing fan) galitis iu sgukólems n guzelts J 


stakalsazut. Lu ichinaks guizshts tzil uiulim, w chinaks guizshts 


tesel, u chinaks vuieghta, tnko ululim, iu uichtem Zu zuúts, lu 


sakelemis, u Züis: Tomistui alé lis'ehó. ., ga enizshtem tzid, tomist, 


telzi chilegúpemis chzil. U He du osel tomistemis, chtiegupemis 


Ga YE Herennkò ulus m nzikalégum, u nlikaléguis dn ulnlim. 
Zum kasip, u e'chizent»m lu tilimigums, u galitis, züis: Kokoèneiti, 


* 1 


iu guizshtemen. U tie guizitem chzil zo is lu iiimigums: Kolinzü- 

ten, koguizshtgiv bail o tel zi chin tlegòp t-ziil U tilinigamn 
nuntem : Gest tu ASZ axol, kuiópient kuszkutenéls kasgukòlem: Eu i 
Iszizinyo i Kato, u nem Igoeit m-kuiksguchitim ; kuksnólem lu 
sapie | 


gy 
EN 
lC 


, IET | 
afin hi ai ilimigan 5 aksnkosté em tu Asnpielsten ; nen «con- 


Y 


i 
koepstémeltgu Iu isapiélsten. U die sew élem łu kueis lu nko 


ihe n 


vinil im “chouimis u züis iu ilimi eum: E smistémen Kuieiükue, gol ` 
shéi Kui slak an Iu anululim koguiz’ tou: ies dui anululin D tas nai äi, © 
Züntem. tilimiguh : “Kukòtu; da opt, kunuli SÈ ‘men, koesmiste; eu 
chines'ehululimi A esi stem tas ù kunte Li kondit — 
ton,] Cark) ku neu kogakattem du inululim ? Kuétti, iè uluiim 
tu tel nuilsémen, u guizelti iè lu chopen. Zu suét łu, koilkolt es- 
kòlem nem eg: u tu nuilsemen taksnkonnemintem, nem kul- 


80 
“Diz Lu suet i-tenemus eskòli nem elzkamenchinélgustem (cast 
out of the door.) | 


LIX. ku GoLcoaL Esoòsmi. 


Lue, XY. 


Lu tkonkonemut ltèie chiaàmíis lu Jesu Kli, u lu tesgesgest's- 
zuti chilikontem, züti. Lie Jesu Kli kuémtiu teiè skéligu estémems 
(associates with )) kolagtemis, kuémt esnkuliilinems. U chsg umèzine- 
mist: du suèt skaltemigu lu epinkokèin golgoal, shèi tee i-nko 
shéi oósis, shéi goèlsts ié ganttòpen elganút, shértlutluúsis łu ue i-nko 
esoóst, m-shéi ettuíchis. Eu ektuichis, ntkolkéitemis, u nkul- 
guimis, shéi galitis Zu selagalagts, züis: Konkullémtementi, 
néi) etuichen Fu ingolgoal esoosti. Lshéi negu ezageil l-Kolinzu- 
ten IsnIziitis. Shéi nem mi! goéit tu kslèmti lu Anges ls'chche- 
maskat, ne chinaks łu konkonemat lteié m-tiguspupusénch, u tam 
Ishéi m- sena ka a ? tu kslemt tu gol chgantlópen etchganut lu 


taskuittéie. 


LX. vu. Psarz Tírutr. 
Luc, XV, 11. 


Chinàks skaltemigu epskusigult chesél tituit. Lust'teuti züis lu 
leèus: Gu koguizelt tu iksté, chináigot lanui chinemút. U pgom- 
ltés łu skusèes. Kómis iċ sguizshshsz tel lecus, u chsüstemis (drank 
on it, spent it drinking,) kuémt uiúigunem u i-tshené u zspentis. 
£u zspenúis tu teé stems, tchizentem łu tchskamèlten, uiapzin. U 
gui u kaim Ichinaks ksguamskagae (hired out to go and feed) Inpel- 
kàks.- Pupusénch u ntels: Komi koté chikaepsülen ie npelpel- 
káks siis; u ta teè t'euèt koeseèmsts. Pupusénch u eltigus- 
puis n ntels: Ia! tu inleéu sgukólems goeit łu snkolpòlegu tu 
ksiitis: ulu koié ié leé chines'chskamélten. Hoi, chineltéshilsh, 
nem elchgüimen tu inleèu nem zun: iò! cheséchstemenzin, tam 
potushéi chisshéi łu koksáum koaskusée, u pen kokuént koaktch- 


SI 
emtèp, kokollchemtépementgu. U tu téshilsh chguimis tu leèus. 
Potislkót u tuichentcm tleéus, nigupelsemis, u tchuamistemis,:u 
nchelshusis tamzáis (embraced and kissed him) u zati tu skusées: 
Leéu, chés'chstemenzin, tam potu chinshéi łu koakskolskuséem. 
Uéeis lu sgukolem lu t-lecu: Mi kuénti lu mil sgesalks gaznümten, 
m-gaznumtenti, nigupentékui; nlgupéchsenti tehnpkéinehst, u 
kaeshintép tkakaeshin : pólskui tu mil kozt chitkulkulé, m-pkolsin- 
zut, néłi iè iskusée ue oòst, u kaeluichentem, tlil, u elguilguilt. 
Hoi, kolsinzut, u Tu kezchs Isnkòlkaten eskoli. Lu ekchchiit 
Izitgus, u sèune tes'chgoakonchi, tu tesupügulze, esl soimmenzuti, 
séuis lu sgukólem : Ezs'chèni lu kacleèu? U £üntem ` Elzchizis 
tu asinze, u nakudukan łu anlécu t'szlemts (crazy with joy.) U 
tasntéls ksnólgu esaimt. Chozk aémentem tleéus, u koteguegu- 
küistem, totèuntem, u tu skustes zuti: Eu tkoté u RE SLOTS 
chines àipoti liskólem, shéi ta pistèm “kozanteu, shéi lu akspels- 
kagae akskòlzamem (to feast your. friends) lu aselagalágt. U tie 

s'chizèll (foundling) ze li zspenitis hu astakelszut, u kupelskàgae 
t'skozt chitkulkulé (calf) kuemt elkolzintgu. Pen zuntem tleèus : 
Skusée, tama pentich lkoié u kusemiti, u esiá łu istèe nu astéc 
(all mine is thine,) u tu asinze tlil u eHguilg alt, u gol shéiu kaeks- 


kolzinem. 


 L XL. Bo PAaGPAGT Savenrríu. 


Mat. XVI, 1I.—Lue, XVI, 1. 


Chinaks kotolegu eps'chomtép sguchitam u nmicpeltem esmel- 
mélclistems lu tee stem (uecused to waste hix goods) eschaucilsts (ne-- 
glected)” du tee stein lu t'szchiites, (Ais charge, what Ae was taking 
care of.) Galitis u züis: Stem lu isséune lu lanui, stem tu chiacu- 
nemlzin (jchat do. I hear about you?) kochmiépilelt. tu -Aszchiite ; 
(make known to me your judge, your stewardship;) tasntels nègu 
telzi kuksguchitini, Pupusénch «lè sguchitim:. Lchen m-chin 
agéilem tu ne koozkaéstem ? Tasmistèn tu chikstélülegui, ta 


tasmistèn lu ikskòlem lioiót lwemt tee Istem: zeeshemin tu chiks- 
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kaguèli tu chiksngalgalizini. (7 am ashamed of begging.) Mi- 
penún nem lehen m-chinagéilem nèti koksnkonnemiis. Esià u 
galitis u eptguilguilt tu lilimigum ; u zéie tu eshiit: Kuinsh tu an- 
guilguilt tu lanilimigum? Zuti: Nkokéin chiluize Iu skozt. Zúti: 
Shéi kuént tu ankaimin, kutkaintègu zilchtopen. Hu chinaks 
séuis: Anu kuinsh tu anguilguilt? ziti: Nkokéin chiluize spkéin. 
Züntem: Gu kutkaint hehénemtópen. Lu tilimigum sisiszinem- 
entem nèti sisiús. Unégu łu kuaukot mil sisiús tu tel gesgest tu 
Inkólemis, tu lsnakoémis. U kuieszunem kólish taksellagt ié 
Istoligu, nkonnemint tu konkoint, nem chinshitems tu chnkolegu 


stoligu (in the next world.) 


LXII. Lazar, U LU KOIÓLEGU. 
Luc, XVI, 19. ji 


Chinaks tu koiólegu tu pentich tu tgest i-tkuilgu (red cloth) u lu 
i-tpikalgu, i-tllak, i-tchechèp (soft) esgaznümtem; agalaskat 
kolsinzut tgest tu ksillen. Chinaks Lazar ngalzinémen lchchòlzke 
tkochinélgu (lying by the door,) esmilko łu skéltich `espòzti, u es- 
kaguélsems tu st'tuak, tu chulpizes tu snkolpó, tu s'chmauaks 
(wishing for the crumbs, the burnt crusts of the bread, the remnants of 
food) tu sgoalks, u ta t'suét esguizshtem. Lu konkoint hòi tlil, u 
kuèntem tepskapkapúsel, u úkułtem gocuszútemłtem łu Aplaàm. 
Lu koiólegu négu tlil, u t'sguclemen u nlakasentem. Lu chgpugp- 
músem u uichis Aplaam łu chlkót goéusts ié Lazar. Chomistemis, 
konkonszinemis, zuis: Leèu, konkonnemint, aks’chkulstepilem, 
zkülsku, Lazar, m-lochistétikuis łu szókomis (dip his indem finger in 
water) m-zgüi, m-kotuzelts (moisten) tu intiguzch, néit chinesnguz- 
guzinélsi ié lsolshizten. Züntem: Skusée, lkokomint tu chnko 
tu ehstóligu tgestshitemt, gest u kuemút, u Lazar tchestshitem : u 
ietelgóa znilz esnpielsi, u anui kuesnguzguzmélsi. Négu lié 
lkaempilé kaesnlziiten u chanui asnlziiten esgakéus lkotéus (there 
is a gap, are far apart,) tiltilugt tu tel anui kaeks'chizililt, u tiltilugt 
tu tel kaempile lu ks'chizents. Etzuntem: Leéu mi aks'chkulstè- 
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pilem tu isinze t-Lazar; chinep!u'sinze tchzilzil potu ezagalzuút 
tkoié, nidials, niamitamsh (malign) tlizt lu spuusz, kskollgúms 
géi cheé zgúi chsnguzguzmèisten. Züntem: Tama ept Mois, 
epimiishziten, epizogzogonzuten, shèt lu kaestunems, Elzòti: 
Ta, tassèune, shéi kupen suét tu thil u elguilguilt u eluichis ahoi 
kunéu noninguéne, kuemt tiguspupusénch, flòt zuntem; Eu ne 
tassèunemis łu mienzüten, ze ku né négu tentemnéi elguilguilt, 


shèt negu taksnoninguenémis. 


LXII. £u SLUÉLEMT, U LU SGUCHZOGUÉPILE, 


Lue, XVIII. 


Kolkuelstem u züntem : Ikuémtem pkaces'chani, takaeskolshál- 
lemstgu. Lu lsniapkéinten, chinaks łu sguchzoguépile tasngc- 
lemis Kolinzúten, ta suét esngèlemis. T-chinaks stuélemt smeém 
chgüimis u züis: Mi kokolkéigunt hu tel inameszüten (my enemy.) 
U tas'chkaelsemis, u kasip.. U ntels Ju sguchzoguépile : Ue tas- 
ngelemen Kolinzüten, u tas'chkaèlsemen tu skéligu, u koesnezi- 


nems, gol shéi u tshéi ikskólltem łu 1-tog. 


LXIV. Eu PALISÉ U LU SGUGAKANZUT. 


Lue, XVII, 10. 


Kolkuèlsts łu t-Jesu Kli lu chinkanuks esgeste.semisti, u 
estemalsemitumshi, kolsgumezinemis: Chesel lu gai chsncháumen 
ks'cham : chinaks łu esgesgest'szúti, chinaks sgugakanzit. Lu 
esgesgest'szuti echsuish es'chaui, egukúnen: : Kolinzuten, lemte- 
menzin tam iezagéil du tkuitlt skeligu: tà isnakoèmen, taisguidi- 
gune, négu ta lezagéil tie t'sgugakanzut. Pentich Inko s'chazèus 
aseláskat chinespóteem chines'chiskamélten, esià u iesnkolisusem 
tu inguilguilt, negu iesgakam lu sneháumen. Lu chinàks chlkot u 
echsuish tasnusushelshúsem tu chnuist, eszuzuunzüt, u züti : Kolinzú- 
ten, konkonnemint ié chinkonkonemüt liéie. Kuieszinem Lë 


konkoint tu elgui kolgoélttem tu szkuéis lu teié, u pen taszagtil 
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ie kagukègnt. Neli lu sucet esshitemkéin, esnshizinemszut, nem 
shéi Im kaeHkólegum; pen tu chinaks lu es'chitoikan, eskonkon- 


telsemist, nem kutünstem, shdi Ju kaesmiskeligun». 


LXV. .Lu ILIMIGUM EsKOLsINZUT.. — °° ep 


Mat. XXIII. 


gulzshts 


Negu e!chsgumezinemis lu Palisé : Chinaks linigum 
k'uógonogs lu skusées, n kólzis, koltimash ksgalitems łu «elágalàgts 
u du t’sgalt!tumsh lamis tasntèls ks'chgüimis. Tai elkoltúmsh, 
zuti: Tle chinuiskolsinzüt: tle esuis'ehiksil lu ksiilis, u ze agaluis ; 
ku mt kéints In seukultamsh, shë ktit komentém, shéi kuitlt 
nspélisentem. Hu séunemis tu tilimigum aimt, külsts tit sgutapen- 
négns, zais: M-komentép tu espelskéligu, m-uleltèp tu. sniapkéin- 
tis. Züis hu s'chaiutèps (Ais servants :) Tle esuis’chitsil (laid-on the 
table) Yu kaksilen; u pen Hé tam petu shéi du ksittis: guiui, 
m-tlutluusentep esia Ju akszuich, m-zgalitentgu. ksiten. Gui u 
zgulitis esia tu gest, u bu tele zgalitis, u łu zitgu potu kuezt. Notgu 
tu ilimigum, n uichem t'chinaks chkonkonize chlikaze, i-chpulze, 
tai sguku (with a dress poor, torn, greasy, not clean,) zuis: Sellagt 
ez's'cheni u kuznólgu ezagéil +u angaznümten? .U choòp. U 
zulsdu seumilems (warters:) Lehlehéchsenti, lehlehishintép, (tie 
his hands and feet) m-nokoustep Isnichminten: goeit Iu iszgalit, u 


chivet tu isznkoeén. 


LXVI. Karks'eusavzsuTUEGUM LU KAEGUILGUILT. 


Mat. XVIII, 23. 
* 

Chináks ilimigum galitis esia lu sgukòlems  ks'ehmiépilems. 
Chinaks tel sgukólems chsguittem (reported to him) u mipenuis 
open openchstakan ululim lu guilguilts. £u mipenuntem ta 
kaephikolisüsten. lu lguileuilts, u chzoguepiléntem kstomistem, 
ksguizshementem znilz, łu négonogs, lu skusigults, esià lu tee 


“tem ktstomisten kinkolisistis lu leuilgwilts. U koikoishenem 





~ 


(went on his knees) iè konkoint, uzuti: Niaulsish, kotnemtèusent, 
nem esid m-nkolisúsen łu inguilguilt. U nkonnemintem, u chs- 
guizitem, chsgoélemttem łu guilguilts. Lu eskolgoélitem tu 
guilguilt ózkae u tchizis chináks snkulagaluisz, snkutkolems nko 
ululim lu guilguilts lznilz, u. kulpeeziis, u tkoléguis, tkomstés 
(caught by the throat, threw him on the ground,) u zais: Konéitt (pay 
me) łu anguilguilt. Zúntem  teskulpeezinem: Niáulsish, nem 
neéisen In anguilguilt. U tàmists, u nelontèm lsnlcheminten, potu 
uisneéisem m-ózkae. Uichentem tu t'snkusgukólems, pupusénch, u 
kuisnemiépentem Tu chilimigum,. '"Zgalitentem, n züntem: “Psate, 
ta kuepspuds : t-koié esià u kolgoclizin lu anguilguilt lkotè, uéir 
kokonkonszinementgu. U gol stem tasnkonnemintgu lu asnkulkò- 
lem? U aimt guizshemis tu lsgulchim u tkontém lsnlehemínten 
takaelózkae m-shitlpüsis (pay «lN lu.guilguilts, Nem teé m-agei- 
stems łu t-Kolinzuten, ne tam tel aspuús, tasnnégustou, u kolgoell- 


tou Ju guilguilts m asnkusigu. 


` LXVI]. SAMALITAN. | 

Lue, X, 25. | a 

Chináks sgukolkuclt (lawyer) téshilsh u sèuis lu Jesu Kh: Lehen ` 
m-chinagétdem  m-chinkolchitsh IkKolinauten  Isnlzitis? Ziti: ` 
Stem tu eskéi 1-Kolinzúten lkaimintis ? Stem tu esazgastgu 
lkaiminten? Zuti: Eskolkéi akaesyaménchem an-Kolinzuten 
tesmilko taspuús, tesmilko tasngapéus, tesià tankulpagaminten ; 
m-esgamenchstgu tu asnkuskéligu, m nagalelshtgu tanui. Zuntem 
t-Jesu Kli: Shéi: i-kuntògzin: tu ne Ishèt m kuagéilem, m-kugúl 
chan-Kolinzúten. U nèłi ntels ks'ehgoz'znünems (to surpass him) 
séuis tu Jesu Kli: Stem hu eszústgu lu is’chsagam łu isnkuskéligu ? 
U méieltem t-Jesu Kli, zintem: Chinaks skaltemigu tel Jerusa- 
lem zuélkup ch-Jericho, u z'hentés, zehenüis (AU in) lu nakoe- 
men, u chz’seliguntem (stripped) tuluuntém, u chageilnéu tlil, u 
chuèushilshementem. Shitstementem tkodialks, uichentem es- 


nich (all eut) u chgozntém. Chinaks négu Levite cheé u shiústem, 


56 

u chgozntis. Pen chinaks Samalitan esguiluisi chiitemiis, tuichis, u 
snkonnemiis, chguistemis (went to him) u chizis tu epstgutgup (had 
wounds) nelchults tu stuluús (bandaged his wounds) u pòtlits nsi- 
guits tu t'skoózt u tnkuilku, u tkuèis, u chtkuéusis (put him on 
horseback) tu Isnchemtéustis, ukuis tu chsnzizilisten (hotel) u gest 
ti chitentém. U guizshementem łu sguchitim tesel ululim [tchga- 
piléis] Ju epstgòp, (paid in advance for the care of the wounded 
man) n zuis: Gest m-chitentégu, ne chinetizkolchitsh nem gest 
m-gakanzin tu asaigot'szut. Suct lè tel chechélés u shiustemis tè 
espolstem łu ksaultem shci tu eps'chisagam ? Zou lu sgukolkuelt: 
I-chmish lu nkonnemenzütis. Zùis t-Jesu Kli: Gúish, agèilish 


tznilz. 


LXVIII. GOEKTILSTEM LU SNKOLPO, 


John, V, 2. 


Q. "Kóméiclt Ichen u ageists t-Jesu Kli łu snsolpò, u goeetil- 
shsts lu snkolpolegu. 

A. Tchgoegoeit u chshintées lu, Jesu Kli, 'u shallitem tesmòko, 
u lzi u tákshilsh. £u chugpugpmisem u goeit lu szuichis tu 
skéligu, züis lu Pilip: Nkonnemin iè skéligu shèi s’chalaskat u 
kos'chlziimis, u ta apsiiten, u tu kuitlt u tel lkot u zgui. Lehen 
m kaeagéilem m-kaeteuzishtem? (we shall buy food for them) Shei 
egukünem chmish eskocnettem lu spuusz, u pen estmistés ku neu 
lehen m agéilem. Zintem t-Pilip: Shéi ku esel nkokéin ululim 
lu kHéuzinten, shéi negu takspót Hé Isgoeit skéligu. U zuti tu 
Antelé: Chinaks titut iè leé epstechel (has traveling provisions) 
tnzilchstélegu t'snkolpólegu i-nols (barley) u esél suèul: u kuemt 
shéi a nem pot? (will that be enough) taks'chichet tu shéi. U zun- 
tem: Zon lsupülegu m-lakaka: u upülegu. U takaka, u chsin- 
zut tzilchlopenchstakan, tassiéntem łu pèlpilkui, u łu szizimélt. 
Kucis tu snkolpo t-Jesu Kli łu Ichelsh, u chchaupiléis u guizitem 
tu sgumimiims, u zuntem : Milshui, millti tu askusigult. U negu 
ivi u agéists lu suèul. Esia u iłen u mkèinch. U tu uizin (after 
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they had done eating) tu skeligu, zúuis: Iamstéku łn s'chmauaks, Ju: 
steltelpaks, tu spkóko (what is left, the broken pieces of bread, the 
crumbs,) nes'chéskui (gather them in) gei oóst. U iamstèm lu 
schmauaks, u kuzkuéztem open etesèl es’chkazize [iamgue] (bas- 
kets) tu tel s'ehmauáks. Lu uichis iè skeligu tu skolis Jesu Kli, 
p'spmantem, u sunuégu: lè leé tu kacs'chtlutluastem tu 1opiéut 
kszkolchizi, tu ksgutmétem iè lskéligu. Mipenúis u kslchemin 


kskoltilimigum, u telóko tu Jesu Kli chesmóko i-chináks. 


LXIX. Jesu Krr ESCHILGUSTÈTIKUI. 


John, VI, 17. 


Lu ls'chelúg güi lu sgumimiim chsgaziis tu s'chilptlemetiku u 
tasnshéistem lu t-Jesu Kli. Chitnéukuntem: łu esioiosziti 
esuzelem (pulling) u tuichis tu Jesu Kli eszchilgustètiku lu 
Is'chitptlemétiku; u t-Jesu Kli chguistemis lu thee (they saw Jesus 
walking on the waters of the sea; he walked up tothe boat,) chiitemiis 
u ngéel ntels t'skuskus'chaské [spokani, toktokoniulegu] (ghost,) u 
züntem: Kotelé, ta koksngelémentgu. Ue ntels ks'chitkuénkum 
u ksnlákshilshem (fo tuke kim up from above the watér, and take him 
on board) tlices, u i-kuemt mipeudis Xu lsgazin eszkaznétiku (te 


boat was resting ashore.) 


LXX. BE SNKOLPOLEGU LU NGUIGQUILTEN. 


John, VI, 24. 


bu mipenuis t'skeligu chousemis tu Jesu Kli (they hud lost sight 
of him,) u lesmitko lstòligu tlutluüsentem ` u uchchnuis ( found him 
after all) u kuemt zuntem: Koié konguilguilten lu snkolpélegu. 
Lu leleéump itis tu i-tish tu semmiis tel Kolinzüten (fed to them by 
God,) tu i-tish tu i-pik ezagéil t’skéilégn, u kuémt komm, lé tu 
snkolpó łu semminemp (fed to you) tu t-Kolinzuten. U tu tshèi u 
ilen iè t'snkolpólegu tapistèm m-kstlil. Koiè hi konguilguilten tu 


snkolpòlegu (7 am the bread life-giving) ku zgùi tel Kolinzúten. 
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ku shèi tu né ilen ié tel isnkolpò, nem tshiéus kaesguilguilt. Lu 
snkolpó lu kuiksguizitem shéi tu iskèltich, tu nguilguiltis tu 
skeligu. Eu Suip i-nchesenémilts (took in bad part) tu skolkuèlts, 
i-ntemmanemis (refused to hear if) ieiezinemis (grumbled,) ziti: 
Lchen m-agéilem hé skaltemígu m-ihittem tu skèltichs, m-kaeeém-_ 
tils tu t'skeltichs? U züuntem t-Jesu Kli: Unè, unégu piesuné- 
gum; tu ne ta kosilittep tu iskeltich, u ta kosustitep łu isngul, 
m-ta kuksouilouilt. Lune tshéi m-kouitts łu iskétlich, mkosustits 
tu isngul, nem tshiéus m-esguilguilt, u nem t-koié m-téshilshtem 
(he will be raised up) tu tel tentemnti ne lezèut sgalgàlt. Neli tu 
iskeltich unégu siiten, u lu isngúl unégu szsust. En suét u koil- 
ils hu iskéltich, kosüstHts tu isngül, koesntkuélzems (remains in- 
side of me), u: koiè nem esntkuélzémsten (J will remain ihside of 
him.) [Nem !koié m-lzii, w koié lzmlz m-chinlzi: nem péntich 
Iznilz m-chin-lshéi, u.Iu znilz pentich lkoié m-kochlsheémis, mko 
cheléleémis] Ezagéil u tinguilguilten lu inleeu n kozkülsts u 
tinleeu u chineseuleuilt, u gol shéi lu tshéi m-koitis, m-tkoié - 


m-guilgnilt. 


LXXI. Lu SMEEM TEL CANANEA. 


Mat. XV, 21. 


Chinaks smeém tel Cananea, tu tel szküms lu s'chilptlemétiku 
(from the interior, far from the sea) u ezucems lu Jesu Kli, eszú- 
nems: Konkonnemint Kolinziten skusècs Tapit: lu istomcheèlt 
esguzguzméchstem lu t’sgoclemen. Tasshuélzenementem, tasnch- 
kaèlséncmentem (dit not say a word to her, did not mind to hear 
her.) U zuntem du Jesu Kli Usgumimilms : Meemint ié smeém 
kaesmezinemHls (she veres us erying.) U zuti` tu Jesu Kli: Tam 
kozkülstem i-chimish gol tu skusigults Israel esoòsti. U zgti lu 
smeém Iskolchemélsz chkorkoishénemis (Anelt before him) avis: 
Kochinshit, koolkshit. Ziis lu smeém; Tasió lu kskuéltem lu 
aiiis lu skusigults u kseuizitem łu nkokosme. U zuti tu smecin: 


Neh ue lu stitichime lu sehunaunks tu chèltichis estutuak tu tel 
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snchilitentis, shéi es 'zoszinemsts, es ‘chemzinemsts (pick up the 
refused food.) U zuntem t-Jesu Kli: Smeém, kutunt lu asnonin- 
guéne; kuksagéilem taskutpag. U i-kolkuèlt tu Jesu Kli, 
elpaàg tu stomcheèlts. 


LXXII. Lu SGOÈLEMEN ss VU. 
Luc, XI, 14. 


Chináks skaltemigu esnotguèlzem tu t'sgoèlemen u t'sgoèlemen 
kólentem esntkàum ; téshilshtem l-Jesu Kh; u t-Jesu Kli ózkaests 
tu sgoelemen, u siz tigusnkolkuélten. Kamkamilsh łu Palisé tu 
es'chlziimis, züti: Ozkaeis ié sgoélemen néli lu tilimigums ié 
sgoélemen guizitem, lu klniopiéuten. U tkuitlt zúis: Gu mi 
kaetakoshitilt (show us something) łu tel Kolinzuten. Pen Jesu 
Kli u uiehltem tu szkutpags zuis: Esiá lu ililimigum esgokous- 
züti Izniilz, shéi tu s’chhointen (if they are divided among themselves; 
that is their end.) iu sien tu estelpéus d eschemlene, smlilt. Lu 
agoélemen négu estiakoti Izniilz, negu es'chhóitis. Shei tu t-Koié 
ozkaèsten tu sgoélemen, u t’sgoélemen koguizlts In iktniopicuten, 
u tu taskusigult Ichen u agéists u ózkaeists? Nem shéi łu aks- 
guchzoguèpile. Pen tu ne tzòkomis Kolinzúten u ozkaésten Ju 
sgoèlemen, kuemt chizilems siz t-Kolinzüten. Lu suèt lu skalte- 
migu tu ioiót epitngazélsten (armed) es’chitestés tu chmehinélgus 
(Ais yard,) u esiá tu tee stem u kamkémt. Shèr ku tchinaks lu 
mit ioiot chizentem, u chgutpmintem, u kómeltem lu ngazélzes, 
kuemt guizshemeltem tu nchemélguntem (y/res away his ransacked 
goods.) Hu t'suét takoèsngaztusts, shéi koeseutusemsts (he that 
does not side with me, sides against met) tu t’suét ta koesiamshits; 
shéi koespgomshits. Lu chechét sgoélemen tu òzkae tel chinaks 
tu i-tgamlégu shéi guist estlutluusi tksiimehstis, u tastegués’chit 
(finds no rest) u zúti: Nem chikaelgui tu tel shéi u koesozkaéstem. 


Lu ettchizis tu tel shéi u òzkae, shéi i-ngükulze (clean room,) u 
elgüi, etkolsgazüt t-sispel tel znilz u mit tète, u etgui, u etntka- 
kélze (sit themselves again inside,) tu Izitgus : kuémt tel zı m-elches’- 
tshitem ié skèligu tu tel esshiit. 


90 


LXXIII. Lu SMEEM LU ESPUKUNEÈL 
John, IV, 42. 


Tu Jesu Kh i-kuekust gui chsnchaumen, u chgüimentem lu 
tgocit, u mimishitem. U ezükultem chinaks. smeèm potuspuku- 
néi, u Inihéusems ié skéligu u téshilshtem, u züntem tu Jesu Kli: 
Kolinzüten, potuspukunéis iè smeèm, uichtem  epsnkulkolüt 
t'skaltemigu (nunc adulterium commisit haec mulier, visa est habere 
concumbentem virum ;) kaezülils t-Mois kaeksteluütem t’sshénsh tu 
ezageil tu skéligu: u kuezint Ishéi nem? Eskoènems tu Jesu Kli, 
ksminepúttem; [tu ks’chkoénemis u ksnemiépems.] Echsuish tu 
Jesu Kli, u chitoikanem, u kaiúlegum lgalélpe tu tzókomis. U es- 
sus¢uzinems lu shtemenzút (raising himself up asked them,) w züun- 
tem: Gu, In suét tel empilè taskuittéie shéi m-shiit m-teentés lu 
t’sshensh, m-chteizcis. U ekchtéikanem, uagatchim ‘elkaintés: lu 
galuleguten. Emu séunemis Iu shéi egukünem, kuemt eploózkae 
chinanàksemis ; zeésh, eskonkonus (holding their faces in their 
hands;) esgóimist; lu tel pogpogòt u estagolis. U ntels ksazpnú- 
nems, u znilz u azip (they wished to make him fall in the trap, they 
fell in the trap.) U etshitemenzút tu Jesu Kh, ekshitemkèm u 
uichis i-chmish chelesél (only two left) u züis mu smeém: Chen tu 
anmipenzüten ? A tee t'suét u chzoguépilents? U zúti: Ta t'suèt, 
in-Kolinzüten. U zúis tu t-Jesu Kli: Negu tkoié taks'chzoguepi- 
lénzin ; Guish ta négu akaetkunèm tnchestin. 

Kuémt zis tu eltelskéligu : Koié lu kospeégus tu Ustóligu: lu 
tshéi koes’chshistés tam i-tchim esguisti, u pen nem tespeegu tu 
anguilgmilten. Koié tu chinunégu, chin shushuél, koiè ku chin- 


nguilguilten. 


LXXIV. Essuür TEL APLAAM LU Jesu Kur. ` 


John, VIII, 46. 


Lnko sgalgalt t-Jesu Kli, eskoikuélsts tu snkuèligus zuis: 
T'suét ié tel empilè m-konmiépetts u chinepskuiltèie? Kuiezunè- 
gum, u gol stem ta koeznoninguénémsteu ? du suet lu tel Kolin- 
zuten tshéi u koesséunemits tu iskolkuèlt. Pen lu ta koesséune- 
mstgu tam tel Kolinzúten u kuzgui. U züntem tu Sup: Tama 
kaesunégui kueszustem kusgoélemen, kuepsgoélemen. Zuti tu 
Jesu Kli: Ta iepsgoélemen, esheestén tu inleèu, u tanui koesguém- 
chstemstgu, koesguémzinemstgu, koes'choinzútemstgu (you insult 
me.) Lu tshéi u kees’chiteltés tu iskolkuélt taspistem m-kstlil. 
Zütilu Suip: Hoi ku mipenúnzin kuepsgoélemen. Lu Aplaám 
tlil, u tu kaelelèu tlil u anu kukisuet? A anui tu mit kukutiszut 
lu tel kaepogpogót ? Züti tu Jesu Kli: Shei lu koiéu chisilimgus- 
zut, kushéi i-tenemüs. Lu suét tu eszustgu an-Kolinzúten, shéi tu 
inleéu, u tznilz u kokolitts tu iksilimigum. Tanui tasmistégu; u 
tkoié pen esmistèn. Ze ku chinzúti tassúgusten, ku neu chin kòlist 
chinezageil tanui chinidikoe. U pen esmistèn, u esséunemsten. 
Ze ku tanleéu t-Aplaam, ze ku néu lemt u koksuichis tu isgalgalt, 
tu inchkòlilten; uichis kuemt, u negu lemt. Zuntem tu t-Suip: 
Ziuzi kusilehtopen smgòp, u uichentgu lu kaelèèu Aplaam. Zún- 
tem t-Jesu Kli : Unegu kuiesunégum łu ziúzi kolil lu leeump 
shéi tle łu koié. Kuemt tkómem t'sshensh ksteluisems; u Jesu 


Kli uèkuist, u ózkae tel snchaumen. 


LXXV. Lu ES'CHINEMKÉIN u KOLIL. 
John, IX. 


Q. Komumishit tu eschinemkéin u kólil (blind-born.) 

A. Jesu Kli esguist u uichis chinaks tle es’chinemkéin u kòlil. 

T’sgumimiims sèuntem : Mienzúten, t'suét u chehesépiléntem iè 
skaltemigu? A iè tznilz, a tpogpogpóts u es'ehnomkéin u kolil? 


Zuti la Jesu Kli: tam tpogpogòts u chtlepilèntem, u tam 
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tznilz u chtleepilenzut (neither his parents are the cause of his mis- 
fortune, nor himself?) u pen kstakomitém tu Kolinzúten tu siopiéuts. 
U ptagoulegu lmalt, mllokoko, teh! tu malt, u chmtlemitlsis (spread 
it over both eyes) Yu tmalt, u züis ié es'chnemkéin: Guish zéusish 
(wash thy face) lsnzozaulshten Siloe. Gúl, zéusem, u elgüi, tle 
uchskéligu. Züti i jé skéligu estpiéut : Ez' s'chéni? A tam shéi iu 
Isnsgamaks u tnamtáks (by the road was waiting) n esngalizim ? 
Knitlt züti, shéi ; kuitlt züti, tam shéi, pen ezagalüs tkiznilz, pen 
tam znilz. U pen znilz eszuti : Kotè. U séuntem : Q Ichen u 
ezagéil kntigusntlutlutisten ? ? (you got your. sight.) Zàti : Liz 
skaltemigu esaustem J esu Kli, tshéi u kochmtlemitlsis tmalt, u ko- 
LUIH zéuish chsnzozáulshten. U chingúi, chinzèusem, u chintigus’ - 
ehkutkutlüsten. U mintem : Chèn? U zati : Taui, god. chechèn. 
D potu ls chazéus u kolis lu malt u chgalgalsems. Eu t-Palise 
séuntem : Lchen u kuagéilem | u kuuchskéligu? U méieltem esia 
Ishéi u ezagéil. U zuti: Tam tel Kolinzüten lié u zgui, néli 
taspótests tu s 'chazéus. U züuti lu kuitlt Lchen u kaezagéi nem 
kolnüis lu ezagéi tkonkonemut Itèie : ? U ezgokuèusi, ezshemenéus. 
U séuntem lu es 'chnemkéin : Kuesnen' ntéls ié Iskaltemigu ? U 
zuti : Iopieut sgutméiem. U lu “Suip. ta ksnoninguéne, u es'chnem- 
kèin. U zgalititem lu stemélis, u seuntem : “A 'shéi du es'ehnem- 
kein Ju skusigultemp u kòl : ? Leben u agéilem u tigus' chkutkutlüs- 
ten | ? Züntem tpogpógóts : : Gest. kaesmistém u shèi an kaeskusée 
u tle es 'chnemkéin u kolil ; ue ta kszutemen ‘Ashéi u ezagèil u 
uchskèligu, takaesmistem : séunti, tama tle tiguspuas. Lshéi u 
egukünem ngélemis hu Suip, géi ne dzkaèstem tel sncháumen : 
néhi tle uischkamkamélistem tu shéi, esiá siispuúsem (of one 
accord) ne suét m-zuti Jesu Kli kael-Kolinzuten m-ozkaèstem. U 
elgalitentem łu es'chinemkéin, u zuntem: Méient lu unegu: 
kaesmistém u teie ié skaltemigu. Zuti: Eu ne kuiltéie ié skalte- 
migu, tasmiltén, u pen esmistén chines’chnemkein u chinetuchs- 
kéligu. Utel zuntem: U lchen u agéistems? Zúti: Tama tle 
zutemen u méielemen, u gol stem u koesmezinemstgu? A negu 
anui pezntèls pksgumeiméie? (to.be his disciples.) U chestemiis, u 
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zuis: Noninguenèment tanul; Mois shéi lu kaesséunem: kaés- 
mistem t-Kolinzuten u kolkuélstem tu Mois; pen he skaltemigu 
ta kaesmistém lu tel chen uzguüi. Züti: Iè lu esnuilélsem (it is 
queer :) esmistégu u tel znilz u chintigustlutluusten, u tasmistèp tu 
tel chen u zgüi. A łu kuàkot nem agéilem? Tapistém iv tel 
kólentem tu stoligu u uichtem chinaks kolils uchskéligu łu kolil u 
es'chnemkéin. Shei lu hè tam tel Kolinzuten, ku néu ta pistém 
kskolis tu shéi. Zuntem: Tama łu tel téie u kuzkólil, u kúnté 
tanm kaeizogzogtulilt? U goélstem. Séunemis t-Jesu Kli, u 
zkamenchinélguntem tel snchaumen, shei uichis u zuis: A esnonin- 
guenemstgu tu Kolinzüten tu skusées? Zuti: Suèt tu shei lu 1ks- 
noninguénem? Zuis: Lu shéi tle uichentgu, u tshéi u kueskol- 
kuèlstems iètelgoa. Zuis: Unégu esnoninguenèmstemen. U 
tkoko, chkoikoishénemis, poteests. 


LXXVI. JESU KLI ESZOGZOGÒMS LU SGUMIMIIMS. 


Luc, X, 1. 


Lu t-Jesu Kli tp'pstès, zokois auis lu chspelchtopen etchesél łu 
tkulstem (sent ahead) es'chéseesél kaeshiiteminem [tu kssgushiits] 
lu ch-shèi u kinchizentis, u züis: Goéit tu ksgoizlégu, u chhiet lu 
ksgukolem, ksgugoizlégu, kutenülegu lu snkólkaten, u łu ktch- 
goizléguten chchiit, u łu spkèin tle kuallli. Chaui tu ch-Kolinzú- 
ten kaeszkulstem tksgukolem. Guim: shéi tkoié u piestkülstem 
piestkuléusem tu Insiizen: pkaes agéili tu kaelgolgoal tu chnsiizen. 
Ta pkacptululim, ta pkaepikaeshin, ta pkaepistéchel, ta pkstlip 
pksmimiim. Lu lchen u pnolgu, m-pzúti: kaesgestshitem tie 
zitgu, gestehzutui. M-ne kutlip lzitgu, m-kuiten  m-kusüst lu 
lakinz’zilshten. Gest m-itentgu tu akssemmin (eat what they feed 
out to you,) néli tu sgukólem takstam kaepsgakai. Paagstégu’ lu 
es'chzalélsi, meeminti łu sgoétemen. Lu t'suét gest m-tazgants, 
shéi kolè gest koesagais. Lu ne t'suét m-chestemints, shéi koié u 
koes'chestemiis. “Ta pksuthumeluisi. | 


ai — ik 
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LXXVII Lu SISIUS Lu SGUCHITSKÁGAE. 


John, X, 2. 


Koié tu kochshiépiles, kochitenzútis teolgoál. Lu unégu tu 
gest sguchit’skagae estkontès tu nguilguiltis tu ]guigueidls [estlil- 
shitems, thil lu gol guigeiùłs,] (dies for his animals.) En suét lu 
seuchit’skagae i-chmish gol esgáka, u tam znilz u epleuiguéiut, tam 
epstè, tuichems łu nstizen zgüi, kuemt kultelkomiis, kulgutpemiis 
(runs away from) hoists tu szehütes (his charge) ta szchiteskagaes, 
neti i-pausts Fu guigueiut néit tam guignelüls, tam stés. Shèi lu 
kochshièpiles Fu tgolgoal [fu tmouton.] Esmistén łu iskusigult, 
lit ingolgoal, u koeltmistées lu tiskusigult. Zagéil tkoesmistés łu 
tinleéu, ucsmistén In inleeu, u estkostèn, esguizshemsten tu 
inguilguilten, tu inpopéulshten łu gol ingolgoat. Negu chinépt- 
golgoál t'kuitlt; nem négu znólgusten m-nulüsten tu tle lingolgoal ; 
nem  négu  m-koséunemetts łu iskolkuelt: nem i-nkokòo, 


nem negu i-chinàks tu kichshiepiles. 


LXXVIII. TESHILSHTEM LU PIEL. 


Mat. XVI, 13. 


Séuis t-Jesu KH Ju seumiminms, züis: U koeskolsnétemsts, koes’- 


cheezinemsts łu tlskeligu? (whom do they take me for? what do they 
say of me) U zúntem: Shèi kuitlt nté ku-John, kuitlt nte ku 
Elias, ku-Jeremy. U zuis tu t-Jesu Kli, tu skusigults: U tempilé 
pnte chissnèt, koeskolsuétementgu ? Zuis tu t-Piel: Anui ku-Jesu 
Kli: tu tnguilguilten Xolinzúten kuskusées. U zuntem t-Jesu Kli: 
Ma, kulemmszut, kukutenchstemist, | ku-Simon  kael-lonas, 
néli tas-ázgantgu tu iskeltich*tu isngul; u nel tinleéu kolakom- 
stés [fakomshishemis] lanu; u koazgattgu tu inleèu tu ls'ehehe- 
maskat u lzii. Iételgoa kolè kuieszünem anmi kukl Piel, kuéste- 


mentgu łu sshensh, u tié Isshensh iks’chkaeisshinem in ikinchau- 
men u esiá du mit ioiót łu sgoélemen tu tel solip takslkontés 


koksmautts ié ixlnchàumen. Nem guizizin tu kotinchegkuèptis łu 
/ ones ' 
kolincheméps tu snchzoguepileten lu Is’chchemaskat: lu ne tee- 
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stem m-Ichentegu, iè Istoligu, m-shéi m-ezagèil tu ls'chchemaskat. 
Lu ne teestèm m-talentégu tanm iè stoligu, negu m-estal lu 
Is*ehchemáskat. [fu akszchzoguépile ié Istoligu, nem kszchzo- 
guèpiles Kolinzüten. Lu akszkolkuelt iè Istoligu, . negu ezageil 
tikszkolkuelt, nem ktkoié.  Kuikintkalshelpenzúten, koaksn- 
zuzuéchsem, kuisgukolkuelt, kuikinmizinzúten: m-kunagalels- 
emist t-koiè: i-kaenkòo.] (Thy judgment will be the judgment of 
God, thy words shall be my words like-wise, shall be mine. Thou art 
my Vicar; do as I do thou art my mouth piece, my ambassador ; 


think thyself to he myself; we are but one thing.) 


LXXIX. MTIGULEMSHIIZT LU Jesu KLI. 


Mat. XVII, 1.—Mare, IX , Luc, TX, 28. 


Komis t-Jesu Kli tu Piel, James u John, u nkulgúimis chlkot 
chesmóko, u tigulemüsemstem, tigulemshiizt łu Is'chkutkutlüstis, u 
i-peégu ezageil t'spakani, u lu gaznümtis ezageil t'smékot u pa- 
kalks, ehe i-pik, i-chpikalks. U lalu laàko lu Mois u Elias u es- 
kamkamilsh, u es'chskolkueltem in kstlils. U zuis tu t-Piel: 
Io gest ie u ieleé u kacaiéut. Lune kuutels, m-kaekólem tzitgu 
tchelélgu, nkoélgu aktanuí, nkoélgu ki-Mois, nkoèlgu kł-Blias. U 
psap tasmistés lehen u egukúnem. Lu ezkamkamilsh u laáko 
i-pégu Iu s'chitemip, u chitcheineéntem ; u tel s'chitemip epstakozin 
züntem : Shéiluingaménch tu iskusce, séunementi. Lu léshin- 
mis, ntkakailsh tu Iskutlús túmenús, u kutunt ngel. Chgúimis 
t-Jesu Kli, chnguntém u zuntem : Telilshui, tpipui. YU tu chugpug- 
pmüsem àzgam shitlüsem, u ta suét uichis i-chinaks Jesu Kli, che 
echsuish, u zuntem: Ta kuksmimiim m-chineltelskéligu tu tel 


tentemnèl. 
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LXXX. MARTHA u Mary ZUPSÉUS. 
Luc, X, 38. 


Gui tu Jesu Kli, chsniapkéintem, u uichtem tchinaks smeém 
esaustem Martha, u galitentem tu chzitgus. Eptzizuúps esaustem 
Maly. Gaul tu Maly u lszozóshiis Jesu Aliu chtakshilshemis,.u 
esséunemists łu skolkuélts. Martha kuemt eskoimchstemist 
eskomkoimels kskòlzinems Jesu Kli, kolchilshélshis tu Jesu Ali u 
zuis: A ta koks'chkaèlsementgu kogoèlsts t-Maly tinz'zuüps 
i-chinchinaks u chines kolsinzuti chines agaluisi? Zuntgu koks- 
olkshitems. Zuntem: Martha, Martha, mit esnkaélsemstgu tu ié 
tee stem. I-chimish i-nko tu kaeksnkaélsemstem, tu kaksntèlsem- 
stem, tu takaekstàmstem. Maly tu sznkoéis tu pest tapistém 
m- “ketlèkultem. 


LXXXI. Lu ESPOGTILSHL DING T'SEULKU. 
Lue, XIV, 1. 


Nko s'chazéus t-Jesu Ali chnélgumis chináks ilimigum ksntog- 
kéini (to dinner) u esnenechnünems. U chinaks estòko łu skol- 
chemelsz u chzalels tespogtilshi łu oliis t'séulku, esnsigugulze lu 
séulku (dropsica!.) T sititumsh liè laiéut: A ku néu paagstén ié 
ls'chazéus?  Tapsukolkuèlten. U zúis: Ze ku pepszutem u 
nloopúlegu lesnlogilegu, ku nou a taks nkutluleguntgu tu ls- 
chazeus? U paagstes. 

Mipénüis es'chgoznuégu suèt ksshiitemi kschtakshilshemis ié 
snchititenten, u zúis: Lu ne teé m-galittemt tu Iskolsinzut pksileni, ` 
ta kuetshut m-kutákshilsh, tam tu Isptlmaks łu snilentem m-ku- 
takshilsh, (sit not at the upper-end of the table;) géi teé 
guét nem mił kutunt tel anui im-galtttumsh m-shéi nem  shéi 
kaepsnchiiemuten. Nem tu tshéi u esgaltitumsh m-shéi zúnts: 
Sellagt, tlèkush, lzi kslakshilshi lié. M-shéi m-kuzeèsh tu Ichgoe- 
goeit nè tlekustemt. Ne galitentst teskolsinzuti, ne kugui m-shéi 


| 
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nem kuezéut m-kutakshilsh, m-lezéut suchilemüten m-kuchtak- ` 
shilsh. M-shei tu t-shéi u galitents m-uichents, m-zunts : Ze wish, 
ié lesshiit m-kutàkshilsh : m-shéi nem kutunstemt nem kolsmiskèli- 


guntst. 


LXXXII. ZACHEUS. 
Luc, XIX, 1. 


Lu Jesu Kli esnshiisteusems (passing in the middle) tu sniap- 
kéintem Jericho, u ehinaks esaustem Zacheus esnuchmelsems lu 
Jesu Kli, u takskinuis [taksuchchnüis] tu ksuichis, nèh skukui- 
malakoi. Tchkézelshemis (ran ahead to him) u chiulsh fu lesshite 
ksuichems tu ne teè ksshiust. U potu Ishéi chtgogomintem (came 
straight in front) u azgais chnuist łu Jesu Kli, u uichis züis: 
Zachèus, goetléchstsh ekzuèlkupsh néit chinezgüi chanzitgu chiks- 
ntogkéini. U i-goetlé u zuélkup gest u azgasts, tlemtemis, u 
guiusis chzitgus. Kuèmt ieiezinmist (grumbled) tu skéligu néti tu 
chkonkonemut ltète u noteu. Koltshilshilshis łu Jesu Kli tu 
t-Zacheus, (stood before him) züis: Lu tislemt nem tgoéus lu tee 
istém (my things shall be divided in two equal parts) m-guiztten tu 
konkoint: ne tu teé epInakomen, ne tu teé eptkoilen, nem neéisen 
tel zi mus ksngoztus, tel zi ks'chgoèzt lu tel isznàko. Zúntem 
t-Jesu Kli: Ietelgoà Isgalgalt u chn6lguments tnguilguilten. Né 
négu ié kael-Aplaam, u chinzgüi i i éstlutluùsem lu soósti, iksguil- 


guiltem ku esoòsti. 


LXXXIII. Lu Kuszáur SGALGALT. 
Mat. XXIV, Ls. —Lue, aye 


Eu estakshilsh om Kii lesmóko Oliv et züis ku sgumimiims : 
Ne uichtep tu Isnchaumen tu ls? heesnúlegu (in the holy place) tu 
eskuikchechéti, shéi tu ktchmáutis lu klchnhóitis tu snchàümen 
(committing fornications which are the cause EN its destruction, of its 
end,). m-shéi lu iesmistém. lu kaimin “kansugunems. ` Mshei_ tu 
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tesalaiéuti łu 1-Judea m-kschgutpminems tu esmkomóko, u ne tu 
Ichemkanélgu (on top of the house) m-eptizii, takaelgüi chzitgus 
kskuiskuilsizem tel eskeikéi. Nem gut’miszut (woe;) Iu ksntkuèlt, 
tu kskaémelt ne Ishéi tu Isgalgalt. —M-peháum ta pkstelòko lu ne 
istch, u tu ne lkutunt sgalgalt. Ta pistem t'shéi ezagalskutúnt 
eptnguzguzmèlsten, ezageil tkoksnguzguzmèls lu lshéi lsgalgalt, 
m-ta pistem m-kaezagéil kaesnguzguzméls. U tune ta ksgoizen- 
tem (cut short) tu zi sgalgalt, nem ta kaeptguilguilt iè skéligu. U 
pen tu gol isznkoén pagpágt skéligu, m-goizentem łu zi sgalgalt. 
M-ne zúntsit: Hee, ié leè tu ksguloultitumsh, goa shée Ishéi, ta 
ksnoninguenémentep. M-epttéshilsh tu  t'skamigulguiltzuten 
(false saviour) u tkoléguégukuiltamsh (seducers,) m-ps'chstemt- 
tomsh tkuskust (shall astound people with wonders) m-geil néu 
m-kstakaknuis łu gesgést négu skéligu, tu ne kslkontes. M-ne ue 
zunzit, Izitgus u esuékuisti, ta ksnoninguenémentep. Neh zagéil 
 t'suéchemt ztléchch tu tel sntlechtin u lakomenzüt u chsnchlgutin, 
Ishéi m-kaezagéil tu kaelzgüitis lu Jesu Kli. M-ne ié lesmilko 
Istéligu ne teé Ichen m-kaepskeltich t'tentemnéi, m-chshéi m-chiaa- 
mintem tu tmelkanups. 

Ne i-chgoézt zi téie sgalgalt, m-kolchilug tu spakani, m-takaep- 
spadka [ta kaetokèm] (the moon shall shine no more) tu spakani łu 


Iskukuéz: m-ztouák tu knkúsem; m-iuiuilsh (shaking) Yu s'chche- 
máskat, m-chzkokomist esia tu skalkéligu. Nem tuichentem tu 
Jesu Kli eszgui es'chtkalshénei tu ls'chitemip, m-takomenzút 
kutunt, sisias. M-zkülsts tu Anges m-kuilnpügumen, m-esntlag- 
zin, m-iamstés tu sznkoéis tu tel muslégu tu tel sznnéutis (the four 
places where the wind comes from) tu stoligu, u tel chmchmagais 
(from both opposite sides) Yu s’chchemaskat [tu tel e- 
chshemenéus lu esnptiptimusi łu s’chchemaskat u tel s'chuistems 
lu s'chchemaskat w chnishút] (from both opposite ends of the 
heavens, from the upper part to the lower pari of the heavens.) 
Malish tu aklchnsugunèten aktchnpagatin (a cotton tree will make 
you understand.) Lune kaettitiimuilsh łu chszlzlechsts ne kua- 
kuaàl łu pizchls, mipenüntgu ku tle ksaantkauilsh, chiitemintgu tu 
santka.. Lshéi.m-ezagènl ne uichentgu esià łu tzülzin, m-mipenant- 
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gu tle chzkotintshelshép (come to stand at your door) tu lankolin- 
chemép. ` Kuesunégum, ta kszsip lu skèligu m-lshéi m-kaeezageil. 
Emué ksaàmt tu s'chchemaskat, emué ksaamt ié stoligu, pen tu 
iszkolkuélt takaesaàmti. | 


LXXXIV. Lazar ELTELSKÉLIGUNTEM, 


John, XI. 


Chináks tu skuèsts Lazar tu tkakazes t-Maly u t-Martha shéi 
chzaléls. Kultümsh ié z’zuupsz kszunems, es'chzalélsi tu asellá gt. 
Züti tu Jesu Kli: Tas'chzalèlsi gol kinteliltiis, pen gol kskutunstem 
Kolinzúten. U lzii t-aselaskat, tasiùmist tu tel snlzitis. Kuemt 
zuis lu sgumimiims: Gu kaes'chgüiem tu isellágt. Zuti Thoma: 
Tama kukspólstem tu chshéi; u golstem u kuesnguiélsi? Siz zuis: 
Lu kaeslagt esitshi, kaesguiskètinem. Zuntem: Ne tu esitsh, m- 
shéi gest. U siz takomitem: Estlilemi, pen io gest aktanui lu 
taislzil : kaeks’chguiem. Zuti Thoma: Gest kaeskapentem, nem 
kaksnkuttellemintem (we will stick to him unto death, we will die 
with kim.) "Emu kolchitsh łu Jesu Kli, mipenüis ku tle móskat u 
lakantem. Goeit tu Suip [ngéigezin] tu chgúimis Maly u Martha 
“tu ksnlemèlsem gol s’chtellépiles lu ttkakazes. Martha tu lèshin- 
mis chchiit tu Jesu Kli, shéi tchguimis; u tu Maly emut lzitgus. 
Martha zuis tu Kolinzuten: Kolinzuten, shéi ku anui kuleè, ku 
néu ta kstlil tu infkákaze; ue ezmistén łu tee stem m-galitentgu 
tel Kolinzúten, nem guiztts. Züntem t-Jesu Kli: Nem elgutilsh 
lu antkákaze. Zuti lu Martha: Esmistèn ne chezèut sgalgalt 
m-etgutilsh. Zuis t-Jésu Kli: Shéi koié kochshiépiles tu tnteliltin 
(I am the master of death.) Su tshéi u koesnoninguenèmists ta 
pistém m-kstlil. A kononinguenémentgu ? Zatitu Martha: One, 
chinnoninguéne, chintels kuskusées t-Kolinzúten, kuzgui ie Istoligu. 
U guisgalitems lu 4zizuüps. Nkukuiizinemis u züis: Kuesgalitem. 
U òzkae. Lu stelskéligu ntèls m-chzoótemis tu sgutlils, u chshin- 
tées. U tu koltshilshilshis tu Jesu Kli négu egukünem łu tichi- 
chsis. Lu uichis t-Jesu Kli, tu smeém lu eszoót, kuemt chtpiéute- 


Ki 
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mentem ht skèligu, u meéls, nigupèls, u zuis: Lchen u ntkolè- 
guntep? Zúntem: Zgüish asázgam. U chauaupüs tu Jesu Kli, 
“yati lu Sup: Ku unégu gaménchis. Kuitlt züti : Eu tshéi u "hh 


lu ksuchskèligum łu es’chnemkéin u kolil, ku nèu ta kskolnüis ta 
ksthl? Hoi chizis tu sntentemnèiten : esnigoulegu, u eskotincheép 
Usshensh. Zütilu Jesu Kli: Tlékuskui tu sshensh. Lu Martha 
zuti: Tle naaka, tama shei smòskat ntkoléguntem, tle chestuilsh. 
U züntem t-Jesu Kli: A tama tle zünzin nem esia Iu uiluilt lu ku- 
tunt nem uichentgu. U tlekustem iu sshensh. U chazgáskatem 
tu Jesu Kli; chàum, zúti: Leéu, lèmtemenzin lu pentich koesséu- 
nemstgu, u kuies'chaum i-chmish kinzgoèltis ié skéligu, ikskoénet- 
tem koksnoninguénems u tanui u kozkülstgu. Lu choop u ntlag- 
aiszut, züti: Lazar, zngutelshülegush (come out rising from the grave.) 
I-choóp, u gutelshülegu łu estlilemi, eslchelchéchst, eslchelchshin, 
i-tpikalgu u esiligüs t-épsten (kerchief) u zúis: Chtalizeènti, 
m-ptléchstementep. Chgoegoeit tu lzitpieut fu wchis lu szkols 


Jesu Kli, u noninguenémentem. 


LXXXV. ES'CHKONNMÈPILEM LU Jesu Kur. 


John, XI, 47. 


Cheguidltem i ié szkols Jesu Kli ch- Palisé, u tu ilimigums koikoá- 
ialksu In Palisé iamszat kg chkamkamelisem tu Jesu Kli, u zuti: 
Lchen m- kaeksagtili kuémt? kaespsáchstemlils lu kaeskélign (he 
males our people wonder :) Yu ne kaelziistem, fun ne ta kaes'chkaélse- 
mstem, tu Lomèn nem kaekémtils tu kaesnkuèligu, m-kaekòmtils 
lu kaestoligu. U chinaks esaustem Caiphas potusilimigums lu 
koikoáialks, zuti: Ta stem u esmistép. Mi gest tu chinaks lu 
kstlil tu gol skèligu, kuemt ta kskoangantem esia łu kaeskusigult 
lu tkaeshemèn. U tam tznilz u epskolkuelt, pen estméiems gol 
Jesu Kli kstlilemi gol esia tu skélign. U tel shéi sgalgalt chzgon- 
tem (decided) kspolstem tu Jesu Kli. Golshei Jesu Kli che tas- 
lakomenzüt lu Iskeligu, pen kúmshilsh, chuéushilsh lu chküm 
(went into a desert,) u chshintém t’sgumimiims. 


LXXXVI. KOoÉLZEN, PÚNELP. 
Mat. XXII, 1—Mare, XI, 1—Lue, XIX, 29. 


Che tzilehstá m-póteem u: chesél u kulsts tu tel sgumimiims, 
zuuntem: Guish chsiapkein i-tog tu chaskolshiizinem, tu lasmeltòg 
(right in front of you) nem ku uichem t'stòt'lze (jack-ass) es'chaz- 
minalko eptkokomuskagae tastgog, chetasnchtkalshéusmstem, 
m-koezguiltep ; ne kaeptezintems, m-shéi m-zuntep : T-Kolinzúten 
u esiapzinems, tkoie u iesgalitem, ikinchemtéusten, m-siz guiztems. 
U guui u tuichits tu smümshin u tu skokomuskagae esaaz ls'chi- 
sagam lkolinchemép lchólzkae Inaslaks, u talintés. Lu tchshie- 
piles zuntem łu potu kstalims: Pez's'ehéni? U zúuis: Nek 
t-Kolinzúten esiapzinems. [estéems.] U zuti: A. U tkéiguttem tu 
stolzskagae u tu skokomuskágae. U tu chgoegoeit tu guigui 
lkutunt sgalgalt, tu lèshin zenés Jesu Kli ch-Jerusalem chsniap- 
kèinten, chkomis, chmáuis punelp, koélzen sz'lz'léchsts, u tchgui- 
mis. Lu chizis tu Jesu Kli, chkapéusts lu gaznumtis lkinchem- 

 téustis, u chtkuéusentem (put kim on horseback.) Lu shushuèl 

` nguapksanten t'sizem; esia u nptlálks u guepilègushtem. łu tshéi 
 "m-ksshiust tu Jesu Kli. Kuitlt nichelisem t’sz’lz’léchst, u, nkam- 
náksis tu lshushuéls. U chshemnèusentem u tkoòt lu skéligu 
(the. people would walk at both sides.) U tu t'szizimélts, tesià tu 
skeligu u chshistès nkutgiimis Jesu Kli, eskuests punelp sz'lz'lé- 
chsts, kuélzen. U potu ksuèlkupi tu tel esmóko esaustem Olivet 
zchitagolèchst ksnkuénzinems, u aitzinemis gol esia tu kutunt łu 
szuichis, u esuéeis: Kaeskutunstem kaestlémzinemstem tu sogueps 
Tapit. Sznkuén łu ilimigum łu szgui lskuests Kolinzüten: ksn- 
kunèm tu Kolinzúten tu ls'chchemáskat. U tu tesgolshitustem, u 
ezeutépstem tuéeis: Lémtemenzin kuskukusèes Kolinzüten kaen- 
konnemililt: Kaessisiszinemstem tu Kolinzüten skusées tu kaechi- 
zinzuten.  Lshéi u egukúnem nèti uichits ettelskéliguis tu Lazar 
tu tel sntentemnéitis. Lu Palise tu aimenzutis Jesu Kli kam- 
kamilsh, u zuti: Ma, i-tenemús u (useless are our efforts) 
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kaesioioszüti, shée esia lu skeligu eschshinim. U züis lu Jesu Kh 
lu t-chinaks: £u kumienzúten, akstemtomlshem, aksgeenzinem lu 
askusigult, esnmemezini. U züntem t-Jesu Kli: Pieszünem, tu 


ne choòp tishèi t'sshensh m-kozuéeis. 
] 


LXXXVI. Lu KLNKOLGOEL'LTIS LU JERUSALEM. 
Lue, XIX, 41. 


Q. Komimishìt lshéi u ezageil t-Jesu Kli tméieis tu kinkolgoel'ltis, 
kHhóitis tu Jerusalem. | 

A. Lu chiitemiis tu sniapkèinten, Jerusalem, tu t-Jesu Kli u 
chzkoakomis uzuis: Ze ku lu mipenüntgu iételgoa lsgalgalt tu 
aklzuüt, kuanuincukuzkoáko. Iételgoà lsgalgalt u chgüimenzin 
kuiksguizitem łu ksgéstemp. Ku ta; néli kuesuékuttem tel 
as'ehkutkutlüsten. Nem zkolchitsh tu aksgalgált u tesntelülegu 
nem kuitelinzit tesmilko, m-silchemints m-etshit'- 
teséus; nem  chiélenzit, nem etchilièlenzit, nem chializeuzit. 
Chselchize nem zànemstemt, m-kologonzit, nem nspemenülegu- 
menzit, u tu askusigult łu lanui esnaiaiéut nem nspemenülegumen- 
tem; nem teltelinzit, nem tkolégunzt; m-ta che inko sshensh ne 
ksntkoéus, taks'chkazéusem, néli takomipenüntgu chgüimenzin. 
[Nem tu annógonog tu askusigult m-chizentem t'skamelten, nem 
elelnuégu, m-elilists łu skusigults nem koàngailemt, nem kum- 
shilshlement, u guiülemt łu chłkot łu chstoligu, nem lesmilko 
m-pgolàülemt kuskéligu ; nem tesia m-chémenzsit, m-aimenzit, nem 
kuktchgoaguaitin łu lesia łu Iskèligu.] 

Jerusalem, Jerusalem kupelszútis tu tanzogzogonzuten, shèi tle 
kuinsh chintéls piksiaamim lkoié, ezageil t'skuiskus eskuhainstés 


lu skusigults tu ls'ehuágais, u kotamentgu ? 
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LXXXVII. Jesu Kut ESZUZÈUSHINÉMS LU SGuMIMIÍMs. 
Luc, XXII, 7. ; 


Lu Ispiszé Tu kichpólstis tu Jesu Kli (before be should be killed) 
chitshilshementem tu t’sgumimiims u züntem : Lehen m-kaekolsin- 
zut? Chesél u kulstem, John u Piel, zuntem: Guiui t-kolinzutui 
guluui Isniapkeintén, ne ipksnkaséigu m-uichentep chinaks skalte- 
migu eskuimmulemen (carrying a bucket,) chshintép, m-zuntep : 
Chen tu zitgu łu iksnitenten? Nem koèntems kutenèlgu ges eskoli 
tu zitgu, m-lzi m-kutkolem. Lu chlúg gui epsgazut topen elchesél 
sgumimiim, chiakakamis tu snchifitenten, u züntem : En t'skasip 
chinesntels shéi kumi chineskolsinzuti łié, m-siz m-chintlil. [Polsts 
lu kaetgolgoal, (lamb) kuiluagantem, u chizéultem łu skeltichs, 
kolpeelzèntem, u chittkontém u iitis,] (they wounded him under the 
arms through and through, roasted him, served him on the table, and ate 
him.) | 

(John, XIII, LI Lu t-Jesu Kli esgamenchists łu skusigults, 
kutunt sgamenchis; ietelgoa estmistés ( fore-knew) u galip m-th, u 
kstakomitems lu skusigults u kutunt u gamenchis, u tèshilsh, 
ptlentés tu chikaltchalks kuéis tu èpsten, u nelcheuszutemis (girded 
himself with it,) kuéis tu snzéusten, u nsiguis, u chguimis, koltshil- 
shélshis tu skusigults, u zuzéushis (washed the feet) Yu sgumimiims. 
Chgúimis tu Piel, u zúntem : Kolinzuten kuez's'chéni? a tanm u 
koakaelzuzéushinem? Züntem t-Jesu Kli: Tasmistégu łu kskol- 
shtemen, pen nem gui, m-mipenüntgu. Zut tu Piel: Ta pistèm 
m-kslziistemen kokszuzéushintgu (J will never permit you to wash my 
feet.) Zintem t-Jesu Kli: Lu ne taszuzèushinzin, tapistèm m-ko- 
kolstèmmentgu [ta pistém m-kuisellagt, m-koksnkutemutementgu 
tu ls'ehehemàskat.] Kuemt zúti tu Piel: M-ne lu kaezagéil ta 
1-chmish łu iszoshin, m-kozéultgu, negu tu isplkéin, m-inchelchèl- 
ish. Etzuntem t-Jesu Kli: £u suét łu i-guku i-chmish tu szozo- 
shus kszéultem, néit tle esmilko chgükuze. Tesia u ipguku, u 


tam potu esia: neh tle estmistés tu ktguzshemenzutis. Lu 
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uszuzéushis tu sgumimims, u elnigupenzütemis (put on himself 
again his overcoat) tu chitkaltchalks, eHakshilsh u kolkuéelstem : 
A ezmistégu tu kólshtemen? Guizshtemen tnzgoélten (7 gave 
you an example, a lecture,) hem pagéilem tu t-kòlshlemen. Koés- 
austgu koanilimigum koan-Kolinzüten, koanmienziten ; shéi chin- 
shéi. Ku zuzéushtemen, u ko-Kolinzútenemp, komienzútenemp, u 
pen negu anul negu tel zi pkszozeushinuégui. Eu s'chemtép 
tasmit kutünt tu tel ilimiguins. Shéi ku esmistep Hé lu zülemen, 
ku néu gest tu kólentep. 


LXXXVIII. £u SNKAEZIN. 
Mat. XXVI, 26,—I Cor. XI, 23. 


£u etchitemut (re-taking his seat) Yu Jesu Kli, u kuném t’snkolpo 
tu tel snchititenten tu Ichélshis u chchauplèis (blessed) eiméusts, u 
teltelintes, u mililts (distributed it to) tu skusigults, u zúis: Kuénti 
m-itentep, shéi tu iskeltich tu ksguizshtemen. Shéi lu kskòtemp 
tu koksnikokominemp. [Znilz esshiit u nkaezinemis tu skeltichis, 
u siz nkaezilts lu sgumimiims.] Chsnagéil (in like manner) u kueis 
lu snsusten tu Isnchaumen esnsigu lu tnkuilku u chchaupiléis 
eiméusts, u guizitem u züntem: Kuénti sústenti tè eznsigu, shéi tu 
isngul, tu siz kichiamenzutenuégutis tu skeligu l-Kolinzüten 
[ktihemtuègutis tu skéligu l-Kolinzüten,] (the reciprocal re-union, 
reconciliation of man with God) shéi tu singul tu ikssigumiten tu 
skeligu, tu kssigumizin kinkolgoeltis tu tete. U esia u epszsust. 


LXXXVIII. ZokoNTEM LU -KLGUZSHEMENZÚUTEN. 
John, XIII, 22. 


a 


Kuemt tu Jesu Kli nmeéls, méé u ziti: Pieszunem chinaks tel 
paiéut m-koguizshemis (will give me away.) Azganuégu, u tasmis- 
tées suét u es'chtgozinems (whom his words pointed to.) Chtakéine- 
mis t-John tu Jesu Kli, kolsugumshtem t-Piel ksséum suét lu eg- 
chkolkuélstems: u zuntem t-John tu Jesu Kli; T’suét tu ksguiz- 
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shements? Zon tu Jesu Kli: Eu shèi m-gúiziten snkolpó iksznkuel 
(soaked) tu Inzólku. U nkuélis (dipped) tu snkolpò, u guizits tu 
Judas. I-chnguntés łu spelimenzis, kuemt nolguelzeentem tu 
t’sgoelemen. U t-Jesu Kli zúntem: Lu stem tu kuntels akskólem 
goetlè m-kolentgu. Ta suet lu tel aiéut u nsugunémis gol stem 


egukuistem iu Judas. Eu uisilis ié ozkae Judas: tle skukuez. 


XC. SNONINGUENETEN. 
John, XIV, 1. 


Pupusench łu sgumimiims, u zúntem t-Jesu Kli: Ta pkspupu- 
sènch : esnoninguenémstgu łu Kolinzúten, négu koié m-ko nonin- 
guenémentep. Lu lzitgus inleéu ngoèlze. Shéi ku ta ezageil, 
ku néu zünzin, néli chiksgüi kstkòlshtemen taktniziiten, A tas- 
noninguenémstep koié linleéu u chin nemtélze, u konemtélzeis 
tinleeu? £u t'suét u kokutenélsemis u kononinguenemis, nem 
kokonuits łu iszkol, u nem tel zi łu kskolnüis (can do my work 
and do more.) 


XCI. Lu NcHAUMEN. 
John, XVI, 33. 


Kuesunegum, he kuesunégum, łu ne kuepszgalitsh lu tel inleeu 
tu liskuést, nem guizshtems. U ziù kuesgalitshi tu tel iskuést. 
Galitshui, m-kuéntep, nem i-kunpiéls. Tam i-uinuinteu tu iszkol- 
kuelt lanui, kuies'ehsgumezinem. Pen che tam kaezagéili, pen 
i-lako m-chsméielzin tu inleèu. Ne shéi tu sgalgalt m-eptgalit- 
shitgu łu tel iskuést u ta ikszüti u nem chaushtemen tu linleéu, néi 
kugamènchis tu tinleéu néit koangaménch, u kosnoninguenémstep 
tu tel Kolinzuten u chinzòzkae. Chinzózkae tu tel inlèeu, u 
chinzgui ié Istoligu; u potu chikaetgui ié tel stoligu, u chikaelgüi łu 
chinléeu. Zuntem tu t'sgumimiims: Shéi siz kuntakozin, siz 
mipenunzit esia u esmistégu tu teestem ue ta susèustemt. Shéi tu 
kakichnoninguenéten tu tel Kolinzüten u kuzòzkae. 
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NOIL. Ev NGAMENCHÉLISTEN. 
John, XIV, 15. 


Lu ne koangaméneh m-kochiteltégu In iskolkuèlt, nem zun lu 
inleéu m-guiztems tu Sent Spagagt kHemmszútenemp (your com- 
forter) m-nem lanuí m-emut tshiéus: Pagpagt kloneguisten. Ta 
kseoéltemen, tam pks'chtemplaualshi m-goéllemen; nem eteszch- 
vuimtemen. Chechichet m-hòi tu koksuichem tu t'skéligu, u tana 
kouichentgu chinezguilguilt. Lut suet u kogaménchis, nem ga- 
mènchis. tu tinleèu, nem gaménchen t-koié, m-shéi m-chintakomen- 
zut lznilz. Nem tu TEN kaechesèl m-kaelchguimentem, m-kaech- 


làkakamentem, m-kaechaiéutementem. 


XCIII. PIESGUIZELTEM LU ISGEST. 
John, XIV, 26. 


hu Sent Spagpagt tu nem zkulstem łu tinleéu nem esia m-meie- 
tems tu kizuütemp. Nem esia m-nikokomtalems tu méteshtemen. 
Eu isgest u piesguizitem, tam ezagéil tu t'skèligu esguizshem tu 
ksgéstem. Ta kuezngél.koséunementgu zútemen nem elgoélte- 
men u nem elchgtimtemen. Lu ne unegu koangamench, m-shéi 
ku néu kulèmt, néit chgüimen tu inleéu.  Nél tu inleéu tel Koié 


u esshiit. Shéi kuiestzültem, néłi koaksnoninguénem. 


XCIV. Jesu Ku LU SLÓKOLKO. 
John, XV, 14 


| Koie kostòkolkoinp, u pis'chlchishemèchsten, (Z om your trunk, 
you my branches, y tu piskusigult :: "Jm ne s'ehlehlshemèchsten 
es 'chzápka la Islókolkos m-epspiikalk. ` M-ne łu ne tas'chzàpka łu 
lesshite Islékolkos, Iu ne chkaupéchstem. (if the.branéh breaks. off ) 
tel slókolko ta: kaepspikalk. Hu né chkaupéchstem -i-chnnsh gest 
ks'chkamin ksuif"“:Shéi' du ne empile peschzapka ; «tu, 1-Koié tu 
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liskeltich, nem kutunt gèst Yu akskolei. M-ne' kugokòm łu tel 
Koiè, m-kui-tenemús kuskeligu. Ne kuchnichpelenzut lu tel Koié 


(if you cut yourself from me) m-kui-tenemus. 


XCV. KAEKSGAMENCHÉLISI. 
John, XV, 12. 


Shéi tu iskolkuelt, pksg: amenchélis. ezagéil tesgamenchstemen. 
Ta suét ezagèil tksgaménchis zagéil tesguizetts łu spupeulsh tu gol 
sgamenchèusz. Kuisellágt, łu né kolentep tu zútemen kskòlemp. 
Ta kszútemen kuis'chaiutép (my servants.) Lu v seemtép tasmistès 
tu kskólems Fu tilimigus. Piesaum pisellagt, neli méielemen esia 
lu tee stem u esmistén. Tam kosznkoènemp, u pisznkoén, u tu 
t-Koié nkoètemen, u téshilshtemen tu kskòlemp tu gest. Lu 
stelskéligu aimétems, néli kosadimes. Shéi ku lu kutèie kuskéligu, 


shéi ku néu esgaménchstemt. 


XCVI. | GETHSEMANI. 
John, XVIII—Mat. XXVI, 36,—Luc, XXII, 39 


Lu t-Jesu Kli estmistes u kspolstem, u tchgúimis tehizis, tchgut- 
pmiis tu kstlils, tastlkokomiis, Uélkup esgazütems tsgumimiis, u 
nièko. tu tnshiétiku. Cedron, : u shalútem chesmoko tu chskuamu- 
legusnchaumis (to his favorite praying spot.) Lshéi u epsnkot- 
katen, u zuis: I6 plakaka m-pcháum, nem chlkokomitemen (J | go 
far from you) m-chinchaum. Chechelés komis lu ksgazuts łu 
szkutenèlsz, Piel, James u John, u npipilsh lsnkólkaten. Potu 
slaàko tu ksngel, tasió, ksnigupéls, ezagéil tchmshkanemist (dis- 
couraged) ta aps'chzehèm, esia u chestemiis tu tee stem (nothing 
would go to his taste, disliked everything,) i-páu, chint, kussus, i-ssésh 
Iu skeltich, chs'shpize (frowning,) ntagéls, u züis ié chechelés: £u 
isngapéus nigupéls u ntagéls chageilnéu m-chintlil tismgupéls. 
I-pleé, kaes'chitemi (be on the look-out watching.) U koltelinzütemis 
(snatched himself from them) tu chechetés u chuéushilshemis ezágals- 
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Ikot tkuèntgu lu ‘sshensh u zkamintgu, lshéi u ezagalslkot u 
güi. U Ishéi koikoishénem, u chtóikan u tkontès tu skutlusz In 


lmalt, Jumnüssem łu Imalt. 


XCVII. Jesu Kut EsPUPUSÈNCHI, ESKONKONSZINEMISTI. 


Lshéi tu lskulpags ezagéil t-uichis esià Iu stelskeligu tu szkuèis 
lu téie, u nishilshem tu skeligu lu lnishtéusz Inchestin, ezageil 
tchitlakakene tnchestin, esia u innaaka tnchestin (sinking down in 
the midst of malice, buried all over in sin, rotten,) u uichis esia es’chn- 
menchinems Kolinzuten, esid u es’cheszinems, es'cheszinemistems, 
guèmchstemis, chguaszanemis, esnkuttiakotems.  Esià lu skeligu 
n ulezagéili, ta kaeptgest. U tu Jesu Kli azgam chnuist, uichis tu 
leéus, nchestemiis tn skeligu, chemis, nchèselsemis, nguasalsemis, 
koeshemiis tu gol nkólemis; kuéis tu tapemin, ntels kstapim, 
kskolgoélem łu skeligu esià gol stéie. 


Eu uichis tu leeus, ntagèls tu Jesu Kli spuusz, u konkonszimemis 
zuis: Koié tu kotapentegu, Koié tu kolzint; nkonnemint ié skéli- 
gu, tama estakakanúnems tu t’sgoélemen, -Leeu, a kaetgoélem 
lu gest tu aszkol lu stóligu? Tama askusigult? Kuemt u kslzit- 
tem tu sgoélemen tu azkols, a kaekstlegüplilt? Geil néu kagu- 
menzut tu sgoélemen ne lu chslzittgu kukskómitem esia tu askusi- 
gult. 


XCVIII. Lu SNsUSTEN—CHSKUILTEMIS LU SNGUL. 


Eu t’snchaumis lu skusées chngultèm łu spuüsz, nkonnénemis 
(he mercifully heard him) 1u skuseés, u gol szchaus u zkulstelt teps- 
kapkapusel 1-Jesu Kli estumenús lstoligu. Chizentem tu t'skul- 
stelts eskuném i-tgal t’snsusten (glass chalix.) Lu Isnsusten esnes’- 
chélze tu kutunt eseiméus, tu tpipgomin ululim, łu pitkumen ulu- 


lim (nails,) sguegueenchélp, kéigumen, Ichminten, tu ululim es- 
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kalguelis, sptago, tu guémchsten, (insults) tu snaimelsten, s'chié- 
kom, esia łu i-tag, kolin, esia tu tee stem tu chélchelt (provoking 
vomit.) U koénttem tu snsusten, u züis: Shéi tu akszsust aksguil- 
guiltem tu skeligu, aksntemélsem tu anleéu (to appease,) shéi tu 
akinkolisusten tu ltéie szkuéis tu skeligu. 

Kussús tu Jesu Kli, u zagéil tnuéup (backed out) tu spuüsz. fEzi 
u esèl tu spuüsz: ntels tu nko tu spuüsz: Hoi ikssistem, ksguil- 
guilti lu skeligu.. Nko spuusz ntels: Géi chinnguzguzmèls ne 
susten. Hoi ioioszüt tu spuusz, lehementés, iommstés (made vio- 
lence to his heart) tu spuúsz, u chgutpmiis łu snsusten, nualkane- 
mis (turned down the top of the chalix) u sústis che i-noòl, nsope- 
nuis, u tasntazp (drank it all, there remained not a drop attached in- 
side.) Lu lchemstés u sustemis iè snsigu, ezagèil tkolchlug tu 
spuusz, u chskuiltemis lu snguls (sweated blood.) Lesmilko tu 
skeltich u chaupizémis tu snguls (he was dropping blood all around ;) 
tu gaznúmtis tu chitkaltchalksz ezageil tesnkométiku tu languls, 
i-tlomalks (Ris clothes all blood-stained:) aup tu snguls tu tel skel- 
tichs ezagèil tnshiètiku aup moop tu l'stoligu. Jesu Kli estkolégu 
zagéil t-tentemnèi, zageil che ta epsngul. Eu skutlusz che i-pik, 
tu s'chkutkutlústis chteltellus, (his eyes looked dead,) u nteteélzé- 
mis tu spuusz ioiót (felt his heart inside beating strong.) Lshei u 
tnuéimis (offered in advance the sacrifice of his blood) lu snguls 
chleéus, u züis: Leéu, tlekusku iè snsusten, pen tam koié ikszntels 
pen anui mekukaepzntèlsi, 


XCIX, A Nem KOLSTÈMMENTEM LU IsnauL? 


Niels tu Jesu Kli: Eu t-koié u sigumen tu isngul; pen stem tu 
t'skéligu m-kokaetguizitems gol iè sigumen isngül? Nem ta ko- 
koesázgasts, nem kokaluételts lu isngul, m-kochkaluténelts; nem 
eznguiélsi tu skeligu chsgoélemen. Ma ue sigumen tu isngul, m- 
ta koksgamènchis, U zkoako tu spuúsz lu gol spsáie, ngumelse- 
mist (felt sad,) u nagaléls: ezagéili-t-tenemüs u sigumen tu 


isngul. 
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10. EL KLI' NKUEPUPUSÈNCREMIS LU SELAGALÁGTS. 


Lu ch's ful lu skeligu uichis lu skois, A soumiminns, łu | goeit 
lu gol znilz golzut, kulguzshemist, komentém, lu kapenzütis (his 
friends to death, martyrs) łu gest łu skèligu, tu pagpagt lu gol znilz 
m-goèlsts lu nchestin, łu pagpagt smeém, łu szizimélt tu ne 
gamenchentem tesmiiko fu tspuusz. — Tuichitts tu kinguze uzmélstis 
jé skeligu gol znilz. Tuichis, tmóigais (foresaw) g voeit łu kaesn- 
.nichsi (behea«led,) kuitlt tu kaes' milchptptkominalkon leseiméus, tu 
kuitlt fu kaeskolim (roasted,) tu kaesulim m-tlil, kuitlt łu ksn- 
shitüsem, ks’chtakéinem t'sshensh m-tlil kaesntkétiku m- -tlil, kaes- 
nichús, kaestelélisi (sawed in two, quartered) ksamskageiem tu 
leniguelur (fed out to beasts,) ksnguzenzmèchstem t'skamèlten 
m-tlil, kaés'chazéusi (hung,) ttapmin m-kstlil, nem  esguilguilti 
m-eslakastem (buried alive) kslchemim kseutúsem tu Jesu Kli. 
2nuédts la Isputisz tu ksnguzguzmelsi ié selagalagts, 1-ezagéil Ishei 
in-ksagéilem. | Enueis lu Ispuúsz ezagalsguéit komentém lu skusi- 


gults. 


CI.  EskETITSHI LU SGUMIMIÍMS. 
Mat. XXII, 40. 


U teshilsh tu Jesu Kli, u chgüimis łu s sgumimiims, u eltchizis, u 
uichis esia u esetishi, u züis tu Piel: A shéi tiltilugt łu pkaeskèil- 
kalt nko selichch lu sp'pakani 1-koié ? Esguusemistui (keep awake) 
es'chàuui, pes’chint gèt ne kaelzkukunulemt chtéie (lest you be 
dragged into sin.) lopieut tu spagpagt, u i-zégu (weak) du skeltich. 
U elguist elchaum nko silichch, u negu nkosilichch łu spakani. U 
potu kspotlem tu Ichelés elchgüimis u zuis: Shéi etitshui u mélui 
(rest yourselves.) Tle nloopüs lu iksnguzguzméls, hoi potu zkol- 
chitsh du shéi m-koguizshementcm du Imilkonkonemul Heic. 
Gutelilshui, kaesgúl, shéi tle kaechtitemilils tu tikiguzshemen- 


yuten. 
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CH. Lu Jesu ien NTAMZANTEM “T.JUDAS. 
Mat. XXVI, 14—47 


Gui tu Judas chinaks tn tel chopen elchesel sgumiminns, kuemt 
chgüimis tuilimigums  koikoáialks, züis:  iXutnshlopen  ululim 
m-koguizitep, u t-koié m-guizshemen tu Jesu Kh nu? Au 
uskamkamilsh, zúis: Chelopen ululim m-guizizin." U shiélsemis 
tè chetopen. 

[Jolin, 18, 2.] Judas esmiulégrsts lu sgamenchòlegusnchan- 
mis tu Jesu Kli, tu s'héesnülegu (the place where Christ loved to 
pray, the holy spot) kuemt komem t'sgupelstuegu. eskómstem tu 
suzckushin, i-tgal (lamps) t-olusteu (torches) kómentem lu luku, 
ululim eskalguelis, n spezen spkolép (chains, ropes) eskomsmüle- 
men, eskomdgazélsteu (arms,) chtkoótemis tu sntkokotkaten, łu 
skoammulegusnchaumis Jesu Kli. Judas tu golshitenzútis, lu 
sgushit. [Marc, XIV, 44.] Zuis lu sgulehim : (rest m-ko 
kaesázgastep : lu shéi łu iksntamzánem, shéi łu akszlich, m-zànem- 
step m-lchentèp gei m-xaetgupenüntem (lest we let him escape.) 
Ichtgomenzatemis tu Jesu Kli, n nchelshúsis, u ntamzais (went 
straight to him, embraced and kissed his month) züis: Lemlent, 
Mienzüten. m t-Jesu Kli esintitém tu spuáasz, tas mènzemis, tàs- 
tamits tu chélshis ks'chinéchsis, tasgolèchsis, esmistes, .shentam- 
zais u zùis: Judas, sellagt, stemtu aschguiem iè leé? A t’sntam- 


zan m-koaksguizshem ? u etchuéushilshementem. 


S CUL KukNTEM LU JESU Kr. | 
John, XVIII, 3—Mat. XXVI, 36— Luc, XXII, 41. 


Lu tJesu Kli ue estmistès tshei m-ézageil chenistemis łu 
sgulchim; u chtéshilshemis, séuis:.Suét lu estlutluusemp? Zan- 
tem : ep Kli.tu tel Nazareth tu kaestlut]uüsem. Elzüis t-Jesu 
Kli: Koié tu chinshéi. £u i- aunzüt Jesu Kli, nuéupem, zkakalilsh 
esia tu sgulchim, che i-tlagtlag u eskaminiéut, tilgumist tu ksiú- 
mist (to stir) — t-Jesu Kli u kanunenstés lu sóltis. 
U tzi elséuntem: Suét hwastlutluàsem ? Ezageil t-háustem u 
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eltpip (as if they had been let free, they got up again,) uesia zùti: 
Jesu Kli tu kaestlutluúsem. Kolkuenguzis t-Jesu Kli: Zünzin 
koié chinshéi. Ne tu kokuèntep, ta teé kses'chestep lè iskusigult. 
[Mat. XXVI, aal Agalá u chinesmimiim Isnchaumen, u ta 
pistém tu kotakastègu (lay your hand on me) tu tanchèlsh, neli 
ziuzi esnlopus tu iktchnguzguzmelsten (did not yet come my time to 
suffer) u ietelgoà koas'chguiem koasagéilem tchinnakoemen. Pen 
shéi ietelgoa nlopús tu chen m-konagalelsementgu Ishéi m-koagèist- 
gu. Ma ietelgoa mipenuntgu ta kokstlegupentgu, ta kokslkontègu 
u pen tkoié tispuus u ehinchguzshzüt (Z give myself up) Kuemt 
chgutpmiis, u komiutitests, tkomstès u Ichentées (took him by hand, 
threw him, tied him.) 


CIV. XmMALCHUS. 
Mat. XXV I, 51—John, XVIII, 10. 


Lu Piel lzi esnazagépests, chazgepilem tu Jesu Kli, Ishéi 
agéistem, chkokoéuchstemstem, gutpnunt, nzokantés łu nspustis 
(sword,) züis lu Jesu Kli: Kolziisku iksnspèusem (let me strike in 
their midst.) I-choóp u spélze tu tnspusten, u chgotènes tu chinaks 
esaustem Malchus. Geentém t-Jesu Kli: I-tlilsh, elnzakont tu 
anspusten. U etkuéis lu tene, u etchzpakattém u etpaag. Kuemt 
zuti tu Jesu Kli: A ta ikssüstem tu tinleéu koguizits tu ikssust? 
Ichen m-ezagéil m-guilguilt Ju skeligu, tu ne ta isnguzguzméls? A 
kuntels ku pen ta iksgalitshitem łu tel inleéu topen eteselopench- 
stakan tepakapkapusel tiktkolkéigunzüten ? Pen koié iszchzògo, 
chinepszntels chiksnguzguzmelsi, Chines chzogopilemist gol em- 
pile, (of my free will I give myself for you.) En uichis t'sgumimiims 
u Ichentém tu Jesu Kli, u kultelkomintem, néli sngalémeni (cow- 
ards.) Kuentem tu chináks u t-sizem u konnúntem; ptléchstemis 
lu sizem, u nptlalks u gutip; néti chzkuizéntem. 
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CV. ANNAS. 
John, XVIII, 13 


Lu Jesu Kli zkuntém tesulkupüs eszkulégustem, (was dragged 
down hill on the ground,) niéko tu tel nshiétiku, nzkuétikuntem 
(dragged in the water,) essháltemus (up hill) eYzkustém, gilistem 
ch-Annas. U Ishér u iamenzut tu ilimigum u koikodialks lu Suip. 
T-Piel tel Ikot u ezeutépists ks'ehazgaépilem, lchen' m-ezageil tu 
ks'ehzutéchsts (how they would treat him.) Kotnechsushép: Ikolinz 
chemèp (stood at the door.) Tle nótgu' tu John tu lzitguy néit 
sellagts iè sguchitim. lkotinchemèp, u kolkueltsts tu sguchitint' 
Ikotinchemép, u nółgustem la Piel. Chsuséupiléntem (questioned) 
lu Jesu Kli. u zúntem lu t-Annas: Stem tu asméieltem tu skeligu ? 
Suét lu asshemenuégu? Zuti tu Jesu Kli: Lu koiè chinezmimiim: 
Isnchaumen tesià koesséunemists: tapistém lessuékum u chines 
kolkuel]t: seunt tu insunemenzüten, koésmiltés lu iszkolkuelt. 
Chináks tu tel sgukolems tu Annas tu séunemis lu skolkuelts u 
tkousúsis (gave him a slap,) gutzinemis, züis: A leè u kuezegukü- 
nem tu lilimigum koikoàiàlks ? Jesu Kli ta tee suen'ntéls (did not 
feel disturbed) u kolkuénguzis: Eu ne tee t'téle chinepskolkuèlt, 
m-nemiépltgu. U tu gest tu iskolkuèlt, u gol stem u kotkousús- 
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D . T CVI. E CAIPHAS. = 
Mat. XXVE 57.—Mare, XIV, 53.—Lue, XXII, 34. 
; : — John, XVIII, 24. , 


U tel zi guizshementem tu ch-Caiphas ezlich'u guistem ch-Cai- 
phas. Nkułgúimis esia, in ilimigums néli , ks'chkamkamélisems, u 
ks'chzoguèpilems. Eslutluusem tshéi m-ksnemièpem tu Jesu Kli 
tu tktmishzútis, (those that knew anything, about him, witnesses.) Eu 


lentem, tkichikopilenzutis, (fa 


Sw Y. 


ks’chidkopilems tu Jesu Kli, u tashtispuasem, tashiistuégu (they did. 
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not accord with one another,) pen esia u ntogtigulzin. Chesél łu 
tpip, u zuti: Kaesèunementem eszati : Ne u maun le snchaumen, u 
kunéu i-chmish pusemin | m-chinelkolem tnko snchaumen, tam 
tchelsh m-kolem. U tu esnmipalka eskoltenemúsemttem. 

£u Caiphas tu Is'chitihéusems tu zitgus u téshilsh u'séuis lu Jesu 
Kli: Tama kuks ezíntii-Inmiepenzt? U tasshulzenmist tu Jesu 
Kli. Elzüntem t-Caiphas: Golstem:u kaesléchstemtilt? Eu ne 
unegu kukael-Kolinzüten, kaezutilt. Kolkuénguzis, zuis: Tshéi ku 
ue ne zúnzin, ku neu’ shéi ta ksnoninguenémentgu, negu ku 
neu ta kokstalintégu. U gol koguémchstementgu, m-koet- 
uichtgu łu ls'chitemip m-chin chitemut m-zchguimtemen ne lezéut 
sgalgàlt. Züntem t-Caiphas: Eu lskuésts kae-Kolinzuten koméi-: 
efta unégu’ kukael-Kolinzúten? U Jesu Kli nèh pòteests lu 
skuests Kolinzúten, züis: Ezageil lu taskolkuelt. Ngumelsemíst. 
(horrified) chtelzeenzütemis tu gaznumtis, tu npotéten gaznumtis, 
zuis tu esaiéuti t-Caiphas: A seunementep lu kutiszút? guèmzi- 
nemis, chguaszanemis, cheszinemis Kolinzuten. z’s’chen tu 
spuusemp lè Iskaltemigu? Esiaui-nkozin, zuti : I-tog m-kstlilemi : 
gol stem kaestlutluisem tkinmipenzutis? kaeséunementem łu tel 
znilz łu tasgést. . Iaaspuüs u chzoguepiléis tu Ikstlil, u chtlapilen- 
tem, (condemned him to death.) 


CVII. SKUKUÈTS. 
John, XVIII, 63.—Mat. XXVI, 67.—Mare, XIV, 65. 
U lshèt kuéntem tu Jesu Kli t'sòltis, u ptagousüsentem, eliligü- 
sentem, chzokéintem, zuultém splkéis, estktkousüsems tkaltèm 
tu supziis,.m-lchsgalip melmélchstementem. 


CVIII. Pix, Eszkoáíxo. 
John, XVIII, 16.—Mat. XXVI, 69.—Luc, XXII, 55. 
Lu Ichmchinélgu epsolshizt, lzi nemtus (sat by the fire) tu Piel. 
Tchinaks uichtem t’smeém tu Piel, u zintem: Ha, kuanui, sügun- 
zn, ku smeméiems t-Jesu Kli. "Neel tu Piel, tkukuimetuilsh tu 
gpuüsz, kolkuénguzis: Ta, tassugusten zi skaltemigu. Etuichtem 


klo 
Piel tu tchinaks, u zúntem: Tama ulchenzin Isnkékotkaten, anui 
lu kuchinaks tu tel skusigults. Telzi, ngel tu Piel, gutzinemist, 
zuti: Unegu tassúgusten.. Züntem tchinaks: Shéi ku essúguste- 
men, tle nsúguzinzin (1 know thee by thy voice.) Kuemt cheszine- 
mist tu Piel, u tènemt (denied) züti: Tasmistén tassügusten. 
I-choòp u kolkuelt tu skuiskus, u elnlkokomilts tu zùłtem t-Jesu 
Kli: Nem chetés m-kochtènemtgu, m-kolkuelt tu skuiskus ietel- 
goa Iskukuéz. Lu t-Jesu Kli chitazgaènis (looked down on kim) tu 
Piel, u guíst, ózkae, kuemt zkoàko esntagéls. U pentich tel 
shéi tu tel skukuéz Ishéi u egukünem. Kuemt agal kolkuélt tu 
skuiskus shéi zkoako, u gol es’chauaupus, kuttkotkokus tu t’s’chau- 


aupus. 


CIX. JUDAS CHMSHKANEMIST. 
Mat. XXVII, 3.—Act, I, 19. 


Lu galip kuékust etiamenzut tu ilimigum koikoàialks, etchkam- 
kamélisementem, etchtlapiléntem. U telzi ulchentém, u güistem, 
ch-Pons Pilat. Judas tu uichis Ichen u agéistem, tu chtlapilén- 
tem, kutunt pupusènch, etchgut'telsemist (mad at himself ) gol 
skonéchstemis łu chshiépiles, komis tu’ ululim, ukuis. tu Isnchàu- 
men, u chitpkumiis (scattered them on the floor) eszkoako, zuti: 
Kuén tu kutunt téie, guizshemen tu inchshièpile. Chingutemms- 
zut (I am a wretch,) hoi chinoòst. Ta t'suet kokskolgolnutts 
(can forgive me) lu iszkuèn tu teie. Zuntem t-koikoáialks : I-tene- 
mus tu Ikaempilé, anui kulpaganzutsh. Lu uichis choinzútemen- 
tem lu tesià, u kuéis lu spokoiép (rope) u chiskamnéusis lu 
lchlchlsheméchsten, u chazuuszút kutazzinzút (hung himself) gol 
s'chmshkanemist (out of despair.) U tu est'shaltéus, u chtelpéus tu 
oliis, ptata tu stgénchs. 
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CX. Pons Pinar. 
John, XVIII, 28.—Mat. XXVII, 2. 


Lu chchòlzkae u chtpieutchindlgu lu Suip (stood outside,) lchoóz- 
kaementem t-Pons Pilat (went to meet them) u züis: Stem lu 
chsnemiépttem (found out about kim) ié skaltemigu ? Zuti: Shei 
ku tastèie skaltemigu kunéu takaeksguistem iéleé. Zuis t-Pilat: 
Kuéntep, tempilé m-chzoguépiléntp. Ziti lu Sup: Tiltilugt lu 
kaespelskèligu, [néli kaespotee ietelgoà Isgalgalt.] Kuémt es'chio- 
kopiléstem tesià łu t'teie, zúti: Eszusts lu skehgu takaes'chgaka- 
pilem tee stem (not to pay taxes,) u eszunems kaes’chsuichkanem, 
kaestmalsem tu ilimigum Sésar. Mipenuis t-Pilat i-chmish esko- 
leemisti u ezegukünem.. Chnólgumis tu Jesu Kli, züis: A anui tu 
kuilimigum t’Suip? Zuti tu Jesu Kh: A tanui tasplkéin u ko- 
as'chitèm, a tkuitlt u koesnaukanems? Zutitu Pilat: Ku zntels a 
chin Suip ? Tama tu tasnkuéligu, lu tankoáialks u guiszhements 
l-koiè; kuez's'chén? U kolkuénguzis t-Jesu Kli, züis: Tam tu 
isilimigum ié tel stóligu. Shéi ku tu koguizitem tu isilimigum iè 
tel skeligu, kunéu kokolkéiguntem ié tel inshemén. Pen tam ié 
teleé lu isilimigum. Pilat zuti: Ne kuilimigum kuèmt? Ziti łu 
Jesu Kli: Une chinilimigum, ta ikslénemtem. Chinzgui 
i-chmish tu unegu tu iksméieltem. Zuti Pilat: Stem tu unégu ? 
I-kolkuélt u òzkae, zuis tu Suip: Ta iesuichem lu gol stem ks'ch- 
zoguépilem iè skaltemigu; chsuséupilen, u ta lepsuich tktchtlepi- 
lenzútis (reason to condemn him.) U goeit lu lshèi esuéi u 
es'chiókopilests, Pilat etkolkuélt l-Jesu Kli : Tam a asséunem iè 
eguekukünem ? Eu Jesu Kli ta epinshulzenmisten, u nuilelsemis 
t-Pilat lu Jesu Kli (did not say a word, and Pilate did not know what 
to think of kim.) 
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CXI. Jesu Ku UKUNTEM cH-HELOD, 


Lue, XXIII 6. 

Pilat łu sèune Jesu Kli tel Galilea u łu snkòliltis, ch-Herod u 
guistem, nèh Helod zgui tel stoligus zgúi lespòte (to the feast.) 
Helod uichis tu Jesu Kli, lèmtemis, neh t'skasip u chsèunemétts 
lu zuüts, u esnuchemélsemis (wished to see kim.) Goeit tu tee stem 
u chsuséupilelts, u esntéls kskoéneltem tu snp'sptantem. U ta 
epinshulzenmist Jesu Kli, u ageistem tu tpsaie, kolspsáiemis tesià 
lu t'schaiutèps; nigupentém i-tpikalgu, néit shéi chzútechstem lu 
eskokueui: u etkalstem ch-Pilat. 


CXII. Jesu Kit KoLLezRUTEMSTEM TEL BARABBAS. 
Mat. XXVII, I6.—John, XVIII, 40.—Lue, XXIII, 18. 


Pilat'elzüis tu skéligu: Ma uichentgu negu ta tee stem chsuicht- 
tem ié lee. lé leé chinepslich Barabbas: esmistép goéit tu spels- 
 kéligus, eskoteguegukunems tu skèligu ks'chsuichkanem tu ilimi- 
gum. U shéi tu inkolemen tu teé suét ié potu lspóte, shéi etoz- 
kaéstem: Shée eslichemp (your prisoner) Jesu Kli, iè Barabbas 
eslich: sùet iè tel chesèl ikaestalim? Esiá uée: Barabbas shéi tu 
ksózkaei. Zutiiu Pilat: U kuemt nem kses'chésten tu Jesu Kli? 
Esiá u shiispuusem, uéeis: £u leseiméus m-etmilchptptkominálko- 
mentgu. Ma lu guémchstementem lu Kolinzúten, chshiimèusèm- 
stem (placed at par) tu Inakoémen, u chpuusentém lu tpsaie (com- 
pared to) u kolezéutemstem lu tel Barabbas, (postponed to;) kolte- 
motemstem (treated as good for nothing.) 


CXIII. CHSPIZEÈNTEM LU JESU KI. 


Zuis t-Pilat tu skeligu : Ta stem uichen ié Iskaltemigu tu szkuéis 
lu teie; ichmish gol “kuiksntemèlsem (to please you) m-lzentém, 
m-ettalintem. T'soltis kuéntem, chzseliguntem (stripped) i-chte- 
mélgu lu Jesu Kli tesià lu t'skeligu u uichtem, u chgoagoaimintem. 
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Lu chcholtchinélgu esnshitòlegu tu sshensh (stone pillar,) u lzi 
ès 'chpitkomnéshin tu ia] ululim (an ¿ron ring stuck in the stone column.) 
Lu chsnchemichis u azéuttem (bound together his hands at his back) 
tu chelchèlsh Jesu Kli, kuemt lululim u chazazttém tu chelchèlis. 
T-chopen shemshemnèustem (kad on both sides) lu Jesu Kli, chopen 
łu ls'ehizikues u tpip, u chopen łu chszch’héchsts: komem tu 
tkéigumen, kuemt lzentém. Lu lzentém lu sncheminiuts (sides,) 
millzèlsentem (6reast,) nlzichentem (back,) lzulzuususentem (face) 
esmilko tu skéltichs u spitèm. U i-koaimenzót (turned black) tu 
skeltichs t'snguls, u chskuize (swelled all around,) chtelize (torn all 
around) kutteltelip tu skeltichs eslzitem. Chhkatze, chtemgéizen- 
tem (all cut, torn all around.) Kuemt tu snguls lint iil, łu lesmilko 
chiusze, u i-chtlümze (all around covered with blood) ezageil t'szn- 
chniche tu tkéigumen, 


£u Izenzutis aigot, kuemt ettkuitlt elt-tpip kolisnuègu. Kuen- 
“tem tu ululim eskalguélis, u tshéi gui u chspizéis tu tululim. Hoi 
negu aidigut tu sgulzim, kuitlt etttpemenzut, etkolisenuégu u 
kómem t'sguegueenchélp tu tkizminten. ` Rea ésàzga, u chgoagoa- 
imiis, u chnpiélsemis łu gol esnguzguzmèchstemis. Lu, tepskap- 
kapusel tel nuist zazgais tu Jesu Kli, u nigupèlsementem, u zeesh- 
shitem tu gol kutunt tele łu eskólems, u iligusem. . Negu Maly tu 
skois lu leskoée esntaktakasinzut (in a corner covered her face with 
her hands.) U es'chspizeéstem tu Jesu Kli esázga chleéus, u zuis: 
Ta ikaelmshkanemist, tle lzi chieksniáulsi kaelnéisem esia tu 
suiügunes lu skeligu. U zúis tu skeligu: Ma uichentgu tu snkute- 


nàksem iesneéisem tu aspsáie, 


Chinaks ilimígums tu soltis Ishéi u esguisti, uichis łu skusigults 
es'ehspizems tu Jesu Kli, züis: Pez’s’chéni? A kspòlstemp ie 
skaltemigu? a ta kuepspuüs? U nzokantés tu snspustis, u chniche- 
pilèis (cut the chains.) Kuemt lu Jesu Kli kolchlguspuüs u 
ntkokoétiku lengúls. U tu uichis i-chtemélgu tu skeltichs, zeésh- 
emist, kuemt chtièshemis (crawled to) in gaznümtis. 
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CXIV. Jesu Kut LKOKÉINTEM TELLLULUÉLZE. 
| John, XIX, 9. >> 


Eu t'soltis kunem i-tkuillgu, o nigupentèm, u Chitkalshésshistem 
Iu Isshensh, kólishtem t'sguegueenchelp lu tktkoazkais, u tkokéin- 
tem. Kuemt kunèm tpusten (reed) u nspapkètitem ksnoosi 
(struck his head to make it sink in) lu Isplkéis ks'ehsosoóskani tu 
Isplkéis. Nishilsh (they went down) tu lsplkéis, kuemt chzomkèis. 
Goèit Iu chs'chkutkutlusten u zózkae, tu goeit tu tel s'chitchem- 
mèshis u chitozkeésshinemis (went out of the forehead.) U guizitem 
tu pústen tu Ichelsh, chkoishénemis u uéis: Hoi koazkanementgu, 
tkokéinementgu lu ilimígums tu koázkais; shét lu eskuéstgu 


pusten, shéi tu chilimigumtis lu ilimigum. s 


CXV. Iè LU SKALTEMIGU. 
John, XIX, 4. 


T-Pons Pilat kuéis łu Jesu Kli u koénttem lu skeligu, u 
zuntem : Iè tu skaltemígu.' -Shéi estkokéinems tJesu Kli tu 
lu sgugueenchélp (having on his head the thorns) u essizems lu 
i-kuillgu. U fu tgoeit ueéntem: Polsku, polsku. Züti lu Pilat: 
Stem tu szkols? Zòti: Tama zuti znilz tu ilimigum : lu suét egu- 
kunem es'eheutüsems lu kaeilimigum. Lune talentegu, che tam 
asngaztüsem lu anilimigum. Hoi, kulagalemíst Pilat, züis tu Jesu 
KURTA kuilimigum kuemt? Tasshulzenmist. Züntem t-Pilat: Ta 
kusntéls kokskolkuélstgu? Tasmistégu a tkoié m-pólstemt, u tkoié 
m-guilguilt'stemt? Züis t-Jesu Kli: Ta kokskinüntgu tanui tcè 
lstem, u pen néli zntélsements t-Kolinzuten m-koktnüntgu (you 
gan do something to me.) | | 
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CXVI. Jesu Ku CHTLAPILÉNTEM. 


John, XIX.—Mat. XXVII. 


U etozkae tu Pilat, zuis: Shée tu ilimigump. A pikspòlitem la 
ilimigump ? Zúti esià: Ta suèt kaeilimigum, i- -chinaks Sesar. 
Shièls, shispuüsis tu skeligu t-Pilat, hoi takshilsh kaintés tu kintel- 
iltíis tu Jesu Kli, chzoguepilèis. Kunem tnzèusten, uiu lsmilch- 
mèlsz +u skéligu u zuzéuchstem, züti : Tam i-tkoíé kstlemtlumch- 
stemen tu singuls Jesu Kli, ta ikaepstlumèchst tsnguls (4 do not 
want to stain my hands with his blood, I want no ‘stain of his blood.) 
Uée tu Suip: Kuént tu snguls kaechsigukeéitilt Tu singuls, negu tu 
kaeskusigult m-kaechsigukan t'singuls. Kacks’chaupaiakan tu 
t'snguls u tu kae skusigult kaes'chaupaiàkan, 


CXVII. Jesu Kurt ESNCHIZLKÉITEMS LU FESEIMÉUS. 


Luc, XXIII, 27. 


Tlutluüsem fu tkutunt tu teiméus, u zuúkultem, u chizikéiten- 
tem lu Jesu Kli tu teimeus. Elcbzkuizeéntem’ ( pull from’ round 
his body) tu t'sizem tu i- tkuil, u etgaznimtentem tu tgaznumtis. 
T-kuèis tu eiméus u piimiis (rejoiced at it,) òzkae u lié Ichesélem 
nakoémen u Inihéusem u guist chshemshemnèus tnakoémen. U 
lu soltis goeit nkósem lilimigum tshéi u nkulgüimentem. Lu 
nptleméus tu tel sniapkéintem (out of the city) esgaméchnmists lu 
eiméus u tchizis lu skois. Lu chiznuègu u azgannégu, es’chesélem 
u nigupèls, chigupspuás, Igulgupspuüs. U gul negu chizis 
skeligu tpélpilkui es’chzkokopilemistemsts, u zúis : Tam koié koks- 
chzoótementgu, anui m-pks’chzkokomist u łu askusigult. Lu tshéi 
tu kalalko Ishéi u agèistem, Ichen m-agéistem tu spapalko? (dry 
wood) shiizunems : Shèi koié chin Kolinzütenu lshéi u koagéis- 
stem gol kolstemmen tu teie kziucnemp, Ichen m-agéistemt tu anui 


tu kukonkonemut lteie? 
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GXVITL VERONICA. 


Au tshushuel tchizis chinaks smeem u tchkoikoishénemis (knelt 
before kim) u kuéis tu skalèps lu i-pikalgu u kseep’sems (to wipe his 
face.) Tiligús tu t'skaléps tu Jesu Kli, lalu kolkai tu skutlústs 
Jesu Kli, | | 


CXIX. SIMON CILEN. 
Luc, XXIII, 2 6. 


Esnchiztkéitems łu eseiméus teshaltemús (up kali) néh. tle 
kszspmi tu snguls, shéi es’chemchemip tu spuusz (his heart grew 
dark, fainted,) che tasioiot, es'ehlguspuüs, shéi ntkokoáks (fell in 
the road) es’chitchz’zéne tesciméus. Shéi telkaluisentem kael- 
téshilsh, tu tlúku ilentém, nililichentem (struck on his back with the 
point of the sticks.) Kultunélsemis kulp'pemius ta kskakalt tu 
eiméus takskaltüsis; shéi chomistemis Simon  ks'chinshitems 
ksnkutchizikèitemis tu teiméus. Hoi kàkalt łu tesmòko. Woi 
chizentém, chizúleguntem tu eiméus tu lstóligu, kuèmt guizshtem 


Iu tnkuilku kssusti, u tasns'stemélsemis. 


CXX. Es'MILCHPTPTKOMINALKOM. 


Luc, XXIII, 23. 


Hoi chz’séliguntem nptlalksentem, ehtkolkonzut, chzkalshalko 
tu leiméus, gupgupmaganem, gupgupmshinim (laid himself on the 
cross, stretched his hands and feet,) hoi guzshemist, chnuimist gol 
kaempile, guizéhemis, nuiemistemis tu skeltichis (gave himself, gave 
and sacrificed his body.) Liu tktpelzutis kuéis tu ipgomin ululim, u 
ntakéintem (hammered on the head of the nail.) Chzpéus tu chelsh. 
Lu s’chzhéchsts eshiit u chptkominalkomitem (the right hand first 
was crucified.) Eu ululim chplat elplak tu tchélshs. Kuemt 
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gupemagattem tu s'chizikues u agèistem. . Chzpeélis tu chelchèlshs, 
Igolgochinéchsentem, tpoguéchsentem. Gupemttem tu szozoshiis, 
chkateusemttem, | chkatemenuèguitem, | chkatusemenuégultem 
(placed one on the other) tgotgoshintém, Ipogshintém, sigotgomuse 
t'szozoshíis tu tpgomin, chzpélis, shéi chptptkominalkoltem tu 
szozoshlis.  Ntéls kotgotgoéultem tu inchelchelsh, kotgotgoèuttem 
Yu iszozoshin, kosiéttem tu iszmzom esia. [DIOE 
Hoi nuisshelshtem, shtemistèm tu eseiméus, u shit'temilsh, u 
nshitoléguntem (the cross was raised straight, became straight; and 
was planted in the ground,) u in Jesu Kli chznàp, chznpalko tu 
leimeus (got fastened on.) iu nshitoléguntem, kuemt nemlkosélis 
(disjointed) esia tu szmzoms Jesu Kli. I-chshaltèus, u chaum: 
Leéu etkolgoélitgu, tasmistés es’s’cheni: koes'chselpéchstem. 


CXXI. Lu NAKOÈMEN LU LSCHZ'HECHSTS. 


Lue, XXIII, 39. 


Es'chshemnéus tutnakoemen es'chazazminalko, es'chlchlchmi- 
nalko (tied on) leseiméus, u tchinaks iè tel nakoémen ezchazazmi- 
nalko es'chchesépilems lu Kolinzüten, esguemzinems. Lu chs’- 
chz'héchsts esuichis łu Jesu Kli golsniáuiols, golsnkamkaméls, i-gol- 
stish eskolkuelti tu lpelszútis, esnehéneis (did not like to hear) tu 
chinaks tu ls'chizikue es'chazminalko, chshenepilèis tu Jesu Kh 
(took the part of our Lord,) u zuis: Ta kaesegukúistgu iê skalte- 
mígu; néli pen tu kaeskol, kaesmiskòl (we receive our dues, we are 
treated as we deserve) tu kaempilè. U tié stem lu tele szkuéis ? 
i-gol tenemus u agéistem. U zuistu Jesu Kli: Kolinzuten, nem 
koesnlkolkotemistgu ne kukolchitsh lasnilimigumten. I-choop u 
zuntem ` Iételgoa Isgalgalt nem kaenpilsh łu ls'chehemáskat kae- 
chesélem, nem konkutlziimentgu tu liksnlziiten. 


A ee 
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CXXII. Marx Es’EcHSUSHEP. 


Taslkót tu skóis esia tu ntakèintem tu tpipgomin enuéntem tu 
lspudsz. Lu enuéis ezagéil tznilz u ekmilchptptkominalkom iè 
leseimeus. Kuemt tu shtemistém łu eiméus [John, XIX, 25] tu 
Is’chemeps (at the foot of) tu eseiméus u echsushep (stood at the 
foot,) chechsuishemis tu Kolinzuten, negu John, Maly Matalen, u 


kuitlt, u tpiutépis tu eseimeus, u chtpiutépemis łu Jesu Kli (stood 
at the foot of the cross, and stood by him.) Konkonspuus tu stiich- 
mish, i-niuguls, ntkoétiku i-Intagku, i-lnchèlku (her heart was 
miserable, sad, soaked in bitterness, in things to make vomit,) geilnéu 
u tlil, Nagaléls: Ze kumi koté tlilshiten tu iskusée, u znilz łu 
guilguilt. Ntlilsemist tu gol skusées, pen esmistés kaetlilshitils, u 
tznilz guizshemis, nuéimis tu skusées lkae-Kolinzúten ktnguzshüs- 
ten, kinguzshemisten ltéie kaeszkuen (she felt dying, but she knew 
he was dying for us, and that herself had given him, offered him a 
victim. in atonement for our sins.) Ma lu kaesgaménchlils. Shèi 
gazmenzüt (was ready) kaes'chptptkominalkoms tznilz gol kaeks- 
guilguilhls. Jesu Kli azga chishut, u uichis tu skois, u uichis tu 
John tu szpalkogamènchis tel esia lu sgumimiims, zuis lu skois: 
Shei tu askusée. Zuis tu John: Shèi tu akskoi. U i-choopmintem 
u kolskòimis, kolstémmis (took her for his mother, for his own.) 


CXXIII. KOLCHILÚG LU SPAKANI. 
Mat. XXVII, 45. 


Eu shitemistem tu eseiméus u kulchlug łu spakani, kuemt chit- 
chempène tu skeligu, kulchemip łu stoligu. Potu stleech tu 
sokém koap tu tel snlziitis, u sipshilsh tu chsnchlgutin, kultekon- 
zutemis tu spakaní, ngapeméus, i-lzi chetès slichch tu sp'pakani, 
(the moon rose, and moved from her place, shifted to the West, placed 
herself under the sun, as lined together for three hours.) Gualip, 
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iumist lu stohen, tu sshensh teltelpélis; tu niligusélguten łu 
Isnchaumnen telpéus tel nuist lu chnishit. 


CXXIV. Eu SNAZLKÈITS LU SKAKÉITALKS. 


Mat. XXVIII, 39.—John, XIX, 23. 


Tesia tu lzi u tpiéut es’choinzutems tu Jesu Kh, ekkoakanèish- 
tem, elpkushtem (grinding their teeth, making faces at him, skaking 
their head,) eszinems: Eu ku unégu kael-Kolinzúten ; m-shéi tel zi 
m-kugulguilt'szüt; tanui elguilguiltgu lu tentemnéi łu suisláka, zti- 
pemenzütish zi tel eseiméus m-siz kaenoninguéne kuunegu 
Kolinzúten. | 

Lu komitem tu gaznümtis tu Jesu Kli, u pgomshituégumentem 
(distributed it among themselves.) Pen lu skulishtalks tu skakèitalks 
(undergarments knitted) tu t'skois u kólshitem łu potistogtélt, tie 
skakeitalks eskutentilshi zagéil t'skutentilsh łu Jesu Kli, nkutpog- 
tilshemis lu Jesu Kli. Gol shéi zuti tu soltis shéi chmúsem: Ta 
kaeksteltelittém, pen lzi kaeks'chgazgazminem, [kaeks’chipegu- 
mini] (bet on it, draw the sorts on it) ne suèt kstlegupis m-kstés. 


CXXV. Lv Sruris Jesu Ki. 
Mat. XXVII, 46.—John, XIX, 28. 


U tu uichis t-Jesu Kli tu tesià t'skeligu u goelstem ueis lu 
leeus: In-Kolinzüten, in-Kolinzüten, gol stem u kogóelstgu? U 
enuéis tu sngampzín, u züti: Chinesngampzini. Lu t'soltis kueis 
tu i-nsólku (vinegar) u kolin u nmétlis, nemlkokéis Yu skuskus- 
pélgu tu lluku (made a bunch of sponge on a stick) u nkoelentem tu 
i-lasòlku, u shéi ksguizitem lu kssust, u tkuéis, tnkuénkuis 
(accepted the beverage.) Em esia u kolis tu kaksguilguilfils, u ksnte- 
mélsis (to appease) tu Kolinzüten, zuti: Shéi hói, esià uiskólen lu 
ikszkol, chin uiéchst, tu isznuéi ulip u chamús (my sacrifice is 
burnt and consumed.) Uée ntlagziszut, zúti: Leéu, tu lanchelsh 
kuies'chiteleméltem łu isngapéus. 'Npnüs, chitoikanem, u tznilz 
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òzkaeists nkutlelzémis, nkutlelzeenzútemis tu sngapéus (took out 
from his own body his soul.) Lu séunementem tu tilimigums tu 
soltis, u zuti : Ku unegu shéi kael-Kolinzuten, u esia tu skeligu 
eszuzuunzuti (striking their breasts) tu ekgui. 


CXXVI. CHIZÉULTEM LU S'CHITELZES Jesu Kri. 
John, XIX, 32. 


Chguimentem tu nakoémen, u kaokaoltém tu szozoshiis, u pen 
tu chguimis tu Jesu Kli taskaokaottés łu szoms, neti mipenuis tle 
til. U chináks tel soltis es'chinemkein eskuilmilemen, u kul- 
tuágais tu Jesu Kli, koltgoéchstem lu stogtògts tu spuúsz, kultgol- 
tèm tu spuüsz, kultuéchsentem, kuttuéultem tu spuúsz, chstgomuse 
tgoéults, chizéults [chizeusis] tu s'chitèlzes, u kolinchegkuépis tu 
s’chitélzes, u nkutenus tu tgotmiuts [Ygolnéutis] (passed through 
and through his side, and opened it—the wound in the side was large.) 
U tel shéi ozkae sngul, u séulku. Lu snguls ozkae chilimlempós 
tu ls'chkutkutlústis, u etuchskéligu ié es'chnemkéin. Dimas lu 
skuests lu soltis. 


CXXVII. Tirpemistém LU TEL ESEIMÉUS. 


T-Susep tu uichis tlil łu Jesu Kli chguimis Pilat, zuis: koguizlt 
tu skeltichs zi tentemnéi. Chsuplemistemis tu tentemnéi (asked per- 
mission to have the dead body.) Kussús tu Pilat tu séune tle tlil. 
Lu imiists tle tlil, zùis: Tipemistéku, u kuentgu akskolstéem 
(take it for yourself.) Shalútem lu selagalagsts Jesu Kli, chiul- 
shemis tu snchiulshten, i-sgesgeséchstem zokantès tu tplpgomin tu 
tel chelchèlshs, u tel zozoshiis, u i-gesgeséchstemis (did it gently) 
utipemistés. U tu ls'ehmélpshis (on her lap) Maly u chtkuel- 
pshiltem (laid on her lap.) Hsia tmitas, tomtts (hissed his) tu 
stutuúsz, tu sntgotgoshiis, tu sntgolgochinéchsis, u łu sntgotniuts 
(the wounds, the holes in the feet, hands and side) u chzéuzeis 
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i-chgükuze (washed him clean all around.) “Kòlentem kaesnzipzps', 
négu tu spelimenzis imapòskaltem (closed his eyes and lips.) 


CXXVIII. LAKANTEM LU, J£su Kui, 
Mat. XXVIII, 57.—John, XIX, 38. 


U tu ilpikalgu lchitguèpemen (white cloth stretched on the 
ground) u ntkuéusentem, kuentem, i-gesgesechstem, u ukuntem tu 
chksntkolégutis, u chmilzeèntem Iu t'sin'ku (served, distributed all 
around perfumes.) Lu Ispézen usshinèlgu u chiltkontém, u npnè- 
usentem, chitilguéentem, chplkuizeèntem, petkantém, iligúsentem. 
(On a long piece of linen cloth he was laid ; folded in two, covered all 
over, wrapped all around, also the face was veiled.) iu zutus tu 
szkutzutus ezageil Ispezen u ezagalemenzut, tas'cho. Eskutzuu tu 
skeltichs tu spezen, potiszuzupièut tu snguls tu lspézen, es'chnta- 
golkanemenuégu tu skolkaiis tu zuzuu, (the imprint of his face 
left by himself in the linen is there yet as he made it himseif. His 
body is imprinted on the linen cloth, there are yet imprints of his blood 
on the winding-shect. The double imprints have the heads toward 
each other.) 

Lu ls'chisigam tu snkokétkaten epsshensh tkutenésshen u 
nigoèsshen (a big rock, with a hole bored in it) kintkomintis tu Su- 
sèp. Tapistém łzì u che esntóko lsshensh, u golshéi u guizitem 
kintkotiis Jesu Kli kuemt ntkoléguntem tu Isntentemnéiten. Lu 


pelpilkui lzi chaiéutementem tu Jesu Kli, u chzootementem. 


CXXIX. Jesu Kur UÈLKUP Lu I-CHCHIM. 


Lu i-tlil Jesu Kli u ózkae łu sngapèus, chtuettem łu skeltich 
t'sngapéusz, u tas'chtuéltem tu t'skolizuten tu skéltichs, négu tu 
sngupéusz tas'chtueltem t-Kolinzuten skusées, i-chmish skeltich u 
sngapèus u talpéus. Chmeeléls tu sngapeus (the soul felt relieved) 


u npiéls, peégu, lu telzi chgoz'znüis lu spakani tu t'speégus, u 
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uèlkup i-ehchim, tu snlziitis tu gest tu sngapéusz tu eshiit tel Jesu 
Kliutlil. Lshéi u aieut Atam, etc. u łu golchemushis Jesu Kli, 
lu San Susèp etc. estnemtéusems tu Jesu Kli. Lu gul kolchitsh 
ié Ichim, kuemt i-kulkulil i-chim, npeguélze, npégulzentem, ezageil 
lu t'snlziitis Kolinzúten. Eakomenzútemis, tesià u uichentem, 
tesia u tlèmtementem, u tnpiélsementem, tuéentem tu skolchitsh. 
l-geil né u kolchitsh tu sngapéusz tu nakoémen tu nkutpólstemen- 
tem tu Jesu Kli, u npiels. 


CXXX. Lu CHITENZUTIS LU SNTENTEMNEITEN. 
Mat. XXVII, 62. 


Lu ntkontém lu lsshensh u gòlkontem tu kutenésshen, kotin- 
cheépentem lu eslog. Lu galip lu Sup chguimentem tu Pilat, 
zuis: En kaetkakszüten (our seducer) züti, ne u potu chatà m-chin 
ettelskèligu: mi kultümsh t'soltis ks'chitims lu sntentemntitis géi 
, ehuéushilshtem, u nakomis tu t'sgumimiims, kuemt tel zi mil ta, 
nem elnmezinmist łu skehgu. Zúntem t-Pilat: Kòmish t'soltis, 
guiui, ne tchen pnagaléls lshéi m-pagéil. Nkulgüimis łu soltis 
Tàu tpstés (set them) tu soltis ks'chitemi (to watch,) u chitechin- 
tès tu sshensh. 


CXXXI. Jesu Krr ELTELSKÉLIGUM. 


Lu chalaskatilsh, u esia u komis ié i-telnchim ózkaeis, u guiüsis 
ehsntentemnéitis potu skukutlip (at day break.) Chataskat es'ch- 
pelkuize. Lu sngapéusz Jesu Kli, etchnólgumis tu skéltichs, u 
etchazenzutemis. I-chnolgumis, i-nolguélzémis, u etguilguilt lu 
skeltichs, esia tu słgułgùps u etpapag: chchehenzut, chehüsem, 
chchahkéin, u lziists estak tu chpelkuizètis, lu iligüstis, tu chial- 
kokais (he uncovered himself, his face, his head, and left lying 
there the winding-sheet, the veil of his face, and of his head.) U 
etozkae tu tel sntentemnéiten, znozkaésshis u tasmáut tu sshensh, 
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(came out through the stone, without breaking it.) Hsia łu sngapéus 
lèmtemis tu Jesu Kli, nkuèshtem (sang to him) nkunems, npiél- 
sementem. 


CXXXII. Jesu Kur ESLAKOMENZUTI LU L-MATALEN 
John, XX.—Mat. XXVIII.—Lue. XXIV. 


Lu i-kuékusts tu s'chazéus gui tu Matalen, gui chsntentemnéitis 
Jesu Kli potu i-s’chchim, u uíchis pellicheh tu sshensh tel snten- 
temnèi. Elgutip, umimishits Piel u John: Tle nàkomentem łu 
Kolinzúten, u ta kaesmistèm lchen u tkontèm. I-séune, u kotlsh 
chsntentemnèiten. Esshiit u John kolchitsh, u tasnólgu; Piel 
kolchitsh u nólgu lsntentemnéiten, uichis łu chililguétis (the 
coverings) u znilz i-cho. Lu iligusten łu skaleps ta tu lchililgui- 
zeten estakéus, chec u estak. Négu nólgu John u uichis łu chilil- 
guizeten, etgui chzitgus. | 

Maly łu lchòlzkaeis tu sntentemnéiten esechsuish zkoako, 
chitoikan, u niakashilsh (looked down, stooped) lu lesnigoesshen, 
uichis chesél skulkulstelts Kolinzuten esnazikèit essize łu i-tpik- 
algu: Ju tchinaks Isplkéis u emit u łu chinaks łu lszo- 
zoshis emut. Zuntem tu Maly:  Smeém, gol stem 
kueszkoákoi? Zuti: Kaenakomhlt łu kae-Kolinzuten, u ta 
kaesmistém Ichen u kaekómlilt. U pelchemenzut u uíchis lu Jesu 
Kli techsuish (standing before) u tassüguis ku Jesu Kli. Zuntem: 
Smeém, gol stem kues’zkoako? Suét lu astlutluúsem? Maly 
ntels lu sgukólka liz züis: Lu ne kuentgu tanui, kozunt Jochen, 
m-tkoié m-elzuéten. Jesu Kli ziti: Maly. Pelchemenzút u zuis: 
Io! ku Jesu Kli, kuin-Kolinzüten kuin-mienzüten. Zúntem: Ta 
koks'chnguntégu, néli ziuzi eteschizsten tu inleéu. Guiszunt tu 
isinze: J-kaetchguiem tu inleeu, u tu leeump, tu in-Kolinzuten, 
u Kolinzüténemp. Chguimis tu sgumimiims w zúis: Uichen tu 
kae-Kolinzuten, u ié tu kokolkuélsts. Yo 


SSS MH —M—— 
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"CXXXUL Jesu “Kul BAKOMENZUT LU [SGUMIMILMS. 
John, XX, 19. 


Lu chtelskeligu tu Jesu Kli, tle chilchichitüs, tle lkèikal, u 
kotinznmapenzòt lzi u niamilsh tu sgumimiims che open, esngélems 
tu Suip. Lu Jesu Kli tu Inihéusems u nt’shelshéus, u teshilsh, 
zuntem : Pukamèlsem lempilé. U kuéneltem lu snigolgochinè- 
chsts, u tu snigolniuts (showed them the wounds in the hands and 
side.) Lémtemis u cluichis. Tzi elzüntem: Pnkamélsem lem- 
pilé: ezagèil tkokülsts tu inlcèu, négu küllemen, u chpéulshe- 
mentem, chpügusentem, züntem: Tkuénti lu St. Spagpagt: lu 
suèt lu szkuéis tu tele m-kolgoèlltgu, m-shéi kolgoélitem: lu 


suét tu kuéis tu teie m-takskolgoélitgu, m-takskolgoclitem. 


CXXXIV. Jesu Kur LAKOMENZÜTEMIS LU “THOMA. 
| John, XX, 24. 


Thoma chinaks tu tel sgumimiims tam i-lshéi, tasnshéi u lzi 
chizentem t-Jesu Kii. Tkuitlt zúntem: Kaeulchentem tu Kolinzü- 
ten. Züti Thoma: Ne tasuichitem łu estogtog lu tlplpgomin lu 
chelshis, łu sntpogchinéchstis, tu sntgochinéchtis, u nlochistültem 
łu tinchèlsh, tw ne tasuichiten tu snigotniuts, m-shéi ntkaülten, 
ta iksnoninguéne. Potu banmaskat, u eHamenzit lzitgu, u lzi 
esnshéi lu Thoma; eskolinznmap tu kotinchemép, u chizentem 
t-Jesu Kli. Lu. lnihéusem u téshilsh,u züis: Pnkamélsem, pgéstem 
lempile: kuemt zuis tu Thoma: mlochistusènt tu anchelsh iè lee, u 
koàzgalt tu inchélsh, m-zkuentgu tu anchèlsh m-ko ntkaültgu du 
is’chitélze; ta kaeskaiultümsh, pen kuxsnoninguéne. Ziti Thoma: 
la vin-Kolinzuten; la t'inilimigum! Zuntem t-Jesu Kli: Neli 
kouichentgu siz kunoninguène. Lemmszút tu suèt tasuichem 


esnoninguène. | 
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CXXXV. Jesu Kur BAKOMENZUT LU LESMÒLI. 
John, XXI. 2. 


Piel u Thoma eziamilsh esngaztuéus (associated,) nègu kat, 
Zon Piél: Chiksmúli (PU go a fishing with nets) U zúntem 
t’selaglagts: Nem chsinzit. Ntakaka lkutunt tlié, u lskukuéz ta 
epszmul, tas'ehnkué. Lu Iskuékust uichis Jesu Kli Isgazin esech- 
sushnétiku (standing on the shore.) Zuntem t-Jesu Kli: A ta teé 
pepstem tksillen? Ziti: Ta. Zuti Ju Jesu Kli; Zi chsz'hélzes 
tlieemp m-pmulem nem pepszmul. U neluatkuis tu mulemen, u 
ettiliguis łu kaelnkutlétikuis tu múlemen, néi kuezt t’suéut. 
T-John zuntem tu Piel: He, ku Jesu Kli tizi, shee tu Kolinzuten. 
I-mipenuis ku shéi tu Kolinzüten, Piel nazikèitem, nigupenzut lu. 
t’s’chitkaltchalks néli npttalks, u ntiptkumist ls'chitptlemétiku. 
Lu kuitlt tu Ian ltlié u zkuntés tu múlemen kuezt t'suéut. Hu 
ntéshilsh lu Isgazin uichem tu tzàgozogt, u lu suéut es’chkamnis 
lzàgozogt, u snkolpòlegu lzi eskamin. Züntem t-Jesu Kli: Znte- 
shilshskui tu szmúlemp lu suéut iételgoa. Gui Piel, u nzkuzinèti- 
kuis tu mülemen u kuezt tu tpisht t'sueul. Ue goeit tu suéul tas- 
totuák tu mulemen. T-Jesu Kli elzüntem: Zgüiui pksntogkéini 
(come to dinner.) T-Jesu Kli teltelintés tu snkolpo, u guizitem, 


negu t'suèut u eémtem. 


CXXXVI. TESHILSHTEM LU PIEL. 
John, XX, 15. 


Shei tu uisntogkéinem zúis tu Piel: A koanmilgaménch iè tel 
aiéut? Zúti Piel: Une esmistégu ku ingaménch. Zuntem t-Jesu 
Kli: Shéi koeémH tu inkaelgolgoàl. Utèlt zúntem: Piél, a koan- 
gaménch? Zuti Piel: Esmistégu kuingamench. U  elzuntem: 
Koeém!t tu inkaelgolgoal. Zi potu ks'chetés zuntem tu Piel: 
A koangaménch? Pupusench tu Piel gol chetès séuntem a koan- 
wamench, u zúis: Kolinzaten esmistégu esia tee stem, u esmistègu 
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kuingamènch. Zúntem: Koeèmit tu ingolgoal. Kuiesunégum, tu 
potu lastituit kunlchuuszut, u tchen kuntels kuksgui, shéi kugui. 
Pen ne kumitchéulsh m-shéi gupgupmaganemstemt leseimèus, 
m-tchinaks m-elchuuszutemits tu asnlchèus: m-shéi nèm chchinè- 
pilénzit tu chshéi u tam asntels kuksgüi. Estméieltems lchen 
m-ezageil m-tlil. U zantem: Gu kochshintéku. 


CXXXVII. Jesu Kur EnLNUISSELSH CHS'CHCHEMÁSKAT. 


Aets, I. 


Jesu Kli tu kaelnuisseslh u züislu sgazgazuts: Tapks'cho pen 
tnemtéusemp 1u San Spagpagt tu zogshitemen, Néli John guizetts 
lu lbatem t'sèulku; empilé m-tel kuinshaskat nem kuelbatem 
tisan Spagpágt. U kuemt łu teslziiséuntem: A iételgoa 
anui tu kuklchzóguepilenzütis tu Suip? T-Jesu Kli kolkuén- 
guzis: Pumesmistép, tam pes'chisagai tu inleeu kiznilz eskuésts. 
Nem tkuèntep tu 1016t tel San Spagpagt, ks'ehgüi lempilé. Nem 
koesmeieshemitgu esia tu skeligu łu iszkol kouichltgu tas'chkut- 
kutlüsten. iu shéi uiszutts, chchaupiléis, elnuisselsh tel smilche- 
mélsz, t's'chitemip u kutchelúg, u hoi esuichists. Kuemt ié skusi- 
gults esnazgaépems chnuist, Lu uuichits chesel i-l-pik u esgazgaz- 
numt, u chshemneéustem, u züntem: Stem lu esazgamp chnuist? 
Hu lzì u ezagéil tu esuichstep u esnuisselsh, nem i-lzi i-ezageéil 


m-elzgüi. 


CXXXVIII, PENTECOST. 
Acts, II. 


Kuemt siz elgüui npiilsh Inkuélgu łu lshéi u aiéut Piel u łu 
sgumimiims Jesu Kli, ulu Maly tu skois Jesu Kli, kuemt tashói 
es'chàaui. Lu potu esiaa i-Inkolégu i-tel snkamkamtiis u léshinmis 
ntlagzin tel nuist, u chizentem lu zitgu ezagéil tioiót snèut. U 
łaàko tiguzch ezagcil t'solshizten lesià lsntguáuskais u tkóko, u 
kuemt esia chkuèzt t'San Spagpagt, u kuemt nsugunèmis tu estog- 


ügulzin, kuemt tesialigu u eskolkuelt, t'shéi tesialigu u kolkucelt, 
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Lu etcho6p iè ntlagzin, goeit'lu'skeligu łu lshéi u iaa, esia u kussüs 
néfi esia che esntigulzin [u tigulnkolkuelten] In séunemis iè? es- 
kamkamilsh tznilz nkolkuéltis, Ulu Piel tèshilsh, aitzin: Tam 
eskoéui, potu sniuis: pen t'San Spagpagt u tesià tu tankolkuèlten 
u kaeskolkuèlti. “Tempilè pólstep Jesu Kli, n t-Kolinzúten n 
eltelskéligu; u t-kaempile t-kaes'chkutkutlusten. kaesuichentem, 
Noninguenémenti tu Jesu Kli, pupusénchui, m-kuéntep tu lbatém. 
Tgoeit t'skeligu noninguenémentem u guizlts lu lbatém chelopench- 


stakan Fu Ishéi sgalgalt, 


CXXXIX. T-Pre, u PAAGSTÈM LU ESKANÉLISSHIN. 


Acts, . ITI. 


Tle tsnois u kuis'chaum (when the sun was high already they went 
to Church) Ju Piel u John. Lchòlzkae lkolincheméps snchaumen 
u agata tkontém, chtkochinelguntem chinaks tu i-kólil u tle estil- 
guenzüt eskanelisshin (lame, with contracted feet) u agalaskat 
esngalizini tel eskuis’chaum.  ''shéi u tuichis tu Piel ksnòtgui 
Isnchaumen, u ngalizis. Chmèisemis (looked at kim fixedly) tu 
t-Piel, u züis: Mi kaeazgatilt. Chkaspusementem, u ntels goa tee 
stem koks'chépenems (give him a present.) Zuntem t-Piel: £u 
ipik ululim, i-kualit ululim i-cho lkaempilé. I-nko łu koié tee 
istém m-guizetzin, Gol skuésts Jesu Kli m-kuelgutilsh, m-kuet- 
guist. Chinéchsentem u téshilshtem, ioiótuilsh tu szozoshiis u gup’- 
pélishin, néit eskanèlishin (took him by the hand, made him stand up, 
his legs got strong, and stretched, being contracted-feet.)  Gut'tpenümt, 
eskézishi (jumped up, was capering) u tel shéi u kutenélsemis łu 
Kolinzüten. “Tesia u uichtem tesnólgui lsncháumen eskanélishin 
u elpusteluis. Suguntem t'znilz shéi tu eskanèlishin esngalizin, 
Pspmantem, kussusementem lechen u ezagtil es'chéstem. U es- 
chinagais chznpachst lu 1-Piel (held fast to the hand of Peter.) D 
chiámintem lu Piel, u i-chtüumentem, u tesia kussúsementem. 
Uchiszut (perceived) tu Piel u geentés, u kolkuélsts : Snkusgusigu, 


gol stem u pkussüs tetelgoa? u gol stem kaes'chkaspüsemlilt ? a 
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kuntels gol kaesioiót u ekgustleluis iè konkoint ? T-Kolinzútenemp 
t-Kolinzutis pogpogotemp takomstès kutunsts łu skusées, tu Jesu 
Kli lsmilehmélsemp. Tempile u tamstep ta Jesu Kli u guizshe- 
mentep Isgupelstuegu lpelszütis ué ntels Pilat kaettalim, u gahten- 
tep tu espelskeligu tu 1-kstalim. Ettelskéliguntem tu Jesu Kli tu 
tleèus, u tkaes'chkutkutlústen kaesuichstem eltelskéligu; u gol 
shèl i-chàultem łu skuèsts u padg He, “Esmistén gol spsàiemp 
eszagéil t-chselpéchstementep, u pòlstep tu Jesu Kli, Espupu- 
sènchui eHgomenzütui pkaetkolgoélitem lu teie szkuénemp. Néi 
i-chmish Iu skuests Jesu Kli tu kInguilguiltenemp (your salvation) 
ta negu teé stem. ` Potus'choóp łu Piel chiaamintem tu 
tkoikoáialks tililimigum, u zúntem: Gol stem auiluistep Iu Jesu 
Kli u mimistégu tu skuests ? (why are you naming Jesus, and teach- 
ing his name.) U kuentem, u nelontém. Koén'mem tu lchen goa 
m-ageistem Iu Piel; u tu Inihéusems tèshilshtem tu Piel, u suséun- 
tem: Telchen skuést lshéi u pagéilem? Nchitéchemistementem 
(inspired, assisted) t'San Spagpagt u ioiot kolkuelt tu Piel züis: A 
koks'ehzoguépilemp gol espaagstén ié konkoint? kaesmiimp gol 
skuests Jesu Kli m szpolstemp u etpaág ielee echsuísh. Ta negu 
kaepskuest t'shéi kakaesguilguilt. U pspmáltem lu skutispuús 
(they wondered at his boldness) u ta kslkontés kszuti ta. U kam- 
kamilsh tzniilz, sunuégu: Kaeschéstem łu Piel? Tle mimiltèm 
szkols i-rakot tu szkols ta kaestamitem. Pen géi mellükuku (it 
becomes divulged) tu szkols, kaeksz’mz’mzinem (threaten) ta kaet- 
mimims lu skuests Jesu Kli, Kolkuénguzis t-Piel: Chen tn 
kakaesséunem ? a empilé, a iè Kolinzüten? Tempilé m-komeéiel- 
tep. Ta kaekslkontèm lu ta kakaesmimim (tell) lu kaeszséune, 
U elz’mzimzinementem, u elguistementem. Néi mstopenchspén 
tich ezagéil tu eskanélishin. 


meae oil A tM A 
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CXL. Lu Pre, OZKAESTEM TEL SNLOHEMINTEN, 


Acts, XII. 


T-IIelod u nelontém tu Piel u t'sguilinuègu es'chitestém Isnlo- 
minten, u t’skusigults es'chaushitem. Helod potuntèls ks'chzoguè- 
pilems, u tu lskukuéz esitsh Piel es’chshemnéustem t'sguilinuegu. | 
Tesêl kalguélis ululim eshchi Ju Piel, u negu lkotinchemép epsgu- 
chgalém (watchmen.) Shee chechsuishementem t-Ange, kupen- 
tem, u kéilentem, zuntentu Piel: Guetle gutilsh. Shèi talip Ju 
kalguélis, tkak (fell on the floor) u giel zuntem : Nelcheuszatsh, 
kaeshiniish.. Kuèmt Ishci u agéilem. U zuntem : Sizish, m-koch- 
shintégu. U ozkae u es'chshistès lu Ange u tasgest esmistés ku 
unegu Ange. Keiussenzut (did not believe his own self,) ntels 
chinnspsú. Ue ululim tu kotinchemèp, u kotinmaupenzut. Lu 
ozkae u choonzut tu Ange (disappeared) u kutmipenumt ku unegu 
t-Ange. du eluchszut tu Piel zúti: I-misten ietelgoa ku Ange tu 
szkulstem t-Kolinzuten u koetguilguilts’ts tel Helod. Plutluúsis łu 
kishushuèl, u gui chut Maly lzitgus Ishei u niaa łu skusigults u 
es'chaushitems. Kohnzuzucp (knocked at the door, u tskukui- 
melt smeém tgúl ksazgam goa suet, u séuis: Ku suet? Nsúguzis 
(knew him by the voice) ku Piel, u npiéls taskotinchegkuépshits, u 
guismimishitems tu toms. Ku Piel lchólzkae esechsuish es-kotin- 
zuzuép. U zuntem tu smeém: Kueskoéui. U aizist u zúti: Ku 
Piel. Chinkanaks züti: Goa tentemnei, smelmelkoéis, skuskus'- 
chaské (a dead’ u shadow, a ghost) Yu aszuich. Kuemt Piel agatchim 
eskolinzuzuép. Lu kohinchegkucpshtem u uíchis ku unegu Piel, 
npiéls. Pen Piel tkalséchst (made signs with the hand) esgeenims, 
zuis: Lulu, U mimighits lu Ishéi u ezagéil u ézkaeüsentem tel 
minsnloten. | 

£u elcho tel snlominten tu Piel, Helod mipenüis ku cho tu Piel; 
Ushiumilgest Iu gaznumtis du t'shèi u gaznumtem, u Ichòlzkae Inuist 


u chikalsiicus (sut on high) u kolkuelts lu skusigults. Eu (Estè 
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mentem u zuntem t'skeligu: Ta kuesnegukünzin t'skeligu (your 


voice is not of a man,) kunegukanzin t-Kolinzuten. I-potu uée, u 
Izentém t-Ange, gol esnagalelsemist (thought himself alike to) 
l-Kolinzüten. U gamentam t-gamalteni (gnawed by worms) uizi- 
nementem tgamalteni u hoi. | 


CXLI. T'ELÜISENTEM LU ECHÉEN. 
Acts, VI, VII. 


Echén goeit tu psachstemis łu skeligu, kutunt tu kolkuèlsts. 
Goeit tu skèligu lu esmiitkaimin (learned in the books) chguimis 
ksnkutkolkolstuégums u takskinúis néit siopièuti. Kuémt külstem 
tu ngusáls (mean fellows) ks'ehiókopilems, kszüti : Shét es'cheszin- 
mist ch-Kolinzüten. U güistem tu Echen chsnkamkamélisten 
(counci! hall,) u àzgantem t'sgukamkamélsh, u uichitem tu skutlúsz 
ezagalús t-Ange. U nolguelzeéntem t'San Spagpagt, zkamnélsen- 
tem, ntechelzeéntem t'San Spagpagt tu tkskolkuélts, zúis: Lu 
pulthzkan, tu pultlizene, łu puttlizspuus, (ye hard-headed, hard- 
hearted, hard-eared,) pentich aséizinem aseutúsem lu San Spagpagt, 
ezageil tleléump eséizists tu estkomstém (kiling) tu estméiems tu 
ktehkoliltis Jesu Kh, u tempilè chguzguzinéchstemp u tempilé u 
polstep. 

U tu séunemis tu skolkuélts chestemittem, ncherenémiem. 
U chnussulshelshusem łu ls'chchemaskat u uichis lu snpièlstis 
Kolinzuten, u Ishéi echsuish tu Jesu Kli, ueéis t-Echén : Uichen lu 
kòtinchemèps tu s'chchemáskat eskotinchegkuép, u Jesu Kli Au 
Is'chzhéclists Kolinzúten esechsuish. U zelzalkèpem (Aulloed) n 
ntkatkancenzút (put their hands on the ears,) u chgutpmiis, u 
ózkaeis tu tel sniapkéinten, u teluisists tu t'sshensh (pounded him 
with stones) utu mishzútis (witnesses). nptlalksem tu tchitkaltchalks 
u łu tszozoshiis Paul tkontém. Lu esteluistem tsshénsh chaum 
Echén u zuti: Kolinzuten Jesu Kli, ko tkuélt lu isngapèus. U 


koikoishènem, ntlagzin, zúti: Kolinzúten, ta kskattkaittègu tu 
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.. BZkuéis ié teié (do not write down to their account this sin.) Luis'- 
chaum tlil. U kuentem tchochomüt, u lakantem, u tesiá u chzoé- 
tementem. = | 4 E a an 


CXLII. ELPELCHMSTÉM PAUL. 
Acts, IX. 


Paul kulkamentém komi esia łu chochomül (christians) u ko- 
mentém. Potu nchemtéus ksgüi ch-Damaseus kskuiskommims 
esia tu chochomut. U lesgüi potu Ichichiit Isniapkéinten i-kuemt 
u vichem t'speégu, kuémt chsilchize t'speègu, chpeguizéntem. 
Kuemt ntkoko Ishushuèl, u séune i-tpèu, pupuilsh (a noise, make 
noise) zuntem: Paul, Paul, golstem kochtkaluistgu, koes’cheste- 
mistgu? Zuti Paul: Kusuét, Kolinzúten? U zúntem: Té koié 
chin-Jesu Kli tu konkuséltchinemstgu (you torture me.) Tiltilugt 
Yu tanui kstelkaluisentgu lu iskuénel (to kick what I hold in my 
hands, my weapon.) U łu ngèl gualip zis: Kolinzüten, stem łu 
aszntels tu kskólshtemen ? Zúntem: Téshilsh m-kugúi tu chesiap- 
kéini u lzi m-zülzt In akszkol. Lu sgazgazüts psàp lèshinmentem 
lu i-tpéu, pen ta eptluichists. U tèshilsh ‘Paul, u tlutluüsem, 
tasuchskéligu. U chinéchsentem u guistem chesiapkéini. U lz 
kolchitshstem (made him arrive) u chataskat tasilen, tassüst, tas- 
uchskéligu. U lzi zantem lu Ananias chinaks lu tel chochomut: 
Téshilsh m-kugúi lesngakèus (street) leniapkéinten m-tlutluusentgu 
lu Paul u Iziues’chaui. Züntem t-Ananías: Kolinzuten, chinez- 
séune goeit lu espólstem tu chochomit łu t-Paul, u zkutstem 
kslchlchims tu t'suét 'esáustemt (call your name.) Zúntem: 
Guish, tle uiskoénetten tu koksmeiéshemtts 'kokskuèlts łu iskuest 
"Tu lesia łu lskéligu u tu lilimigum. Nem koéniten lchen m-eza- 
géil koks'chnguzguzmèlsems. Chgüimentem t-Ananias u tkáiá- 
kantem, u zintem: Sinze, 'kozkulets-t-Jesu Kh ‘tu takomenzut 
lanui tu laszgüiten, kuiks'chguiem, u kuiksnkuézelzem t'San 
Spagpagt. I-egukuistem o ezagèiltmaut tut’shéi es'chililigus, u 
etuchskèligu, u lzi lbatéementem esmaliém. i U lzi PTEE lesmilko 
u mimittès tu Jesu Kli esia tu skèligu, 
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CXLIII. PAuL NrtÈsHILSH L-MALTA. 
Acts, XXVIII. 


Malta tu Is'chitihéusem u es’chisunko (it is an island in the sea.) 
Paul gúi ch-Malta, u lzì chzkakéshin u mauk (the boat went on a 
rock and got wrecked) u tu kolchitsh zkak tu l-Malta, u tesia tu 
t'skéligu u esàzgam, u toluttem (prepared fire for him) ks'chè- 
guisti, u ta ks'chszléini tigumusem. Paul chmchemmeslkupen 
(picking up sticks) tu tks'chkamiis. Lu es'chmchemméslkupem 
melkuéis (took together) tu geülegu tu essúlti, u chkamiis. U tu 
etoim (unfroze) u gut'tpenumt, eltipemenzut (leaped up) u koeéch- 
sentem łu Paul. U uichentem tu geúlegu es'chshalüt es'chkoeém 
lu lchelsh, u zúti: Teie zi skaltemigu; i-potuntéshilsh tu tel 
s’chilptlemétiku, u koeentèm tgeülegu: uichentgu saaimes t-K olin- 
züten, tasntélsemstem komi guilguilt. U tu t-Paul zkamnéchste- 
mis (shook it off from his hands) tu chsolshizt, u ntkokus łu geülegu 
u tastgupechsem tu Paul. Esázgastem tu t'skeligu, ntélsementem 
nem sükut m-tkoko m-tlil. Kasip u esazgastem, tu tasuichtem tu 
kssükut u züti: Ku shéi tu Kolinzüten. U potu tel shéi zi geulegu, 
s'cheuile tasnchesèlse (are not bad) ue koeèlze, shèi tasntellemittem 
(though they bite, one does not find it fatal.) U elbatementem esià 
tu t-Paul. 


CXLIV. SIMON Pret, U SIMON Lu EsTLEKUILSH, 


Piel u Paul gui eh-Lome, u goeit tu pelchmistès kantagolusi tu 
l-Jesu Kli. Goeit tu szkólis łu kiniopièuten. Chinaks Simon 
tlekuilsh (magician) tu ltenemús u pspmántem łu t-kuítlt. Tnko 
zuis Neron tu ilimigums : Pentich t-Piel u esmimistés tu Jesu Kh, tu 
golskutunts, eskutenzinemstem, eszüti eknuisselsh chs'chchemás- 
kat. Nem kouichentep nem nkosgalgalt nem négu m-chinnuisselsh 
chs’chchemaskat : nem mipenüntgu lu koié lu mit chinkutunt tel 
Jesu Kli. Hoilnko sgalgalt galitis esia tu skéligu«Inkolegu, tu 
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““ilimigum lnustulegu (Aah mla) u chlkalshéus, u lesmilko i-chmish 
skeligu u tpièut. U téshilsh Simon tu Inihéusem tu skéligu zúti: 
Hoi m-kouichentep m-chinnuisselsh, nem ménzementep tu Jesu 
Kli. | Hoi kólis tu ktchtelkamintis (his dances) telkém, spentès tu 
_pomintis (beat his drum) u esia tu tete u chsugumemis, kolsugum»3- 
mis (made every kind of signs,) esnzuzuéchsem tu sguélemin 
(played the devil.) Hsia tu sguelemin u galitis chinanaksemists. 
(one by one.) 

U lzi nemtéus łu Piel, chestemintem tu esguémzinemsts (insult- 
ing) tu Jesu Kli u chaum: Jesu Kli, ta kstlegüpents tu t'sgoèle- 
lemen, ta kslziistgu ksnoninguénémentem Kolinzüten lié eskolkol- 
teluisi (this babbler.) Liakomenzutish ksnoninguénem anui tu ku- 
Kolinzüten. Hoi Simon nuisselsh lu tel stoligu, i-kukuiiet esnuis- 
selsh ; u nuisselsh gèil nuist. Esia u ute: She tu kae-Kolinzu- 
ten. Lu t-Kolinzúten sèunemits tu szchaus Piel, u kolkuélts tu 
sgoélemen ksptléchstems Simon. U uichentem ztiip ezagèil tgèmt 
tu sshensh tu Iskolchemésshis łu kutunt ilimigum, u tkòko Simon 
tu Isshensh, u chteésshin (struck upon the rock) u goitlt, kaukaup tu 
szozoshiis u tikat lu skeltichs, Jost (got smashed.) Esmistès 
t-Simon ku t-Piel tlegipitem lusomésh. Lu Neron tu t’szeésh u 
tu t’s’chgut’tels u tlutluusis tu Piel ks-polstem, u tu t-Piel mipen- 
iis u telóko. Lu guist Piel tchizis Jesu Kli u zuis: Kolinzúten 
chechen tu kuksgúr? Züntem: Chinezgui ch-Lome kokaetmilehpt- 
ptkominalko leseimeus. U mipenuis t-Piel ku znilz tu kstlil gol 
Jesu Kh, ksntkalshélpems tu Jesu Kli, kstlelshitems. U ctpel- 


chüsem, u etuichentem, u nótgustem lsnlchminten. 


^ CXLV. Lu KoMENTÉM LU je U LU PAUL. 
AN OL 68. 


Eu snlchmintis tu Piel tu sshensh u esniguésshin, tu lehnuist tu 
Icheltich estóg tu t'shèi u nólgustem tu eslich. Hu sgulchim ta ` 
Iskukuez séune tu esnkunéi u lzi uichem i-nkukul'lélze (was bright 
inside as by sunlight,) u npichélze, u npeguèlze, u zúis tu Piel: 


"us ` 
jah e 
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Mipenünzin i-kutòg kuskéligu: koinéielt lehen m-chinagéilem 
m-chinguilguilt. Lu t-Piel meméientem goa kuinshaskat u meméi- 
entem. Kuemt uéksmaliéms, kslbatémms, u Isnichimintem nèt 
taepseulku, u tu t-Piel tu Isshensh u eiméusem łu t'chélsh u lzi u 
zozkaétikum, u tel shéi kuentem tu seulku, u maliémentem, lbaté- 
mentem, u potu tel shèi pentich epsseulku Ishéi Isshensh, u tasn- 
gamip, tasnsuu, 

Lzi chzoguepiléntem tu t-Neron tu Piel ulu Paul kskomiim. 
Tle ks’chptptkominalkomintem kaezagéili t-Jesu Kli tu kszútech- 
stem, u züti Piel: Ta: ta iezagéil lu tin-Kolinzüten: kaesnauia- 
kani łu ineiméus. U esmilchptptkominalko esnauiakan.  I-tshéi 
negu ozkaéstem tu Paul tel sniapkèinten kspolstem. U chtoika- 
nem tu lsshensh u nspüsentem łu t'snspüsten, u eltip lu splkèis 
(bounded, his head made a bound) a auis: Jesu Kli. "Tel zi eltip, tel 
zi àuis : Jesus: u tel zi eltip u elàuis Jesus. Lshéi u tkóko tu 
splkéis kuemt tigu séulku i-tntlàka. Lu lshéi u tel zi tkoko òzkae 
séulku i-nmal. Tel zi tkòko tu splkein, u ózkae seulku nzlatikv. 


CXLVI. Lu SNCHAUMEN KATOLIK. 


Jesu Kli tu soguéps tu snchaumen, u Piel tu s’cheméps, u l-Lom 
u nshitolèguntem; u tel zi ehkualéchst, u mellükuku łu snchàu- 
men, u tel soguép u eskualemi, tu sogueps tu nkualtiis tu snchau- 
men. En ul Pielu eltchinaks u elttakshilshtem tu ki-Pap, tu 
kintkalshelpenzutis Jesu Kli. Shéi tlil Hé, u eltchináks u eltlák- 
shilshtem, utesia tu tl-Pap lu esntkalshélpems tu Piel, shéi tu 
slòkolkos tu skaltchalkos (the trunk of a tree) tu snchaumis Jesu 
Kli tel zi eskualéchsti. Shéi tel esshite tel slókolko tel skaltchalko 
u chkualechst, u mellikuku. Lu potu tel stlils tu Piel u lètelgoa 
kuaal ie snchaumen, ‚u tapistèm kskoeèl, ta pistem ks'cheze, 
tapistém kstlil. Ietelgoa telshèt u Prus u esntkalshelpems tu 
Piel. 
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Esia lu skeligu u eptlbatém shéi lu s'chlehlshemechete tu 
snchaumen. Hsia lu skeligu ta snkuepsnchaumen tu l-Pap tasn- 
kuepsnoninguenèten tu ]-Pap, ezageil t'schlchlshemechst tes- 
chkaupéchst, uta ks'chkualéchst. Nem eltkuentgu iè es’chkau- 
kaupèchst ne elnshiteséuseutgu (tf you graft them again in the 
trunk) tu lslókolko, m-shei nem etchkualéchst, nem eHigu spiialk, - 


(4. M. D. G) 
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18, pllemstem - - - 
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koestlutluüstep 
snguilguiltis 
Ichochoülegu 
eslbaté- 

esmaliémis 
ks.xolilists 
m-elbatémenta 
kus'chchichet 

tep 

nuilélsementgu 
m-koksnoninguéné- 

4 mentgu 

sigoséulku 

kszgui. 
kolsnchaumenemis 
Noninguène 

mauis 

konkonemut 


pitemstem 


. chinekzkolchitsh 


kaeksteluísem 
ksmipenultem 
kuzilchtópen 
es'chnemkèin 

koesazgais 

uichis, 

m-chémenzit 
i-pksnkasélgu 

kokolnults j 
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ERRATA ` ` CORRIGE 
PAGE LINE 
107. 17, tehizis - - tchìzis 
108. 11, nuiezagéili - - u i-ezagèili 
110. 11, ksamskageiem - ksamskagacm 
112, 11, komintitests - komiútiests 
113. 27, eslutluusem - - estlutluúsem 
121. 24, pelzutis - -  - pelszütis 
126. 26, t'sKolizuten - t'Skolinzüten 
184. 28, minsnloten - - snlominten 
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